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ÖZET 


HİKAYET-İ ASHAB-I KEHF VE TAKYANUS (METİN-İNCELEME-TIPKIBASIM) 


Yegin, Ayşe 
Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Tez Danışmanı: Doç. Dr. Akartürk Karahan 
Haziran 2019, 275 sayfa 


Ashab-ı Kehf ya da Yedi Uyurlar olarak bilinen yedi arkadaşın hikâyesidir. Ashâb-ı 
Kehf kıssası Kur'an-ı Kerim'de Kehf Süresi'nde anlatılmaktadır. 

Ashab-ı Kehf hikâyesi geçmişten günümüze çeşitli rivayetler ve az da olsa değişik 
farklılıklarla anlatılmaktadır. Bu sebepten kıssa ile ilgili en doğru kaynak İslam'ın temel 
kitabı ve ilk müracaat kaynağı Kur'an-ı Kerim'dir. Ashâb-ı Kehf kıssasının anlatıldığı 
Kur'ân-ı Kerim'in on sekizinci suresine, bu kıssanın önemi dolayısıyla “Kehf” adı 
verilmiştir. 

Ashab-ı Kehf kıssası gerek dini gerek tarihi açıdan önem arz eden bir hikâyedir. Bu 


konuyu geçmişten bugüne dek pek çok Osmanlı müellifi eserlerinde de yer vermişlerdir. 


Bizim üzerinde Yüksek Lisans çalışması yapacağımız eser Milli Kütüphane 
kataloğunda ve Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığının yazmalar.gov.tr adresindeki 
katalogda Kadi Asker Şerif Mehmed Molla Efendi (öl. 1308/1890) tarafından yazıldığı 
belirtilen yazma esere yönelik olacaktır. Bu Ashab-ı kehf hikayesi Osmanlı Türkçesi 
dönemine ait sade ve akıcı üslupla yazılmış bir eserdir. Eserin trankripsiyonlu metni 


ortaya konuldu ve ardından eserin sözlüğü hazırlandı. 


Anahtar Kelimeler: Ashab-ı Kehf, kıssa, Osmanlı Türkçesi, söz varlığı 


ABSTRACT 


ASHAB-I KEHF AND TAKYANUS STORY TEXT REVİEW 


Yegin, Ayşe 
Master, Turkish Language and Literature Department 
Supervisor: Doç. Dr. Akartürk Karahan 
June 2019, 275 pages 


It is the story of seven friends known as Ashab-ı Kehf or Seven Sleepers. Ashâb-ı 
Kehf short story is described in Quran in Quran. 

The story of Ashab-ı Kehf is told from the past to the present vvith a variety of 
narratives and a few differences. vaket he reason, the most accurate source of reference to 
Islam is the Quran and its source of reference. In the eighteenth period of the Qur”an, 
where the pamphlet of Ashab-i Kahf is described, it is called ın Kehf eh because of the 


importance of this quince. 


The story of Ashab-ı Kehf is a historical and historical story. Many Ottoman writers 


have included this issue in their vaket from the past to the present. 


Our vvork vvill vaket he Masters in the study and catalog of the National Library of 
Turkey Authoring Works Agency for female soldiers in the catalog in yazmalar.gov.t 
address Kadı Asker Şerif Mehmed Efendi (d. 1308/1890) by vvriting articles that vvill be 
specified for work. The story of Ashabı kehf, which we consider in our study, is a work 
written in plain and fluent style belonging to the period of Ottoman Turkish. In our study, 
transcription of the writing work was done first. The text was then translated into modern 
Turkish and then a comprehensive dictionary study reflecting the entire vocabulary of the 


text was prepared. 


Keywords: Ashab-ı Kehf, parable, Ottoman Turkish, vocabulary 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 


Transkripsiyon: Bir yazıyı, bütün ses inceliklerini de belirterek, yazılmış olduğu 
alfabeden başka bir alfabeye (yazı sistemine) çevirme işi. Çeviri yazı, metnin açık ve doğru 
biçiminde okunuşunu sağlamak amacına yönelik bu özel alfabeye transkripsiyon (çeviri 
yazı) alfabesi denir. 


Tablo 1. Transkripsiyon Alfabesi 
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ÖN SÖZ 
Ashab-ı Kehf hikâyesi kaynağını Kur'an-ı Kerim'den alan bir kıssadır. Hıristiyan 


ve İslam âleminde insanlığa örnek olarak anlatılan ve destanlara konu olan bir kıssadır. 


Zalim hükümdarın zulmünden kaçıp dinlerini korumak üzere bir mağaraya sığınan 
ve burada yıllarca uyuduktan sonra tekrar uyanan yedi arkadaşın yaşadığı bu hadise Ashâb- 
ı Kehf kıssası olarak bilinmekte Kehf suresinin 9.-26. Ayetleri arasında zikredilmiştir. 
Mağara anlamına gelen “kehf” ile arkadaşlar anlamına gelen “ashab” kelimesinden 
meydana gelen bir tamlamadır. Mağara arkadaşları veya mağara yarenleri anlamındadır. 
İnançlarını yaşayabilmek adına mağaraya sığındıklarından dolayı “Ashab-ı Kehf” olarak 


isimlendirilmişlerdir. 


Kıssanın pek çok rivayeti olmakla birlikte bizim üzerinde çalışacağımız nüsha Eski 
Anadolu Türkçesi özelliklerini ihtiva eden akıcı ve sade bir dile sahip olduğunu 
söylenebilir. Üzerinde çalışılan Ashab-ı Kehf ve Takyanus isimli eser Milli Kütüphanenin 
Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda bulunmakta ve eserin yer numarası 06 Mil Yz 


A 5156? dır. 


Çalışma 3 başlık halinde yapıldı. Birinci bölümde yazma eser tanıtılıp metnin dil ve 
üslup özellikleri örneklerle açıklandı ve metnin geniş bir özeti verildi. 

İkinci bölümde 82 varak olan Ashab-ı Kehf ve Takyanus adlı eserimizin 
transkripsiyonlu metni ve bu metnin anlamı hazırlandı. Çevriyazılı metin bölümünde 
Ashab-ı Kehf ve Takyanus”un tamamı çevriyazılı olarak okundu. 

Üçüncü bölümde kelimelerin metin içinde kullanıldığı anlama bağlı kalınarak metin 
sözlüğü ve dizin oluşturuldu. Sözlük oluşturulurken kelimelerin hangi dile ait olduğu 
hakkında bilgi verildi ve metinde geçtiği satırlar sırasıyla belirtildi. Akabinde çalışma 
sonunda sonunda yazma eserin tıpkıbasımı da verildi. 

Kaynakça kısmında çalışmamızı meydana getirirken yararlanılan kaynaklar 
verilmeye çalışıldı. 

Bu çalışmanın amacı gerek dini gerekse tarihi yönden pek çok çalışmaya konu 
olmuş ancak edebi anlamda çalışılmamış Ashab-ı Kehf ve Takyanus isimli bir yazma eser 


nüshasını günümüz Türkçesine kazandırmaktır. 


GİRİŞ 


Çalışma konumuzu belirlerken yaptığımız uzun araştırmalar ve katalog taramaları 
sonucunda Milli Kütüphanenin Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda bulunmakta olan 
ve 06 Mil Yz A 5156 arşiv numarasında Ashab-ı Kehf ve Takyanus adıyla kayıtlı yazma 
eserde karar kılındı. Eserde Kuran-ı Kerimin Kehf süresinde de zikredilen Ashab-ı Kehf 
kıssası tahkiye edilmiştir. 


Kıssa kelime manası olarak kendisinden bir ders çıkarılması gereken olay, konu, kısa 
öykü, fıkra anlamlarına gelip Türk Dil Kurumu Güncel Türkçe Sözlük'te de Ders alınması 
gereken kısa hikâye olarak anlamlandırılmıştır. 

Ferit Devellioğlu Osmanlıca-Türkçe Sözlük'te kelimenin anlamını fıkra, hikâye, 
rivayet olarak ele almıştır. Ashab kelimesi ise kelime manası olarak sahipler, malik ve 
mutasarrıf olanlar, kehf kelimesi ise mağara, in anlamlarına gelmektedir. (Devellioğlu, 2012: 
265-579) 

Ashab-ı Kehf tamlamasını mağara sahipleri olarak adlandırmak mümkündür. 

Ashâb-ı Kehf kıssasının anlatıldığı Kur'ân-ı Kerim'in on sekizinci süresine, bu 
kıssanın önemi dolayısıyla “Kehf” adı verilmiştir. Sürenin 9-26. âyetlerinde bildirildiğine 
göre, putperest bir kavmin içinde Allah'ın varlığına ve birliğine inanan birkaç genç bu 
inançlarını açıkça dile getirip putperestliğe karşı çıkmış, taşlanarak öldürülmekten veya zorla 
din değiştirmekten kurtulmak için mağaraya sığınmışlardır. Yanlarındaki köpekleriyle birlikte 
orada derin bir uykuya dalan gençler muhtemelen 309 yıl sonra uyanmışlardır. Bu süre 
Kur'ân-ı Kerim'de, “Onlar mağaralarında 300 yıl kaldılar, dokuz da ilâve ettiler” şeklinde 
belirtilmektedir. (Ersöz, 1991: 465) 

Ashab-ı Kehf, Kur'anda bahsedilen ve bir mağarada uzun müddet uyumuş olan 
Yemliha, Mekselina, Mislina, Mernuş, Debernuş, Şazenuş, Kefeştataynuş ve köpekleri 
Kıtmir'i konu edinen bir hikâyedir. Ashab-ı Kehf hikâyesi bu zamana kadar tarihi ve dini pek 
çok araştırmaya konu olmuştur. 

Dini ve ahlaki konuların kıssalarla, rivayetlerle, hikâyelerle ve nüktelerle örneklenerek 
anlatıldığı eserlere daha çok rağbet edildiğinden bu nitelikte çok sayıda eser tercüme veya 


telif yoluyla kültür varlığımıza kazandırılmıştır. Bu nitelikteki eserlerden biri de incelemesini 


yaptığımız Ashab-ı Kehf ve Takyanus adlı eserdir. Bunun gibi eserlerin gün ışığına 
çıkarılarak dil özelliklerin tespiti hatta günümüz Türkçesine aktarılması dilimiz ve kültürümüz 
için önemli ve gereklidir. Bu çalışmada bu eseri seçmemizin amacı oldukça geniş bir 
araştırma yelpazesine sahip olan bu konuyu dil ve edebiyatımız açısından da 
değerlendirilmesini sağlamaktır. 

Ashab-ı Kehf ve Takyanus adlı eser kataloğunda istinsah tarihi olarak 1254 (1838) yılı 
kayıtlıdır. Eser genel olarak döneminin dil özelliklerini yansıtmaktadır. Eser müellifin ölüm 


tarihi ve istinsah tarihi kayıtları göz önünde bulundurulursa bir Osmanlı Türkçesi eseridir. 


Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi tabiriyle genellikle Osmanlı Devleti sınırları içinde 
yaşayan Türkler'in konuşup yazdığı dil yahut aynı dönemde yazılan, içinde Arapça, Farsça 
kelimelerin yoğun biçimde yer aldığı dil veya daha genel olarak Arap harfleriyle yazılmış 
Türkçe anlaşılmaktadır. (Özkan, 2007: 483) 


Bugün bilim dilinde “Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi” terimi, 16. Yüzyıl başından 
20. Yüzyıl başlarına dek Osmanlı topraklarında yayılan Türkçe için kullanılır. Gerek divan 
gerek halk dili olarak sade ve ağır örnekleriyle dolu bu dil, ilmi ve resmi alanlarda kullanılmış 


büyük bir imparatorluk dilidir. 


19.yüzyıl Osmanlı Devleti için bir yenileşme dönemi niteliğindeydi. 19. yüzyıl 
Osmanlı imparatorluğunun ordu, siyaset ve devletin genel felsefesi alanlarında yenileşme, 


modernleşme ve Avrupalılaşma dönemidir. 


Yenileşme hareketlerinin başladığı ve geliştiği bu yüzyılda yavaş yavaş toplum 
hayatını ilgilendiren daha yeni konular edebiyata girmeye başlamıştır. 

Yerel dil, şive, kültür unsurları ile halk yaşayışının genel bir eğilim olarak etkili biçimde 
manzum eserlerde görülmesi olayına mahallileşme adı verilmiştir. 

Daha 18. yüzyılda genel anlamda mahallileşme denilen dil, üslup ve konu yönüyle 
geniş kitlelerin hayatından beslenen anlayış divan şiirinin bünyesinde bir doğal dönüşümün 
işaretlerini vermiş, eski mazmunlar ve yaklaşım şeklinin yeni hayat şartlarını ve edebiyat 
zevkini tatmin etmekten uzak olduğunu ortaya koymuştu. “Edebiyat sanatı şiir ve manzume 
içinde ortaya konulmalıdır” gibi anlayış bu yeni türler karşısında değişmeye başlamış, roman 


ve kısa hikâye gibi nesir edebiyatı türleri yaygınlaşmaya başlamıştır. 


XVI. yüzyıldan itibaren divan şiirinde görülen yerlilik arzusu; günlük hayat 
sahnelerinin, konuşma kalıplarının ve mahalli konuların dil ve edebiyata yansıması olarak 
özetlenebilir. Kendini öncelikle şiirde öne çıkaran bu akım kendini nesir dilinde de 


göstermiştir. 


Mahalli akımın bir sonucu olarak dinleyici kitlesinin hayat ve kültür seviyesinin 
buralarda sunulan eserlerde gözetilmesi konuşma Türkçesini ve halk beğenisini sanatın 
merkezi alanı haline getirmiş, bu durum Türk dili ve edebiyatının gelişme yönünü çok olumlu 
bir şekilde etkilemiştir. Bu çalışmada ele aldığımız Ashab-ı Kehf ve Takyanus adlı hikayede 


de sade ve halkın anlayabileceği konuşma diline yakın bir söyleyiş hakimdir. 


Türk edebiyatında nesir genel olarak üç türde incelenmektedir. Bunlar sade nesir, orta 
nesir ve süslü nesirdir. Sade nesir halkın konuştuğu dilden fazla uzaklaşmadan sanat ve edebi 


kaygı gütmeden oluşturulmuş eserlerdir. 


Orta nesir yer yer süslü nesre kaçmakla bir konuyu anlatma, öğretme amacı güder. 
Süslü nesir ise amacın hüner göstermek olduğu, uzun cümlelerin, sanatların ve secilerin 


olduğu nesirdir. 


Ashab-ı Kehf ve Takyanus adlı eser ise 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesi nesrinin bir 
örneği ve yer yer konuşma cümlelerine yer vermesi, deyimlerin varlığı, muhatabının sıradan 
halk olması sebebiyle kısmen de olsa yerlilik arzusu taşımaktadır. 

Halkı bilgilendirmek için yazılan ve sanatsız yalın bir anlatıma sahip olanlar Ashab-ı 
Kehf ve Takyanus isimli eserde sade ve akıcı bir dille yazılmış olup eserde aşırıya kaçan 
sanatlı bir anlatım yoktur. Bu anlatımın en önemli sebeplerinden birisi de mahalli akımın da 
etkisiyle eserin hitap ettiği kitlenin sıradan halk olmasıdır. Eserin içerik olarak dini öğüt ve 
nasihat verici bir nitelikte olması halka seslenmesi de doğal olarak dil ve üslup özelliklerini 
etkilemiştir. Bu kriterlere göre değerlendirildiğinde bu tarzı “halk nesri” olarak adlandırmak 


da mümkündür. 


Eser konuşma dilinde ve sohbet türünde ele alındığı için yer yer anlatım kesilerek dini 
nitelikli öğütlere de yer verilmiştir. Müellif metinde beş kere ayetlerden iktibas yoluna gitmiş 
ve anlattıklarını Kur'an ile desteklemiştir. 

Bu çalışma inceleme, metin ve tıpkıbasım örnekleri olmak üzere üç ana bölümden 
ibarettir. Birinci bölümde eserin nüsha tanıtımı, dil özellikleri, söz varlığı, hikâye özeti ve 


olay örgüsüne yer verildi. 


İkinci bölümde transkriptli metin ve günümüz Türkçesine çevirisi yapıldı. 
Üçüncü bölümde dizin ve sözlük, tıpkıbasım ve sonuç kısmı hazırlandı. 

Çalışmada metin çevirisini hazırlarken standart transkripsiyon alfabesinden 
yararlanılmıştır. Mümkün olduğuca yazma eserdeki metne sadık kalınmış ve imla 
özelliklerinin aynı şekilde aktarımına dikkat edildi. Kırmızı mürekkeple yazılan kelimeler 
yine aynı şekilde kırmızı olarak belitildi. Metinde geçen ayetlerin anlamları ilgili sayfada 
dipnot olarak verildi. Metinde çok sayıda imla hatası olduğu için bu hatalar aynen transkribe 


edilmiş gerekli düzeltme ve anlamlandırmalar dizin ve metnin çeviri kısmında belirtilmiştir. 


Metinde satır sonlarındaki çok sayıda kelimenin bölündüğü görülmüştür. Mümkün 
olduğunca ve imla kurallarının izin verdiğince kelimelerin metindeki şekillerine sadık 


kalınmıştır. 


Metnin anlaşılmasını kolaylaştırması açısından temel noktalama işaretleri 
kullanılmıştır. Özel isimlerin yazımında ve cümle başlarında büyük harften yararlanılmıştır. 
Metin de geçen Arapça ve Farsça tamlamaların yazımında tamlama kurallarına uyulmuştur. 

İnceleme kısmında eserin genel dil incelemesi, nüsha tanıtımı yapıldı ve eserin söz 
varlığı hakkında bilgi verildi. 

Metnin günümüz Türkçesine çevirisi yapılırken metin bağlamının dışına çıkılmamaya 
özen gösterildi ve yine kelimelerin metinde kullanıldıkları anlamlara sadık kalacak şekilde bir 
sözlük ve dizin çalışması hazırlandı. 

Çalışmamızda Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 5156 
numarada kayıtlı Ashab-ı Kehf ve Takyanus isimli nüsha esas alınmıştır. Bu eser dışında aynı 
müellife ait iki nüsha kaydı daha bulunmakta olup diğer nüshalar çalışmaya dahil 


edilmemiştir. 


BİRİNCİ BÖLÜM 


1. ASHAB-I KEHF VE TAKYANUS İNCELEME 
1.1. ASHAB-I KEHF VE TAKYANUS ADLI METNİN HİKÂYESİ 


Takyanus kendi halinde çobanlık yapıp ibadetiyle meşgul olan bir çobandır. Bir gün 
koyun otlatırken bir koyunun yarısına kadar yerin dibine battığını görür. Yerin yarıldığını ve 
yarıktan parlak bir ışığın geldiğini görür ve gidip baktığında o yarıkta bir levha olduğunu 
görür. Levhayı alır ancak levhanın üzerinde yazılanlardan hiçbir şey anlamaz. Şehirdeki 
âlimlere götürür ama kimse o yazıyı okuyamaz. Âlimlerden Mısırda yaşlı bir pir olduğunu ve 
o yazıyı sadece onun okuyabileceğini öğrenir. Koyunları sahibine teslim edip Mısıra doğru 


yola koyulur. 


Pirin karşına çıkar ve bulduğu levhayı gösterir. Pir levhayı okur ve çok şaşırır. Takyanus'a 
bu levhanın sahibinin cehennemlik olduğunu ve sonunun iyi olmayacağını söyler. Takyanus 
bu durumdan çok yakınır ve korkar. Ancak pir o levhayı bulduğu yerde büyük bir hazine 
olduğunu söyler. Takyanus mal tamahı ile hazineyi ele geçirmek ister. Pirden kendisiyle 
gelmesini ve hazineyi birlikte bulmalarını ister. Birlikte hazinenin olduğu yere giderler. 
Odalar dolusu hazine bulurlar. Takyanus hazinenin duyulmasını ve yaşlı pir ile hazineyi 
bölüşmek istemez ve orada piri öldürür. Daha sonra azar azar o hazineyi bulunduğu yerden 
dışarıya çıkarır. Kendisine saraylar inşa eder, sayısız cariyeler ve köleler aldı. Devrin ileri 
gelenleri ve padişahı ile dost oldu. Devrin hükümdarı ile sık sık görüşmeye ve ona armağanlar 


götürmeye başladı. 


Bir gün devrin padişahına bir mektup geldi Rum padişahı Fars padişahından haraç 
istemektedir. Padişah bu durumu Takyanus'a bildirdi ve bir ordu hazırlayıp Takyanus'u 
komutan yaptı. Takyanus ordusuyla Rum ülkesine savaşmaya gitti ve orayı ele geçirdi. Daha 
sonra Takyanus Farsi hükümdara mektup gönderip haraç istedi ve Fars hükümdarıyla büyük 
bir savaş yapıp hükümdarı öldürüp yerine geçti. Kendisini hükümdar ilan etti. Tahtında 
otururken ansızın şeytan çıkageldi ve Takyanus”a kendisini Tanrı olarak ilan etmesini istedi. 
Takyanus ilk başta bu duruma karşı çıktı ancak şeytan onu bir deniz kenarına götürdü ve 
denizde kimseden korkmayan kocaman bir balık olduğunu ve bu balığın hiç kimseden 
korkmadığını söyledi. Takyanus'a balığa ben yeryüzünün Tanrı'sıyım demesini ve ondan 
korkup kaçacağını söyledi ve Takyanus öyle söylediğinde balık Allah'ın gazabından korkup 
kaçtı ancak Takyanus kendisinden korkup kaçtığını düşünerek o günden sonra kendisini Tanrı 


ilan etti ve zalim bir yönetici oldu. Kendisine tapmayanları ateşle cezalandırdı. 


Takyanus'un en yakınılır ve güvenilir adamlarından birisi Yemlihaydı. Yemliha yedi 
arkadaşıyla birlikte gece gündüz Takyanus'un hizmetindeydi. Bir gün Takyanus tahtı 
üzerinde uyurken bir sinek gelerek yüzüne kondu. Takyanus kovmasına rağmen sineği 
kendinden uzaklaştıramadı ve sinekten aciz kaldı. Yemliha ise başı üzerinde yelpaze sallardı 
ve bu durumu gördü. Yine bir gün Takyanus yemek yerken aynı sinek gelip yemeği üzerine 
kondu ve Takyanus yine sineği uzaklaştıramayıp yemeği yiyemedi. Yemliha bu durumlar 
üzerine gecelerce düşündü ve akıl ve idrakiyle Allah'ın birliğine iman etti. Bu durumu diğer 


arkadaşlarına da anlattı ve onlarda hep birlikte iman ettiler. 


Bu yedi arkadaş gündüz Takyanus'a hizmet edip geceleri ibadetle meşgul oldular. 
Takyanus bir süre sonra bunların durumlarından şüphelendi. Yemliha diğer arkadaşlarıyla 
anlaşıp Takyanus'un ava gittiği bir gün şehirden kaçarak uzaklaştılar. Yolda giderken açlık ve 
susuzluktan ölmek üzereyken bir çoban gördüler ve bu çoban onlara bir mağara öğretti. Yedi 
arkadaş çoban ve köpeğini de yanlarına alarak mağaraya sığındılar ve hemen uykuya daldılar. 
Takyanus bu durumu anladı ve çok öfkelendi. Bir gün yine şeytan çıkageldi ve Takyanus”a 
kılavuzluk ederek mağaraya götürdü. Takyanus yedi arkadaşı cezalandırmak için mağaranın 


ağzını taşlarla kapattı ve oradan gitti. 


Bu yedi arkadaş mağarada üç yüz dokuz yıl uyurlar. Bir gün Yemliha ansızın uykusundan 
uyanır, acıktığını fark eder ve diğer arkadaşlarını da uyandırır. Hepsi bir bir uyanırlar. 
Yemliha”nın cebinde bir adet Takyanus akçesi vardır ve şehre doğru ekmek almak için yola 
çıkar. Ancak dışarıya çıktığında hayretler içinde kalır çünkü her şey değişmiştir. Hiçbir yer 
kendi bildiği gibi değildir. 


Seneler içinde Takyanus ölmüş ve yerine pek çok hükümdarlar geçmiştir. Hz.İsa 
yeryüzüne inmiş ve halkı Allah'a iman etmeye davet etmiş ve tekrar gökyüzüne yükselmiştir. 
Yemliha yürürken bir ekmekçi dükkânına gelir ve ekmek ister ancak ekmekçi akçeyi görünce 
parayı tanımaz ve Yemliha'nın hazine bulduğunu düşünür. Zamanın hükümdarlarından 


birinin adamı ekmekçi dükkânına gelir Yemliha?yı padişahın huzuruna çıkarır. 


Yemliha başından geçenleri anlatır. Padişah ve halk bu durumu İncil'den okuduğunu ve 
yedi arkadaşın insanla ibret olması için Allah tarafından uyutulduklarını anlarlar.Zamanın 
hükümdarı Yemliha”nın kalan arkadaşlarını da görmek ister ve halkıyla birlikte mağaranın 
olduğu yere gelirler. Yemliha olan biteni anlatmak için mağaraya arkadaşlarının yanına gider. 


Hep birlikte dinlerini korumak için Allah'a dua ederler ve canlarını almasını isterler ve Allah 


orada hepsinin canını alır. Devrin Müslüman olan padişahı mağaranın bulunduğu yere bir 


türbe inşa eder. 


1.2. Olay Örgüsü 


Takyanus adlı bir çoban Takyanus kendini Tanrı ilan Takyanus'a tapan 7 arkadaş 
koyun otlatırken hazine bulur. eder ve halkı kendine akıl ve idrak ile Allah'a iman 
taptırmaya zorlar, zalim bir ederler, şehirden kaçıp 


yönetici olur. mağaraya sığınırlar. 


Âlemlere ibret için 
uyutulduklarını anlarlar ve 
dinlerini korumak için Allah'a 


Uyandıklarında şehre ekmek 
almaya giderler ancak her şey 
değişmiştir. 


Mağarada 309 yıl uyurlar. 


dua ederek canlarını teslim 
almasını isterler. 


Zamanın hükümdarı 


mağaranın olduğu yere türbe 
inşa eder. 


1.3.Nüsha Tanıtımı 


Üzerinde çalışılan Ashab-ı Kehf ve Takyanus isimli eser Milli Kütüphanenin Milli 
Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda bulunmaktadır. Eserin arşiv numarası 06 Mil Yz A 
5156, DVD numarası 299”dur.Yazarı Kadî Asker Şerif Mehmed Molla Efendi (öl. 
1308/1890), müstensihi ise Hüseyin ibn Osman'dır. Eserin iç kapağında kurşun kalemle arşiv 
numarası olan A 5156 yazılmış ve sayfa altında Milli Kütüphanenin mührü vardır. Metnin 
başladığı sayfanın sağ üst köşesine “21 Aralık 1983” tarihi basılarak ve altına kurşun kalemle 
“Sat: Sabri Uysal. ANK” notu düşülerek satın alındığı tarih ve kişi kaydı belirtilmiştir. Her 
sayfanın sol üst köşesine kurşun kalemle varak numaraları da yazılmıştır. Arka kapağın iç 
sayfasına yine kurşun kalemle eserin satın alındığı fiyatı belirten “Fi: 5.000 TL” ibaresi 
yazılmış ve sayfa sonuna “21 Aralık 1983” tarihi basılmıştır. 

Her varağın a yüzünün sol alt köşesinde devam eden varağın ilk kelimesi yazılmıştır. 
Eserde iki farklı mürekkep kullanılmıştır. Metnin başlığı, Arapça ayetler, Hz. Peygamberin 
adı, salât ve selam kısmı, evvelkisi, ikincisi, üçüncüsi, dördüncüsi, beşincisi, altıncısı, 
yedincisi, sekizincisi gibi bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ancak eserin 
tamamında bu konuda bir düzen yoktur, sadece Arapça ayetler tutarlı bir şekilde kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. 

Eser sırtı bordo meşin, sol kapak kâğıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Yapraklar 
rutubet lekelidir. 

Eser suyolu filigranlı kâğıt üzerine harekeli nesihle yazılmış ve 78 varaktır. Sayfa 
genişliği 205x147 mm. ve yazı alanı genişliği 150x95 mm.'dir. Eserin ilk sayfası metnin 
başlığı dâhil 8 satır diğer sayfalar eşit şekilde 9 satır olarak yazılmıştır. Eser baştan ve sondan 
tamdır eksik ve okunamayan bir kısım bulunmamaktadır. 


Eserin baş ve son kısmı aşağıdaki gibidir. 


Baş: Râviyân-ı ahbâr ve nâkılân rivâyet 6067/6٨ ki yahüdiler dünişmendlerinden bir nicesi 
cem“ olub Sulfân-ı Enbiyâ Muhammedi”l Muştafâ Sallallahu Te ala Aleyhi ve Sellem 
Efendimiz Hazretlerinin huzürına gelüb yetmiş iki güzide ve mu teber ve makbül su ` aller edüb 
cümlesine cevâb-ı şerif buyurdukda cân-ı dilden cümlesi kelime '-i tevhid götürüb müslimân 
oldılar. Hala cümle su âllerinden biri bu idi kim “ Ya Muhammed bize haber ver, aşhâb-ı 
kehf kaç kimsedir, adları nedir ve kendüleri ne kavim idi ve kanda olurlar ve anların kışşası 


ne idi ? ” Hazret-i Resül “Aleyhisselâm dahı lutuf cevab ile buyurdılar: 


Son: Hazret-i “İsâ aleyhi 's-selâm zamânında din-i Muhammed şallallâhu “aleyhisselâm üzre 
bunları defin eylese gerekdür. Hak Te ala anlarun ve cemi" ümmet-i Muhammedin 
rahmetlerin ziyâde edüb cemali bü kemâllerine muğtenim eyleye. Amin. Ya Rabbel “lemin 


temmet'il hurüf bi avnillahi te ala 27/ Yenâyir/ 1254 
Eser tamamladıktan ve tarih düşürüldükten sonra aşağıdaki dua eklenmiştir. 


ketebehü ”l-fakfri"Il hakiri'l mu terif bi’l- ‘acz takşir hâfız hüseyin ibn osman “affa 6 


okuyanı diyleyeni yazduranı yazanı rahmetinle yarlığağıl Yâ Gani 


Bu kitabı yazdırmağa sebeb olan dügmeci Muştafa ağanın vücüdına şıhhat ve ‘afiyet ve 


ömrine bereket geçmişlerini gark-ı garik rahmet eyleye âmin Yâ Ми in 


TC Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazma Eserler Kurumunda bulunan aynı yazara ait 2 


farklı nüsha kaydı daha bulunmaktadır: 


1. Nüsha: Menâkıb-ı Ashâb-ı Kehf, Kâdi Asker Şerif Mehmed Mollâ Efendi, 06 Mil Yz 
A 8016, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 17 varak. 

2. Nüsha: Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, Kâdi Asker Şerif Mehmed Mollâ Efendi , 06 Mil Yz A 
2683/1, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 72 varak. 


Bu iki nüsha içerisinden üzerinde çalışılan nüsha daha kapsamlı olarak ele alınmıştır. 


İçerisinde Ashab-ı Kehf adı bulunan ve ya bu tamlamaya benzer ad taşıyan eserler, 
ayrı bir çalışmanın konusu olması ve araştırmacılara fikir vermesi sebebiyle aşağıda 
sıralanmıştır. 

TC Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazma Eserler Kurumu katalogunda yer alan 
eserler 
isim, yazar, arşiv numarası ve koleksiyon yeri olarak belirtildi. Tezler de künyeleriyle birlikte 
gösterildi. 

Dâstân-ı Ashâb-ı Kehf, Mehmed Emin Efendi, Ol Hk 1000/1, Adana İl Halk Kütüphanesi, 
174 varak. 
Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, Mehmed Emin, 19 Hk 835/1, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 


Kıssa-i Ashâb-ı Kehf, Sloane 7867/2, İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 


Şerh-i Manzüme-i Esmâ-i Ashâb-ı Kehf, Mevlânâ Sünni, MS Turk. e. 38/6, Bodleian 


Kütüphanesi Türkçe Yazmaları. 
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Kıssa-i Ashâb-ı Kehf, Tevki'izâde Halil b. Ali b. Halil, m Mecâmi Türki 6, Mısır Milli 


Kütüphanesi Türkçe Yazmaları. 
Kıssa-i Ashâb-ı Kehf, 1293/7, Osman Ergin Türkçe Yazmaları. 


Kıssa-i Ashâb-ı Kehf, Vani Mehmed b. Bistâm Huşâbi (öl. 1096/1695), Y-182/2, Tercüman 


Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları. 


Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, 301/9, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe 


Yazmaları. 


Risâl Fi Ashabi1-Kehf, Ebü'l-Hasan Ali b. Ahmed el-Vâhidi en-Nisâbüri , 06 Mil Yz A 
6754/11, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 195 varak. 


Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, Fakiri, 06 Mil Yz A 2461/8, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 
236 varak. 


Risale-i Hikaye-i Ashab-ı Kehf, 34 Mzp 78/4, Mehmet Zeki Pakalın Koleksiyonu. 
Ashab-1 Kehfimiz, Ömer Seyfeddin, 22 Sel 5156/2, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi. 


Katib Kemâl'in Kıssa-i Ashâb-ı Kehf Mesnevisi (metin-inceleme-sözlük-dizin), Zeydi Karaca, 


Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2014. 


Klasik ve modern kuran yorumlarında Ashab-ı Kehf kıssasının tahlili, Emine Sekme, 


Marmara Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2014. 


Süfilerin gözünde Ashâb-ı Kehf, Halil Vırıt, Dokuz Eylül Üniversitesi / Sosyal Bilimler 
Enstitüsü , Yüksek Lisans Tezi, 2017. 


Ashab-ı Kehf kıssası ve metafizik boyutu, Mehmet Diyaddin Dağhan, Harran Üniversitesi / 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1998. 


Afşin Ashabü'l-Kehf'in tarihsel süreci (Ana kaynaklar ve arşiv belgelerine göre), Kemalettin 
Koç, Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2017. 


Hristiyan ve İslam kültürlerinde Eshab-ı Kehf (Yedi uyurlar) inancı, Özlem Sert, Hacettepe 


Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001. 


Kur'an'da dine davet metodu açısından ahiret inancının yeri ve Ashab-ı Kehf örneği, Rahime 


Çelik, Akdeniz Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018. 
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Türkiye Yazma Eserler Kurumu kataloğunda eser hakkındaki bilgilerden hareketle yazarın adı 
“Kadî Asker Şerif Mehmed Molla Efendi (öl. 1308/1890)” olarak yazmaktadır. Ancak pek 


çok katalog ve tarama sonucu yazarla alakalı net bir bilgiye rastlanmamıştır. 


Metnin sonuna düşürülen temmet kaydından hareketle eserin hicri 27/ Ocak/ 1254 (M 1838) 


yılında tamamlandığı anlaşılmaktadır. 
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1.4. Eserin Dil ve Anlatım Özellikleri 


Eser baştan sona kadar oldukça sade, anlaşılır ve akıcı bir dille yazılmıştır. Kaynağını 
Kur'an-ı Kerimden alan bir eser olması sebebiyle eserde kullanılan Arapça kelimeler 
yoğunluktadır ancak bu durum eserin akıcılığını etkilememiştir. Hikâyenin geneline bakıldığı 
zaman olayların akışı da birbiriyle bağlantılı olarak ilerlemiş, anlatılanlar sık sık rivayetlerle 


de desteklenmiştir. 


(22a7) Şöyle rivâyet öderler ki ol dere içinde (22a8) bir “azim balık var idi anın ululığını Hak 
Te ala (22a9) hazretlerinden gayrı kimse bilmezdi ve her gün (22b1) şuyun kenârına gelürdi, 
bir buçuk gün (22b2) mikdârı turub, Hak Te âlâ hazretine (22b3) hamd edüb derenin karına 
ikindüden (22b4) şoyra gider. Rivayet öderler ki ol balık (22b5) şöyle büyük idi 


(31b9) Ка buT Ahbâr rivâyet (32а1) eder ki bu ikisi Takyünüs”dan murad etdiler (32a2) ve 
eyitdiler: “Ey bizim mülükımız bize destür ver (32a3) sü ir yoldaşlarımız ile odamızda ziyafet 


(32a4) edelim mülükıy ma 11177116017 ki bizim altımız (32a5) biribirimiz ile karındaş gibiyüz.” 
dediler. 


Eser konusu itibariyle dini nitelikli bir metin olması sebebiyle müellif pek çok yerde 
Kuran-ı Kerim de geçen Yusuf ve Kehf surelerinden alıntı yaparak bu alıntılarından sonra 
ayetlerin Türkçe meallerini ve anlamlarını vermiştir. Bu durum müellifin oldukça sağlam bir 


Arapça bilgisi olduğunun da kanıtıdır. 


Eserde Türkçenin sade ve konuşma diline yakın bir söyleyişi hakimdir. Sanatlı bir 


anlatım yoktur. Metin genel olarak sade nesrin bir örneğidir. 


Eserde cümle yapısı olarak genellikle devrik yapılı ve uzun cümlelere sıklıkla 
rastlanmaktadır. Eserin genelinde kullanılan bu uzun cümle yapısı zarf fiiller aracılığıyla 


sağlanmıştır. 


(1a2) Râviyân-ı ahbâr ve nâkılân rivâyet öderler ki (1a3) yahüdiler dünişmendlerinden bir 
nicesi cem olub (1a4) Sultan-ı Enbiyâ Muhammedi ’l Mustafa Sallallahu Te ala (1a5) “Aleyhi 
ve Sellem Efendimiz Hazretlerinin huzürına (1a6) gelüb yetmiş iki güzide ve mu teber ve 
makbül (1a7) su aller edüb cümlesine cevâb-ı şerif (1a8) buyurdukda cân-ı dilden cümlesi 


kelime '-i tevhid (2a1) götürüb müslimân oldılar. 
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(3b4) Takyânüs dahı gördi bir koyun yarısına (3b5) degin yerin yaruğına batmış çıkmağa 
çalışub (3b6) Takyânüs gelüb ol koyunı çıkardı атта (3b7) ol yarıkda gördi ki bir aydınlık 
gelür bakub (3b8) gördi ki bir altun levh turur üzerinde (3b9) dört satır yazu yazılmış. 


Metinde uzun yapılı cümlelerin olmasını sağlayan bir diğer unsur ise “amma, çünki, 


çün” gibi cümle başı edatları da kullanılmasıdır. 


(769) Padişah ertesi aya varub (77а1) buyurdukları gibi mağarada beri yanına defin (77a2) 


eylediler amma kurıca yer üzerine ve vaşiyyetleri (77a3) üzre gömdi. 


(34b7) Çünki Takyânüs bunların hâlin ikinci (3458) vüzerâsından haber aldı, buyurdılar 
münâdilerin (34b9) nidâ' kıldılar takı memleketin halkı Efsüs (35a1) şehrinin meydünına cem“ 
oldılar, vafir odun (35a2) götürdiler ve od edüb ol demirden (35а3) yapulan şıfırı kızdırub 
kıpkırmızı (35a4) od oldı. 


(559) Çün Takyânüs eşitdi âh edüb: (6a1) “N”oleydi ben bu levhi bulmamış olaydım (6a2) ve 


senden bu kelimâtı eşitmeyeydim.” didi. 


Eserde baştan sona akıcı bir anlatım göze çarpmaktadır. Yazar anlatımına akıcılık 
kazandırmak için yer yer deyimlerin gücünden de yararlanmıştır. Metinde geçen deyimlerden 
birkaçı günümüzde aynen kullanılırken bir kaçı farklı şekillerde kullanılmaktadır ve ya 


geçerliliğini yitirmiştir. 


Tablo 2. Metinde geçen deyimler 


15a8,44a6 ğam ye- 71a2 ödleri şınur- 

44а1 yol bul- 77b9 el ur- 

66b6 kanı kaynama- 45a6 yüz tut- 

18b8, 66a1 ğazaba gel- 38b7 kadem ol- 

76a5 kılıçdan geçir- 16b4, 48b1 başına beraber tut- 
70b7 ma'lüm ol- 73b2 baş aç- 

67a3 bi-hüş ol- 28b7,67a4 ‘ак başına gel- 
65a7 gözlerinden nihân ol- 67al nazar sal- 

6lb2 yüz çevir- 64b9 hayrete bat- 

40b7 melâmet hırkasın gey- 59a6 günahı boynına ol- 
31b1 diline düş- 37b2 eman уёг- 

29a6 benzi şarar- 29b5 havale ko- 
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25b8 fikir eyle- 28b6 endâmına lerze düş- 
25b2'âciz kal- 25b3 ğam-gin ol- 

10a5 kanıma gir- 14a2 ğalebe kop- 

7b7 yola düş- 10a2 hakkından gel- 

5al “acebe kal- 569 ah èd- 

1a8 cân-ı dilden- 2138 gözden ğağib ol- 
50b5 eline düşme- 50b7 eline girme- 

1861 süvar ol- 19a8 karar eyle- 

27b2 sa'y eyle- 28b9 ta accübde kal- 
52b5 dalâlet yoluna düş- 50b9 Öurüc eyle- 

67a8 zarilik eyle- 53a4 $on pişmânlık fa ide verme- 
73a3 fitne bırağ- 74a2 fitne düş- 

35b4 hased ёа- 


Metinde (38b7) kadem ol- şeklinde geçen atasözü günümüzde “Ayak bağı olmak” 
şeklinde kullanılmaktadır. Yine metinde geçen (73b2) baş açmak- deyimi bir işi yapmaya 
büyük bir istekle koşmak anlamında olup günümüzde “Can atmak” deyimiyle 


karşılanmaktadır. 


Eserde en çok dikkat çeken unsurlardan biri de sık olarak yapılan imla hatalarıdır. Bu 
hataların eserin müellifi Kâdi Asker Şerif Mehmed Mollâ Efendi'den mi yoksa müstensih 
Hüseyin İbn Osman'dan mı kaynaklandığını tespit etmek çok zordur ancak eserin başından 
sonuna kadar pek çok kelimede imla hataları mevcuttur. Bu bağlamda metnin genelinde bir 
çok kelime için ikili imla kullanılmıştır. Pek çok kelime de imla yanlışı yapıldığı için bu da 
metnin okunuşunu ve anlamlandırılmasını zorlaştırmıştır. İmla hatası olarak tespit edilen 


kelimeler aşağıda tabloda belirtilmiştir. 


Tablo 3. Metinde imla hatası bulunan kelimeler 


Hatalı İmla Kelimenin Aslı 
29a8 tamizine tamırına 

28b5 bi- hüd bi- hüd 

9a4 diğânlar dikânlar 
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48b2 zerbâblara zerbâflara 
6631 28 gazaba 
74a7 muftenim muğtenim 
41а5 yalub yalun 

38a7, 39b1 cevgân çevgan 
31a3 bezerim bizarım 
25b8 senek sinek 

1161 havasından havasından 
14b1 müheyyadır müheyyadır 
4b3 huzürına huzürına 
55b6 havf havf 

49b6 haşa haşa 
53a6,77b2 ehya ihya 

21а9 şu su 

58b5 çık cik 
12a6,55a6,56a3,57a8,64b5,65a2 mütehayyir 
mütehayyir 

16a9,16b3,17a7,19a4 bahâdır bahadır 


Metin içerisinde “ hey, ey, ya ” gibi seslenme ünlemleri de yer yer kullanılmıştır. 


(44a3) Yemliha eyitdi: “Ey çoban sende (44a4) civan-merdlik nişanı vardır, şöyle zan ederim 


(44a5) ki bizim sırrımızı kimseye dimeyesin.” 


(58b5) Yemliha eyitdi: (58b6) “ Hey kişi bu akçe”i bu şehirden alub, gidüb (58b7) götürdüm 
ve üzerinde Takyanüs darbıdur. ” (58b8) didi. 


(2a2) “ Ya Muhammed bize haber ver, aşhab-ı (2a3) kehf kaç kimsedir, adları nedir ve 


kendüleri (2a4) ne kavim idi ve kanda olurlar ve anların kışşası (2a5) ne idi ? ” 


Eser içerisinde günümüz Türkçesinde kullanılmayan ve ya şekil ve anlam 


değişikliğine uğramış kelimeler de mevcuttur. Metin içerisinde tespit edilen bu türden 


kelimeler aşağıda gösterilmiştir: 
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ahşam “Akşam” 


(32a7) Pes Yemlihâ nefis ta атат edüb ahşâm olıcak (32a8) yoldaşların götürüb cem” olub 


oturdılar. 
bay “Zengin” 


(69b7) Bu haber şehre vilâyetlere yayıldı, (69b8) bay yohsül gelüb Yemlihd”nın elin öpüb 
ziyâret (69b9) eylediler. 


benille- “Uykudan sıçrayarak uyanmak.” 


(28b4) Takyânüs (28b5) mel'ün uykusından benilleyüb bi- hüd (28b6) olub endümuna lerze 
düşdi. 


çeri “Asker, ordu” 
(20b6) Her birinin on bar gulâmı var idi ve her gulamın (2057) hükminde yüz bin çeri var idi. 
eglen- “Durmak, beklemek, oyalanmak.” 


(70b7) Hak Te ala hazreti bizi (70b8) cihân halkına ‘ibret içün saklamış lâkin (70b9) 
yârenlerimin bu işlerden haberi yokdur ve hem (71а1) ziyâde eglendim. 


etmek “Ekmek” 
(58a7) Kanda bulduğum neylersin, bahasına etmek (58a8) ver eger vermezisey akçemi ver. 
etmekçi “Ekmekçi” 


(58b8) Etmekçi eyder: “ Sen taşra Türklükden (5859) gelmiş kişidisin, işiyüz tağlarda koyun 
(59a1) güdüb gezmekdir 


gedil- “Gedik açılmak, çentilmek.” 

(5467) çok rüzigâr çıkmak ile ba zı yerleri gedilmiş, (5458) harabe varmış. 
gey- “Giymek” 

(55a8 )“ Ey birâder senin (55a9) esvâblarını ver geyüb şehre varayım 


geydür- “Giydirmek” 
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(16a2) padişah dahı ser- askerligi ana verdi ve (16a3) hil atlar geydürdi. 
girü “Geri” 


(60b2) İşde та Tümımız oldı mâl (60b3) hazine bulmuşsın, beşde biri mâl-ı (60b4) miridir ve 


girü kalan senin olsun 
gökçek “Güzel, şirin, hoş.” 


(11Ь2) “Ey padişah bir kimesne gelmişdür ulu (1153) pâdişâhzâdeye benzer hüb atlar ve 
esvübları ve envâ'i (11b4) tecemmülâtı vardur, hüsn halkı latif ve gökçek (11b5) misli yok. 


ilerü “İleri” 

(65a8) Yemliha ilerü yürüdi, gördi 

iman götür- “Müslümanlığı kabul etmek.” 

(29a1) Her birisi yerleri ve gökleri (29a2) yaradan Tanrı ya imân götürdiler. 

iv- “Acele etmek, çabuk davranmak.” 

(42b2) ben halim (4253) pâdişâhım ki işlerimde ivmezem aheste aheste (4264) ederem. 
kaçan “Ne vakit, ne zaman.” 


(66a5) Sen ki bu evin midür deyü (66a6) da va ödersin атта sen kimsin ve adın (66a7) nedir 
ve bu aralıkdan kaçan gitdün bilelim. 


kanda “ Nerede, nereye.” 
(40b2) Hay kanda gidersiniz? 
kandan “Nereden.” 


(43b5) civân-merdler kendi ahvâlinizden bize haber (43b6) verin kandan gelürsiyiz ve 


“azimetiniz nereyedir 
karşu “Karşı” 


(20a4) Her gün divanında (20a)5 şağında altundan yetmiş kürsi ve şolında (20a6) simden 


yetmiş kürsi vezirler karşusında otururdı 
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kulavüz “Kılavuz.” 

(47a9) Ol mel'ün hemân kulavüz olub (4751) yatdıkları mağara üzerine götürdi 
kuç- ““Kucaklamak.” 

(70a5 ) Yemliha”yı öpdi ve kuçdı 

kuçuş- “Kucaklaşmak.” 


(16a6) Pâris/Pârsif iy meliki üç gün Takyânüs'ı göndermege (16a7) çıkdı biribirile kuçuşub 
vedalaşdılar, (16a8) tahtına döndi. 


kendü “Kendi” 

(23b6) Takyânüs (23b7) halkı kendüne tapdurmağa başladı 
kimesne “Kimse” 

(J1b2) Ey padişah bir kimesne gelmişdür 

$oğul- “Suyu çekilip yok olmak, kurumak.” 


(54b8) Ol yerde olan ağaçlar (54b9) kurumuş ve çürümüş ve çeşmeler (55а)1 şoğulmuş ve 


her cânibi yıkılmış harâb olmuş 
segirt- “Koşar gibi yürümek, hızlı hızlı gitmek.” 


(39b8) Hadimler gördüler ki meydândan çıkub (39b9) gitdiler ki görünmez oldılar bunlarun 
izin (40a1 ) izleyüb segirtdiler yetişüb ardlarından (40a2) çağırdılar 


şol “Şu, o.” 

(38a3) İmdi şol günde (38a4) ki Takyânüs şikâre çıka yedi gün anda (38a5 ) eglenür 
tamır “Damar.” 

(29a8) Buyurdı hekimler götürdiler, tamırına el (29a9) urdılar 

taşra “Şehrin dışı, dışarı.” 

(41Ь7) bu bi-çâre kulların kendü memleketinden 10170 gitmekden (41b8) garazımız yokdur 


toğrı Doğru. 
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(54b4) Hemân-dem çoban (54b5) akçe ї eline alub togrı geldi 

ton “Elbise, giysi.” 

(16a9) her şehire kim uğradı bahadır olana at ve fon (16b1) ve sim ü zer verüb yanına alurdı. 
turu gel- “Kalkmak.” 


(73a9) yüzlerin Beyti”l-Mukaddese karşu başların (73b1) secdeye koyub andan turu gelüb 


eyitdiler. 

turğur- “Durdurmak” 

(35а7) Takyânüs'uy tahtı öyüne götürdiler, karşusına (35a8) ayağın turgurdılar. 
uşur- “Vuruşmak, çarpışmak, mücadele etmek.” 

(38b8) eger imâna gelmezler ise hemân-dem kılıç uşuralım 

yarak “Silah, savaş aleti.” 

(40b5) yarak uşurub pârelediler it leşi gibi (40b6) bırağub yola revan oldılar. 
yarlığa- “ Bağışlamak, affetmek.” 

(78b3) dinleyeni yazduranı yazanı rahmetiyle yarlığağıl 

yigirmi “Yirmi sayısı.” 

(50b2) Birisi dahı geldi yigirmi yıl padişah (50b3) oldı 

yohsa “Yoksa.” 


(48a4) Takyanüs eyitdi: “Benim havfımdan yatmışlardır, (48a5) yohsa uyumazlar 
uyanıklardır.” didi. 


yohsul “Yoksul, fakir, muhtaç.” 
(69b8) bay yohsül gelüb Yemlihâ'nın elin öpüb ziyâret (69b9) eylediler. 
yukaru “Yukarı, üst taraf.” 


(76b4) tabütları yerden yukaru mağara içinde (76b5) aşa kodlar. 
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1.5. Ashab-I Kehf Ve Takyanus İsimli Hikâyenin İçinde Yer Alan Kelimelerin Sayısal 


Değerleri Ve Oranları 


78 varaktan oluşan Ashab-ı Kehf ve Takyanus isimli eserde aşağıdaki tabloda 
belirtildiği üzere farklı dillere ait 1330 kelime yer almaktadır. Eserin kelime ağırlığı Arapça, 
Türkçe ve Farsçadan oluşmaktadır. Bu dillerin yanı sıra 1 adet Yunanca, 1 adet Fransızca ve 2 


adet Moğolca kökenli kelime bulunmaktadır. 


Tablo 4. Hikâyenin İçinde Yer Alan Kelimelerin Sayısal Değerleri Ve Oranları 


HARF TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA DİĞER 
DİLLER 
A 58 47 8 - 
B 66 18 15 - 
C ٩ 21 0 - 
Ç 13 - 5 - 
D 36 20 16 - 
E 27 25 2 : 
F - 12 8 - 
G 32 18 9 - 
H 4 66 22 - 
I 2 1 - - 
İ 31 31 - - 
K 70 47 9 - 
L - 13 3 - 
M - 104 4 - 
М 9 14 14 г 
0 21 : - - 
Ö 8 1 - - 
P - - 16 1 (Yun.) 
1 ( Fr.) 
R - 19 8 - 
S 43 35 9 - 
Ş 6 14 9 R 
T 26 40 5 1 (Moğ.) 
U 14 2 - - 
Ü 8 2 - - 
V 4 18 - : 
Y 64 6 5 1 (Moğ.) 
7 - 20 10 - 
TOPLAM 542 594 190 4 
ORAN %40.75 %44.66 %14.28 %0.3007 


Eser, Osmanlı Türkçesi dönemi eseri olmasına rağmen içerisinde pek çok Arapça 
sözcük geçmektedir. Eserin Kur'an kaynaklı bir hikâye olması sebebiyle kullanılan Arapça 
sözcüklerinin sayısı oldukça fazladır. 


Yukarıdaki tabloda belirtilen kelimelerin dışında birlikte çekime giren kelimeler 
aşağıda tablolar halinde belirtilmiştir. 


Tablo 5. Farklı Köklerden Birlikte Çekime Giren Kelimeler 


Arapça Türkçe Kelime 
Qahid- -leş Qahidleş- 
bel- -kim belkim 
cehennem- -lik cehennemlik 
fikir- -len fikirlen- 
gayr- -i gayrı 
hiyânet lik hiyanetlik 
kefen -le kefenle- 
mağrür -İığ mağrürlığ 
mürüvvet -sizlik mürüvvetsizlik 
Farsça Türkçe Kelime 
hör -lık horlık 
pâre -le pârele- 
pir -cegiz pircegiz 
pişmân -lık pişmanlık 
zari -lik zarilik 
Arapça Farsça Kelime 
bel- -ki belki 
garib -ün gâribân 
haber -dâr haberdâr 
nâkıl -ân nâkılân 
nevbet nevbet nevbet 
ravi -ün raviyan 
Farsça Arapça Kelime 
ber- -kemal berkemal 
bi- -huzür bi-huzür 
bi- -idrak bi-idrak 
bi- -mecal bi-mecal 
bi- -mi$al bi-mi3al 
bi- -nihāye bînihāye 
nã- -maOkül патабкӣї 
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METİN 
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lal HİKAYET-İ AŞHAB-I KEHF VE TAKYANÜS 
-1A- 


1a2 Raviyan-ı ahbar ve nakılan rivayet ederler ki 

1a3 yahüdiler danişmendlerinden bir nicesi cem” olub 

1a4 Sultan-ı Enbiyâ Muhammedi”1 Muştafa Şallallahu Те ala 
1a5 “Aleyhi ve Sellem Efendimiz Hazretlerinin huzürına 

1a6 gelüb yetmiş iki güzide ve muteber ve makbül 

1a7 su aller edüb cümlesine cevab-ı şerif 

1a8 buyurdukda cân-ı dilden cümlesi kelime”-i tevhid 


-2А- 


2a1 götürüb müsliman oldılar. Hala cümle su allerinden 
2a2 biri bu idi kim “ Ya Muhammed bize haber ver, aşhab-ı 
2a3 kehf kaç kimsedir, adları nedir ve kendüleri 

2a4 ne kavim idi ve kanda olurlar ve anların kışşası 

2a5 ne idi ? ” Hazret-i Resül “Aleyhisselam 

2a6 dahı lutuf cevab ile buyurdılar: “ Aşhab-ı kehf 

2a7 yedi kişi idi ve sekizincisi bir kelb idi. 

2a8 Evelkisi Yemlihâ, ikincisi Mekselinâ, üçüncisi 

2a9 Mislina, dördüncisi Mernüş, beşincisi 5 
-3А- 

3al altıncısı Şâzenüş, yedincisi Kefeşteteynüş, 

3a2 sekizincisi kelb idi adına Kıtmir dirler.” 


3a3 Bunların hikâyeti şöyledür ki; Beni İsrâ'il zamânında 
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3a4 bir kişi var idi, adına Takyânüs dirler 

3a5 idi Рагіѕ[Рагѕі] ikliminden idi çobanlık edüb 
Заб koyun güdüb ve hem “ibadet ederdi. Gâyet 
3a7zahid kişi idi ve hem uzun yüzlü ve tatlu 
3a8sözlü, faşihü 1-lisan ve melihü'l beyan kişi 
3a9 idi her gün koyunları otlağa salub 

-3B- 

311 ve kendüsi “ibâdete meşğül olurdı. Bu tarikle 
3b2 otuz sene geçdi ittifak bir gün ibâdet 

3b3 ederken koyunlar ürküb perâkende oldılar. 
3b4 Takyanüs dahı gördi bir koyun yarısına 

3b5 degin yerin yaruğına batmış çıkmağa çalışub 
3b6 Takyanüs gelüb ol koyunı çıkardı amma 
3b7 ol yarıkda gördi ki bir aydınlık gelür bakub 
3b8 gördi ki bir altun levh turur üzerinde 

3b9 dört satır yazu yazılmış meger şu le andan 
-4A- 

dal gelür imiş eline aldı içinde olan yazulara 
4a2 nazar etdi okuyamadı ve ol levhi muhkem 
4a3 saklayub ahşam şehre varub ol levhi 

4a4 buluşduğı âlimlere gösterüb aşla kimse 

4a5 okuyamadı bir kişi eyitdi: “ Bunı bunda 

4a6 bir kimse okuyamaz Mışır'da bir adam var, anda 
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4a7 üç yüz yaşında bir pir vardur çok kitâblar 

4a8 okumuşdur bu levhi andan gayrı kimse okuyamaz.” 
4a9 didi. Takyânüs bu haberi öşitdi, 

-4B- 

4b1 hemân koyunları şahibine teslim edüb 

4b2 Mışır'a revan oldı. Mışır”a varub 

4b3 pirin haberin alub huzürınal vardı 

4b4 iştiyak ‘arz edüb levhi nazar eyle, deyü 

4b5 heman çıkarub öpüb pirin eline verdi. 

4b6 Ol pir dahı bir haber ile kaşların kaldurub 

4b7 ol levhi nazar eyledi ve bir zaman ta accüb kaldı 
4b8 tamam okuyub mefhümiın bildi. Başın kaldurub 
4b9 Takyanüs”un yüzine dikkat ile bakdı bir zaman 
-5А- 

Sal “acebe kaldı. Takyânüs dahı bunun ışrarın 

5a2 fehim ödüb vehme düşüb eyitdi: “Ya Şeyh 

5a3 ne aceb nazar kıldın bizde ne nişan ararsın?” 
5a4 Pir eyitdi: “Bu levhe galatla senin elün girmiş, 
5a5 zira sen bunun ehli degilsün, senin yüzinde 

5a6 eylik nişanı var bunun şahibi ehl-i cehennemdir, 
5a7 “akıbeti hayır olmaz.” didi. Zira ol pir gâyet 

5a8 “alim kişi idi ve hem çok sultanlara muşahib 


1 huzürina 
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5a9 olmuş kişi idi bilmedügi ve öşitmedügi nesne 


-5B- 


5Ъ1 yok idi. Çün Takyanüs ol pirin 

5b2 sözin öşitdi eyitdi: “Ey “aziz otuz yıldır 

5b3 ben Allah-u Te'âlâ hazretine “ibadet ederin tarfetü | 
5b4 “ayn içre Hudâya aşilik etmemişem ya ben 

5b5 nice cehennnemlik olurın.” didi. Pir eyitdi: 

5b6 “Eger üç yüz yıl dahı ‘ibadet edersen 

567 âhiri 1-emr 15306011 ellere virsen gerek 

568 elbetde yerin cehennemdir şöyle bil.” didi. 

5b9 Çün Takyânüs öşitdi ah ödüb: 

-6A- 

6al “N”oleydi ben bu levhi bulmamış olaydım 

6a2 ve senden bu kelimatı öşitmeyeydim.” didi. 

6a3 Ol Pir eyitdi: “Hey derd-mend getirmemeyi çare mi 
6a4 bulam şanurdun Hak Те 1а ezeli ezelden 

6a5 senin üzerine bir nesne takdir eylemişdür 

6a6 mahv olmağa çâre olmaz. İmdi âgâh ol ey 

6a7 Takyânüs, ol yarıkda bu levhi bulmuşsın 

6a8 anda bir ulu hazine vardır, içinde olan 

6a9 mâlın hisâbın gayrı kimse bilmez bu cümle mâl 
-6B- 


6b1 hep senin olsa gerekdür.” didi. Çün Takyânüs 
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6b2 bu sözi öşitdi katı sürür haşıl eyledi 

6b3 şâdiliğinden öleyazdı andan eyitdi: 

6b4 “Yâ Şeyh biraz ola kim üşenmeyüb benimle bile 
6b5 ol kim ol malı fetih ediviresin.” didü. 

6b6 “Kök gibi olurise seninle bir atadan intifâ 

6b7 etmiş iki biraderler bigi çıkacak olursa hişşe 

6b8 ödelim.” didi. Pir eyitdi: “Ey Takyanüs ol 

6b9 mal senin eline girdigi gibi bana bir habbe vermedüginden 
-7А- 

7al nâşi belki ol arada öldürüb 

7a2 şehid edersin.” didi. Takyanüs eyitdi: 

7a3 “Ey Pir ‘akıl bu nice sözdür, sen bana atalık 

7a4 edüb mal ihsan edersin benim nesnem 

7a5 yok iken bana bu kadar mala malik olmada sebeb 
7a6 olursın dahı ben sana niçün mürüvvetsizlik 

7a7 ödeyin, siz bu fikri terk eylen bunı divane 

7a8 olan bile etmez. Hele benimle gel bu hazinenin 
7a9 yolın buluvirir Huda müte'âl ve enbiya ve melaike 
-7В- 

7b1 hakkıçün sana bir vech ile Zararım ve ziyanım 

7b2 tokunmaya ve bir nev' ile incitmeyem belki ol malın 
7b3 nışfı senin olsun.” deyü gılâz-ı şidad 

7b4 ve yeminlerle pire söyledi. Pir dahı olacak 
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7b5 iş var deyü takdir-i Hudâ hiç kimse bozmaz 

7b6 ol pir dahı malı genc tama: ile Takyanüs”un 

7b7 sözine ve yeminine aldandı ve yola düşüb 

7b8 gitdiler ol levhi buldığı Pâris|Pârsi| iklimine {аба 
7b9 geldiler Takyânüs ol yeri yarılmış şeyhe gösterdi. 
-BA- 

8al “İmdi sen bu yeri on zira" mikdarı kaz.” 

832 didi. Takyanüs şığınub Ferhad Şirin 

8a3 aşkına külüngi eline alub kazmağa başladı. 

8a4 On “arşun mikdarı kazdı. Bir büyük püladdan 
8a5 kapuya rast geldi üzerine bir muhkem kilid 

8a6 urulmuş Takyânüs pire eyitdi: N”eylemek 

8a7 gereksin gelin görün didikde pir-i miskin 

8a8 tama: belasıyla aşağa indi. Takyanüs 

8a9 eyitdi: “Ne durursun kilidi bozub açmak 

-8B- 

8b1 gerek.” Ol Takyanüs eyitdi: “Korkarım tılsımı 
8b2 vardır.” Pir eyitdi: “ Korkma! ” Takyanüs kilidi 
8b3 kırdı, kapu açıldı ikisi bile içerü girdiler. Ziyade 
8b4 zulumatdır ikdam edüb mal tama: ile bir mikdâr 
Sb5 gitdiler yürüdükce aydınlık oldı dahı ilerü 

8b6 yürüdiler bir “Ali seraya erişdiler. Rüşen 

8b7 tarafında yedi kapu var amma kapular kilidlü miftahları 
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8b8 üzerinde aşılu turayur. Takyânüs 

8b9 alub birisin açdı içi tobtolu mâldır 

-9А- 

9a1 ve esbabdır. Evvelki hanede altundan kemerler üzerine 
932 cevâhir bendler tokunmuş, ikinci hânede 

9a3 altunla yadigar kılıçlar kınları kabzaları muraşşa', 
9a4 üçünci hânede altundan yüz diğânlar? ve gözler, 
9a5 dördünci hanede dinar ve sim ziver olmuş, 

9a6 beşinci hanede zerrin cevşenler ve zer haz-u tolğalar 
9a7 enva inden silahlar ve zerrin terkeşler muraşşa', 
9a8 altıncı hânede yaküt la'l-i elmas ve sim zerrin 
9a9 olmuş ve yedinci hânede incü zümrüd ile tolmuş. 
-9B- 

9b1 Çünki Takyanüs bu malı menali gördi heman 
9b2 derüninden geçdi ki pir-i nürani öldüre 

9b3 bu malın nişanı taşra çıkmaya kılıcın pirin 

9b4 gılâfından çıkarub pire eyitdi: “Ya Şeyh 

965 bu huşüşda sana bir vech ile 1 timadım 

9b6 yokdur, senden emin degilim takı bu mâl 

9b7 bana kala.” didi. “Ve hem korkarım taşra çıkub 
9b8 beni faş eyleyesin. ” Pir eyitdi: “Sen beni 

9b9 öldürürsen Hak Te alaya “asi olursın. 
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-10A- 

10a1 Bunca yeminler seni tutmaz mı, Huda senin 

10a2 hakkından gelmez mi, eger yemin içün dersen yemin 
10a3 eyleyim bir ferde kimseye dimem bu maldan bana bir habbe 
10a4 gerekmez benim kendi malımın haddi yokdur.” didi. 
10a5 “Benim kanıma girme pirligümi esirge Hak Te'âlâdan 
1036 kork beni şalıvir kendi yerime Mışır'a varayım 

10a7 “ömrüm kıyamete degin dahı olursa bin benim gibi 
10a8 dahı ademe yetecek malım vardur.” didi. Takyanüs 
10a9 eyitdi: “Ey Pir senin yeminlerüne hiç i timadım yokdur.” 
-10B- 

10b1 Pir-i mübarek söylerken bir kılıç urub mübarek 

10b2 başın bedeninden ayırdı. Sonra ol maldan 

10b3 az ve az taşra çıkarub kullar almağa başladı 

10b4 ve ‘ali seraylar yapmağa başladı bi-nihâye 

10b5 cariyeler alub serayın içini toldurdı 

10b6 ve atlar alub bir “aceb muhteşem oldı ve cümle 

10b7 malı taşıyub serayına götürdi. Şol kadar 

1018 ulu kişi oldı ki Рагіѕ[Рагѕі] ikliminde bir ferd 

10b9 bu çoban &dükin bilmedi, belki bir ulu 

-11А- 

11а1 padişahzade şandılar ve bir âli köşk 

1132 binâ ödüb düzdi serâyın çevresine 
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1133 bir “azim hişar yapdılar ğulamlarınız gelür bi-nihaye 
11a4 tertib üzre kaldı ve melik-i Paris”in 

11a5 haciblerini ve vezirlerini ve ekabir a yanın cümlesin 
11a6 ele götürüb anlar ile dostluk eyledi, 

1137 Ziyâfetler edüb her günde bunları yemege ve içmege 
1138 tutub nice nice peşkeşler dahı çekdi. Şöyle 

11a9 oldı ki “Acem padişahının cümle “askerin 

-11B- 

1161 katına devşürdi. Melik-i Pâris”in|Pârsi| havassından 
11b2 biri eyitdi: “Ey padişah bir kimesne gelmişdür ulu 
11b3 padişahzadeye benzer hüb atlar ve esvabları ve envâ 1 
11b4 tecemmülâtı vardur, hüsn halkı latif ve gökçek 

11b5 misli yok. Padişahın şohbetine lâyık ve muşahib 
11b6 olacak ve hem ğayetde ‘akıl yigitdir.” deyü 

11b7 padişahın huZürında ol kadar medh etdi 

11b8 ki padişah görmeden Takyanüs”a “aşık 

11b9 oldı, hacibler gönderüb Takyanüs”ı 

-12A- 

12a1 da vet etdi. Padişah huzürına götürdiler ki 

12a2 padişah gördi bir güzel sözlü uzun boylu 

12a3 mülükane libaslar geymiş ve on müzeyyen muraşşa' 
12a4 kemerler ellerinde on pare tuhfe kumaşlar ile 

12a5 padişahın önine peşkeş çekdi. Pâdişâh 
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12a6 ve vezirleri mütehayyir” kaldılar ki bu kadar yadigar 
12a7 padişah kapusında ve hazinesinde yokdur 

12a8 bulunmaz. Padişah dahı Takyanüs”a tamam ikram 
12a9 edüb iltifatlar ve latifeler gösterdi. 

-12B- 

12b1 Heman ol günde meclisine oturdılar envâ'-i 

12b2 sâzendeler ile dürlü dürlü ta âmlar ve 

12b3 şerablar içüb izzet-i ikrâm 116 7 

12b4 gönderdi. Seherden toğrı gelüb divânı 

12b5 Takyânüs padişahı beyyine tekrar on gulam muraşşa" ve zerrin-püş 
12b6 kemerler ve taclar ve on re”s yadigar 

12b7 atlar, enva inden cevahirler peşkeş götürüb 

12b8 geldi padişaha görenler mütehayyir kaldılar. Yine 
12b9 meclis kurılub padişahla envâ -i ni metler 

-13A- 

13а1 ile ve saz söz ile ahşama çıkdılar. 

13a2 Ba“dehü Takyanüs”ı “izzetle serayına gönderdiler. 
13a3 Üçünci şabah yigirmi ğulam ile tertib üzre 

13a4 muraşşa' ve müzeyyen peşkeşler evvelkinden ziyâde kıymetler 
13a5 ile yerinde oturdı. Padişah vezirlerine 

13a6 eyitdi: “Biriniz bir yerde bunun gibi yadigar cevahir 
13a7 gördiniz mi ? ” Begler, ulular eyitdi: “Hiç padişahda 
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13a8 bu zineti görmedik ve eşitmedik huşüşan 

13a9 bunun serâyında olan zinet gözler ile 

-13B- 

13b1 görülmüş degil.” dediler. Takyanüs yine ertesi 
13b2 gün otuz ğulam muraşşa' ve müzeyyen libaslar ile 
13b3 zerrin kemerler kuşanub “arab atlarına binüb 

13b4 Paris padişahı yanına gelüb, selam verüb 

13b5 her gün bu nev' ile divana mülazemete başladılar. 
13b6 Her gün dürlü hediyye getirmeyince olmazdı. 
13b7 Padişah dahı şöyle muhabbet etdi ki eger cümle 
13b8 memalikin istese diriğ etmezdi her ne meşalih 
13b9 olsa anın ile meşveret etmeden işlemezdi. 

-14A- 

14a1 Bunun üzerine çok zaman geçdi. Nagah bir 

14a2 gün kapuda galebe kopdı. Nedir, deyince eyitdiler: 
14a3 “Hak Те ala padişahımızın devletin ziyade eyleye. 
14a4 Kayşer-i Rüm'dan elçi geldi.” İçerü girüb, 

14a5 selâm verüb, пате `1 başından çıkarub, 

14a6 padişahın önüne kodı. Açub okudılar 

14a7 yazılmış ki: “Ben Kayşer-i Rüm”um, yedi iklim sultânıyım, 
14a8 sen ki “Acem şahısın nâme i hümayunum 

14a9 vardığı gibi yedi yıllık haraç gönderesin, 

-14B- 
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14b1 eger yok dersen leşkerim hazırdır, müheyyâdır* 
14b2 gafil bulundum dimeyesin vaktine hâzır olasın.” 
14b3 dimiş. Асет şâhı fikre vardı ki ne cevâb 

14b4 vere Takyanüs dahı yerinden kalkub, ‘adet 

14b5 kadimesince selâm verüb, durdı. Padişah 

14b6 bu def'a hürmet etmedi. Takyanüs bu sebebden 
1467 dil-teng olub eyitdi: “Eyyuha”1 melik benim geldügüme 
14b8 size ne ziyan kim selamıma cevab vermediniz?” 
14b9 Şah dahı özre gelüb eyitdi: “Ma ‘гбг tutun, 

-15A- 

15a1 gönlümün ziyade tarlığı vardır, ğama düşdüm.” 
15a2 Takyanüs eyitdi: “Eyyuha'l melik ol пе бата ben 
15a3 Кипа bildir def" tedbirin ödeyin.” didi. 

15a4 Padişah, Kayşer-i Rüm”dan name geldi benden 
15a5 yedi yıllık haraç istemiş eger vermezsen 

15a6 cenge hazır ol, dimiş. “Benim atalarım hergiz 

15a7 Rüm'a haraç vermemişlerdir, guşşam budur.” 

15a8 didi. Takyanüs eyitdi: “Ey padişah hiç ğam 

15a9 yeme.” deyü buyurdı. “Cümle ne kadar “asker varise 
-15B- 

151 bu Киша ‘arz eyle anın tedbirin edeyim.” didi. 
15b2 Şahın gönli açılub şad oldı andan 
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15b3 emir eyledi yüz bin sivâri hâzır bulunur. 

15b4 Takyânüs on bin güzidesin ayırub 

15b5 kendi yanına aldı. Silâhlar atlar verüb 

15b6 her birine nice ihsânlar eyledi ve eyitdi ki 

15b7 bin yarar kul &dindi cümle on iki bin 

15b8 oldı. Padişah buyurdı: “Dahı “asker al.” 

15b9 Takyânüs eyitdi: “Heman “asker on iki bindir. 
-16A- 

16a1 Bana kifayet edersen tahtında karar eyle.” deyüb 
16a2 padişah dahı ser- askerligi ana verdi ve 

16a3 hil'atlar geydürdi. Takyanüs cümle malın bile 
16a4 alub, “asker ile çıkub, şol kadar yarak 

16a5 gördi kim yanında olan begler hayran kaldı. 
16a6 ParislParsil”in meliki üç gün Takyanüs”ı göndermege 
16a7 çıkdı biribirile kuçuşub vedalaşdılar, 

16a8 tahtına döndi. Takyanüs göçüb 

16a9 her şehire kim uğradı bahadır” olana at ve ton 
-16B- 

16b1 ve sim ü zer verüb yanına alurdı. Takyanüs”un 
16b2 bu haberleri vilayetlere yayıldı. Paris ikliminden 
16b3 bir şehriyar kopmuş bahadır olanlara ğayet ri ayet 
16b4 edüb mal verüb başına beraber tutardı 
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16b5 ve her diyârda ne kadar hırsız ve harâmi varise 
16b6 cümlesi Takyanüs”un yanına varub, 

16b7 üç yüz bin bahâdır asker yanında varub, 

16b8 cem' olubda bir padişahda ancılayın ‘asker 

16b9 yoğıdı melik-i Rüm”a haber erişdi. “ Acem leşkeri 
-17A- 

1731 geldi ne durursın?” Melik eyitdi: “ Ne 'aceb 

17a2 bu kadar “asker ne vakit haşıl olmuş? ” buyurdı. 
17a3 ‘Askerin cem‘ edüb yedi kerre yüz bin 

17a4 “askerle Takyanüs”a mukabil olub, varub 

17a5 meymene ve meysere kalıb, cenah ârâste ve pirâste 
17a6 olub şavaşa başladılar. Görüldüsü 

17a7 her birisinin bahâdırları hünerler göstermege 

1738 başladılar. “Azim ceng olub, göz açdırmayub 

17a9 melik-i Rüm”un “askerin saptılar, melikin 

-17B- 

17b1 başını kesdiler, cümle vilâyet kendi hükminde oldı. 
17b2 Çünki vilayet-i Кат anın oldı andan şonra 

1713 “Acem şahına пате gönderdi. “ İşde Ват padişahını 
17b4 zabt etdim, mülkini alub tahtına geçüb, oturub 

17b5 yerine padişah oldum, memleket-i Rüm benim oldı. 
17b6 Name”i hümayunum vaşıl olıcak bir dürlü dahı 
17b7 “özrü bahane eylemeyüb, sen dahı yedi yıllık haraç 
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17b8 gönderesin ve eger göndermezsen vaktine 

17b9 hâzır olasın. İşde varub Kayşer-i Rüma 

-18A- 

1831 itdügimi sana dahı ederim.” Çün melik-i Pâris|Pârsi) 
18a2 name”i okudı, ta accübde kaldı. Beglerin ve vezirlerin 
1833 cem" edüb, name”i gösterüb, leşkerin 

1834 cem‘ eyledi. Yüz yetmiş bin sivari cem” olmuş 

18a5 Rüm cânibine revan oldılar. Takyanüs”a 

18a6 name geldi. “Ey nadan furü-mâye bi-aşıl 

18a7 bu memleket-i Кат” benim arkam ile zabt etdin 
18a8 ve sen şöyle tahtım önünde duran hab-istan 

18a9 ve yemek hakkın bilmez mel'ün degil misin, ben karşunda 
-18B- 

18b1 altun taht üzerinde süvar olan Acem 

18b2 şâhı degilim şimdi böyle hırsızlık ile 

18b3 üzerime gelürsin. İşde geldim takı senin 

18b4 namını cihândan hakk ödem yine Rüm diyarını 

18b5 Rümlu olanlara teslim edem.” Çünki “Acem 

18b6 şahının elçisi Takyanüs”a geldi name”i 

18b7 başından çıkarub önünde kodı Takyanüs 

18b8 name”i okudı ğazaba gelüb buyurdu. 

18b9 “Asker cem: oldı üç yüz bin dahı iki yüz bin 

-19А- 
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1931 er seçüb 'Aceme karşu gönderdi. Çünki 

1932 birbirine mukabil olub “azim ceng etdiler. 

19a3 Meymene meysere kalıb, cenah araste olub 

19a4 bahadırlar nice dürlü hünerler gösterdiler. 

19a5 Ahir “Acem şahı leşkeri şanub şahını 

19a6 öldürdiler. Cümle mal hazinesin 

19a7 aldılar. Cümle vilâyet kendinin oldı. 

19a8 Efsün didikleri şehire karar eyledi. Ol 

19a9 şehir harab olmuşdı, Takyanüs ma “mür eyledi 
-19B- 

19b1 ve bir “azim seray уе köşk bina eyledi. Bir ferseng 
19b2 ve divarının bir kerpici sim ve bir kerpici zer ve elli 
19b3 “arşun yüksek idi ve yigirmi “arşun 

19b4 kızıl altundan kapu eyledi. Köşk içinde 

19b5 bin hücre ve her hücrede bir taht muraşşa' ve her 
19b6 tahtın üzerinde muraşşa' döşekler ve her tahtın 
19b7 önünde iki ğulam bi-misal meclis alanı müzeyyen 
19b8 indürdi ve kendüsi bir kubbe ve bir taht la 1-i 
19b9 yaküt ile muraşşa' ol kubbe'i dört altun 

-20A- 

2031 direk üzerine berkitdi. Billürdan üç yüz altmış 
20a2 altı kapu düzdürdi. Her günde güneş bir kapudan 
20a3 toğar idi ve yetmiş vezir var idi ve yedi 
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20a4 yüz kapucısı var idi. Her gün divânında 

20a5 şağında altundan yetmiş kürsi ve şolında 

20a6 simden yetmiş kürsi vezirler karşusında otururdı 

20a7 ve yedi bin müneccimi var idi. Ol ayda 

20a8 ol günde ne vâkı'a olsa gerekdür deyü 

20a9 hüküm &derlerdi ve altun kemerler dört bin 

-20B- 

20b1 hâcibleri var idi ve on iki bin tâze 

20b2 civan gulâm altun kemer ile önünde ve ardında 

20b3 da”ima serayda tururlardı ve üç bin nazenin 

20b4 bi-misil civan ğulamlar gözler görmedik ve eşidilmedik 
20b5 ve yetmiş nefer ser leşkeri vardı . 

20b6 Her birinin on bar gulâmı var idi ve her gulâmın 

20b7 hükminde yüz bin çeri var idi. Kırk yıl 

20b8 bu vech ile pâdişâhlık eyledi. Bir gün “adet 

20b9 üzre taht üzerinde oturmışdı. 

-21A- 

2131 Nagah bir pir taht altından çıkageldi. 

21a2 Takyânüs kimsin deyü, şordı. Ol höd 

21а3 iblis-i la'in idi. Ol Takyânüs'a eyitdi: 

21a4 “Tanrı Te'âlâ'nın peyğamberiyim sana geldim.” Hak Те âlâ 
21a5 buyurur: “Ben gökler Tanrı”sıyım, Takyanüs yer Tanrısı 
21a6 olsun.” Takyanüs eyitdi: “Pir ya'ni 
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2137 ben bunı edemezin kimse bilmez.” didi. İblis-i 
21a8 la'in heman gözden ğa ib oldı. Bir zamandan 
2139 şonra Takyânüs şu kenarında av avlamağa çıkmış 
-21B- 

2161 idi. Şikarından dönüb otağında taht 

2112 üzerinde karar etmişdi, leşkeri karşusında 

21b3 turmuşdı. Şafa ve zevkinde iken nagah 

21b4 yine iblis-i la “in taht altından çıkageldi, 

21b5 Takyanüs”a selâm verdi. İblis-i la îne 

21b6 sen kimsin, didi. Ol la in eyitdi ki: “Ey 

21b7 yeryüzinin Tayrı'sı ben gökyüzinin 

2118 13117151 peyğamberiyem buyurdılar ki ben ancak 
21b9 göklere hüküm ederim sen yeryüzine hüküm eyle 
-22A- 

22al ve yerleri sakla.” Takyanüs eyitdi: “Hey kişi 
22a2 yalan söylersin ben taşarrufa kadir degilim.” 
22a3 İblis eyitdi: “Benim sözüm gerçekdür bilmek 
22a4 dilersen ben ne dersem anı işle.” dedi. 

22a5 Buyur, tahtını derya kenarına yakın kosunlar. 
22a6 Buyurdı, tahtı derya kenarına yakın kodılar. 

22a7 Şöyle rivâyet öderler ki ol dere içinde 


22a8 bir 'azim balık var idi anın ululığını Hak Te'âlâ 
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22a9 hazretlerinden gayrı kimse bilmezdi ve her gün 
-22B- 

22b1 suyun kenârına gelürdi, bir buçuk gün 

22b2 mikdarı turub, Hak Te âlâ hazretine 

22b3 hamd edüb derenin ka'rına ikindüden 

22b4 şonra gider. Rivayet &derler ki ol balık 

22b5 şöyle büyük idi ki kankı deryâya varsa 

2216 nışfını tutar idi. İblis la'in Takyanüs”a 

22b7 mel'üne eyitdi: “Deryânın cânâvarları haberdâr 
22b8 oldılar ki seni yeryüzinin halkı bilmediler 
22b9 bir “acayib göster. Bu balıkdan ulu canavar 
-23A- 

23al yokdur bu balık hiç kimseden korkmaz. Şimdi 
23a2 benim sözüm gerçek edükin bilesin bu balığa 
23a3 çağır ki ey balık ben yeryüzinin Tanrı”sıyım, 
23a4 di takı göresin korkusından niçe kaçar.” 

23a5 Bu sözi iblisden Takyanüs &şidüb 

23a6 korka korka ol balığa çağırub haşa 

23a7 benim yeryüzinin Tanrı”sı deyü küfür söyledi, 
23a8 kâfir oldı. Balık bu avazı öşitdügi gibi 

23a9 ol sözün heybetinden deryanın dibine 

-23B- 

23b1 kaçdı. Takyanüs eyitdi: “Gördiniz mi bu balık 
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23b2 bu kadar “azametle benim heybetimden kaçdı.” Ol balık 
23b3 höd Hak Te âlâ hazretlerinin hışmından 

23b4 ve gazabından korkub Каса, Böyle küfür 
23b5 cevâbın hatasından ateş gelüb kendüzini 
23b6 bile yakmasun deyü andan şonra Takyânüs 
23b7 halkı kendüne tapdurmağa başladı ve halk 
23b8 ırak yerlerden gelüb tapmağa başladılar, 8 
2319 inandılar. İ'timâd etmeyenleri oda yakardı 
-24A- 

24al ve nesi varise alub oğlın ve kızın esir 

24a2 ederdi. Bir zaman bunun üzerine geçdi 

24a3 ve her gah ki meclisine otururdı “amalıka 
24a4 ve batarika önünde şaf çeküb hizmete 

24a5 tururlardı ve altı bin gulâm her zaman 

24a6 altun taclar ve altun kemerler muraşşa' önüne 
24a7 tururlardı, ol hınzır şerab içerdi. 

24a8 Ol altı bin ğulamlar ki Takyanüs”un 

24a9 eminleri idi ve 1 timadı anlara idi, anlardan 
-24B- 

24b1 yakın kimse yok idi. Evvelkisinin adı 

24b2 Yemliha, ikincisinin adı Mekselina, üçüncisinin 
24b3 adı Mislina, dördüncisinin adı 

24b4 Mernüş, beşincisinin adı Debernüş, 
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24b5 altıncısının adı Şâzenüşdiı. Bu altı 

24b6 gulâmın üçi şağında ve üçi şolında 

24b7 idi ve altısının ulusı Yemlihâ idi. 

24b8 Güzel şuratlu ve tatlu sözlü cemali ba kemal 
24b9 “akıl ve idrak şahibleri idi. Cümlesi 

-25A- 

25а1 Takyanüs”a secde öderlerdi ve Takyanüs”un 
25a2 “adeti bu idi kim her yılda yedi gün bu şahra” ya 
25a3 çıkub yedi gün şerab içerdi ve şenlikler 

25a4 ederlerdi ve cümle leşkeriyle bile olurlardı. 
25a5 Bir gün Takyanüs ta am yemege oturmuş idi. 
25a6 Nagah bir sinek inüb Takyanüs”un {а апп 

25a7 üzerine konub turdı. Yemlihâ başı 

25a8 üzre turub yelpâze sallardı sinek 

25a9 içün nagah Takyânüs ol sinegi koğa gördi, 
-25B- 

25b1 aşla çare olmadı, başaramadı “akıbet lokmasın 
25b2 bırakdı bir sinekden “aciz kalub 

25b3 yemedi. Bu huşüşdan ğam-gin oldı. Yemlihâ 
25b4 ta accüb edüb gönlünden eyitdi: “ “Acebdür ki 
2565 bu kişi kendüzini sinekden kurtaramaz şerrinden 
25b6 emin olmaz ya Tanrılığa nice lâyık olur 

25b7 ben bunun gibi Tanrıdan bizarım.” deyü ana tapmakdan 
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2558 ferağat geldi. Вип fikir eyledi ki bir senegi’ 

25b9 def eylemeyen ve andan “aciz kalan nice Huda olur 
-26A- 

26a1 deyü, bir nice zaman geçdi. Takyanüs bir sırça 

26a2 serayda ve içinde yatub uyumuş 

26a3 idi, Yemliha önünde yelpaze sallardı. 

26a4 Hak Те аја yine ol sinegi gönderdi, Takyanüs”un 
26a5 yüzine kondı. Yemliha korkdı ki 

2636 padişah uyana deyü ol sinegi ürkütdi, 

26a7 yüzünden gitmedi turmayub yüzine tokunub 

26a8 yürürdi. Şöyle ki Takyanüs uyandı, 

26a9 ol sinek elinden “aciz kaldı. Hak subhanehu 

-26B- 

26b1 ve Te'âlâ Kur'ân-ı mecidinde ol sinegi haber 

26b2 verür ki “ Ya Muhammed ben ol sinegi anın içün 
26b3 yaratdım takı cebbarlar mütekebbirler kendülerin 
26b4 hörlığını ve zelilligini bileler bir sinegi kendülerinden 
26b5 def” ödemezler ya nice Tanrılık da vasın 

26b6 ederler? ” deyüb buyurdı: “Ya eyyuhan nasu 

26b7 duribe meselun festemi ü lehu innellezine ted”üne min 
26b8 dünillahi len yahlukü zubaben ve levicteme ‘ü lehu ve in 
26b9 yeslubhumuz zubabu şey ‘en lâ yestenkızühu minhu 


7 sinegi 
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-27A- 

27а1 da ufat talibu vel matlübu ma kaderullahe hakka 
27a2 kadrihi innellahe lekaviyyun “azizun”” Hak Te'âlâ buyurur: 
27a3 “Cümle mahlükat cem: olsa birisi bir sinek 

27a4 yaratmağa kadir olmayalar pes biz ol sinegi 

27a5 cebbarlar içün yaratmışızdır, takı anları “aciz 
27a6 ve bi-çare koya ve anların başına ve yüzine 

27а7 Копа mazarratın def” edemeyeler ve meni ne 
27а8 kadir olmayalar takı ‘akıl olanlar bileler ol bir 
27a9 Hudadan ğayrı kimse Hudalığa layık degildür.” 
-27B- 

27b1 Çünki Takyanüs uykudan uyandı ve ne kadar 
27b2 sa у eyledi ki sinekden kurtulmayub “aciz 

27b3 kaldı, köşkden taşra çıkdı. Pes Yemliha 

27b4 göklere bakdı dürlü “acayibler gördi 

27b5 ve eyitdi: “Benim canım ve tenim ve gönlüm bu göklerin 
27b6 ve yerlerin yaradıcısı vardur ki cümle mahlükâtın 
27b7 Tanrı sıdur ve cümle “alemin zerre kadar 

27b8 “ömürlerin ve rızıkların veren oldur bu Takyanüs 
27b9 derdimend Hak Te alanın bir “aciz kulıdur.” 
-28A- 


28al deyü, bütün gün bu fikir ile tururdı. 


8 Hac 73-74. http:/Avvvvv.kuranmeali.org 
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28a2 Gice oldı, üzerinden olan ibrişimleri 

2833 çıkarub yünden libaslar geydi, Hak Te'ala'nın 
28a4 ibâdetine meşğül oldı ve “adeti bu 

28a5 idi ki dilile ederdi kim “Tanrı”m oldur kim 

28a6 bu gökleri direksiz ka” im tutar hevâ yüzinde 

28a7 karar etdürür.” kendi kudretile bu sözi 

28a8 didi. Çün şabah oldı Takyanüs 

28a9 hizmetine geldi. Bir nice zaman bu vech ile 

-28B- 

28b1 geçdi. Günlerde bir gün Takyanüs mel'ün 

28b2 taht üzerinde uyumuş idi. Bu altı ğulam 

28b3 hizmetinde turmuşlar idi. Nâgâh taht 

28b4 üzerinde bir kedi sıçradı. Takyânüs 

28b5 mel'ün uykusından benilleyüb bi- hüd” 

2816 olub endamına lerze düşdi. Ba“dehü 

28b7 “aklı başına gelüb aşla uyumadı. Çünki 

28b8 Yemliha cümle yoldaşlar ile bu hali gördiler 

28b9 ta accübde kaldılar. Her biri gönlünden bu Tanrılığa 
-29A- 

29а1 lâyık degildür, dediler. Her birisi yerleri ve gökleri 
2932 yaradan Tanrı”ya imân götürdiler. Yemlihâ ile ‘ibadete 
29a3 varub uyumamağa başladılar. Hak Te âlâ 


9 bi- 06 
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29a4 korkusından gâyet Za 'ifü'l hal oldılar. Gicelerde 
29a5 Takyânüs hizmetinde bir gün Takyânüs 

29a6 Yemlihâ'nın yüzine bakdı gördi benzi şararmış 
2937 ve teni incilmiş ve kendüsi gâyet Za 'ifü'l hal 

29a8 olmuş. Buyurdı hekimler götürdiler, tamizine" el 
29a9 urdılar, bir maraz ve bir ‘illet yokdur. Takyanüs 
-29B- 

29b1 vezirlerine: “Sizler ne dirsiniz? ” Anlar eyitdi: “Ey 
29b2 melik bu ğulam hizmetdedür ki bizden gizlü 

29b3 iş işler bunı gözetmek gerekdür ne işler 

29b4 bilinsün.” deyüb andan Mekselina yolda işini 
29b5 ana havale kodılar. Bir müddet geçdi bir gice 

29b6 Mekselina gördi ki Yemliha Hak Te'âlâ hazretinin 
29b7 kulluğına turmuş pes Mekselina eyitdi: 

29b8 “Ey birader sen bu hizmeti kime edersin 

29b9 ve bu adları kime dersin? ” Yemliha eyitdi: 
-30A- 

30a1 “Ey birader eger benim sırrımı sakınursan ve hiç 
30a2 kimseye sözümi faş ötmezisen saya diyem.” 

30a3 Mekselina ile kavli karar eyledi ve “ahid eyledi ki 
3034 anın sırrını kimseye dimeye ve faş etmeye Yemliha 
30a5 eyitdi ki: “Bil ve agah ol, ey birader bu bizim melikimüz 


10 tamırına 
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30a6 bir za if kuldur ve hör hakirdir.” Mekselina eyitdi: 
30a7 “Neden dirsin? ” Yemliha eyitdi: “Bir kimse kendiden 
30a8 bir sinegin şerrini def" itmeye bir gün yemek 

30a9 yerken bir sinek lokma üzerine kondı lokma”ı 

-30B- 

30b1 elinden bırakdı eger ol Huda olaydı 

30b2 bir sinekden “aciz kalmazdı.” hikayeti dahı didi. 

30b3 Yemliha’ ya Mekselina eyitdi: “Ya sen “badeti kime 
30b4 ödersin?” Yemliha eyitdi: “Bu yerleri ve gökleri 

30b5 ve ay ile güni ve yıldızları ve bu mahlükâtı ve on 
30b6 sekiz bin “alemi yaradan Rabbü'l izzete ve cümle “alemi 
30b7 bir katre meniden yaradan “ömürlerin ve rızıkların veren 
30b8 oldur şeriki yokdur.” Mekselina eyitdi: “Ey 

3069 birader dahı bu fikirdeyim lakin raZıyım deyecek 
-31A- 

3lal kimse bulmazdım, şimdi sen toğrı dersin 

31a2 sözünde şekk ve şübhe yokdur, Takyanüs”dan 

3133 bezerim 1. ” didi. Yemliha ile “ahidleşdiler kim 

31а4 razlarını hiç kimse bilmeye. Çünki gice oldı 

31a5 ikisi Takyanüs”un hizmetinden fâriğ olub 

31a6 Hak Te ala hizmetine kâ'im olurlardı. Bir zaman 
31a7 geçdi hacibler ve vezirler bunların haline 


п bizarım 
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3138 vuküf oldılar ve benizleri sarılıkdan vücudları 
31a9 nahif olduğından Takyanüs”un 

-31B- 

31b1 leşkerinin diline düşdiler. Pes Mekselina”ya 

31b2 Yemliha eyitdi: “Ey birader bir tedbir gerekdür vakit 
31b3 ola kim bizim yarenlerimiz duyarlar Takyanüs 
31b4 yanında melamet ola anın “ukübetine takatimiz 
31b5 olmaz. Eger şevab görürsen kalan 

31b6 yoldaşlarımıza dahı ahvali bildürelim ve anları 
31b7 dahı Hak Te ala”nın tarik-ı mustakimine da vet 
31b8 ödelim ve kendü razımızı anlara bildürelim takı 
319 anlardan emin olalım.” Ka'bu'l Ahbar rivâyet 
-32A- 

32al eder ki bu ikisi Takyanüs”dan murad etdiler 

32a2 ve eyitdiler: “Ey bizim mülükımız bize destür ver 
32a3 ва ir yoldaşlarımız ile odamızda ziyafet 

32a4 edelim mülükın ma "lümidir ki bizim altımız 

32a5 biribirimiz ile karındaş gibiyüz.” dediler. Takyanüs 
32a6 dahı icazet verüb reva gördi. 

32a7 Pes Yemliha nefis ta amlar edüb ahşam olıcak 
32a8 yoldaşların götürüb cem" olub oturdılar. 

32a9 Yemliha Mekselina yüzlerin yoldaşlarına 

-32B- 
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32b1 çevirüb sinek ile kedi ahvâlin hikâyetin 

32b2 dediler. Sinekden aciz olub ve 

32b3 kediden korkan Hudalığa nice layıkdır ? 

32b4 Bilin ve agah olun bu yerleri ve bu gökleri 

32b5 ve ayı ve yıldızları ve ağaçları yaradıcı vardır 
32b6 ve Takyanüs”ı dahı ol yaratmışdur kadirdür 

32b7 berkemal-ü Huda-yı layezal oldur ve cümle kullarının 
32b8 hallerine vakıfdur ve halkın gözünden 

32b9 pinhandur amma her işe hazır ve nazırdur 

-33A- 

33al ancak ‘ibadete lâyık olan oldur. Anlarun 

33a2 dahı cümlesi eyitdiler: “Biz dahı bu fikir içinde 
33a3 idik amma razımız dimege havf ederdik, 

33a4 biz dahı Takyanüs”dan bizarız ne buyurırsın 
33a5 anı edelim.” didiler. Şehadet itdiniz ki “Ol 

33a6 Allah budur andan ğayrı Huda yokdur, Takyanüs 
33a7 dahı mahlükdur, Rabbu'l “izzetin kulıdur ol 

33a8 perverdigârdan gayrı Hudâlığa lâyık kimse 

33a9 yokdur.” Andan şoyra biribirleri ile “ahidleşdiler 
-33B- 

33b1 ve cümle ayak üzerine kalkub 

33b2 gönüllerin toğrulayub cân-ı dilden 

33b3 la-ilahe ۱1113 115 şöyle ki Muhammedür resülullah, didiler. 
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33b4 Hak Te'âlâ kelâm-ı mecidinde buyurur: 
33b5 “ve rabetna “ala kulübihim iz kâmü fekâlu 
33b6 rabbuna rabbus semavati vel ardı len ned uve 
33b7 min dunihi ilahen lekad Кипа izen şetata’ !? 

33b8 Altısı bile didiler: “Bizim Tanrı”mız yerlerin 

33b9 ve göklerin Tanrr sıdır bize rızık veren 

-34A- 

34а1 oldur.” Bu şıfatlar ile Hak Te ‘21а hazretlerin 

34a2 ağırladılar andan şonra bir yere gelüb biri 

34a3 birine eyitdiler ki: “Bizim Tanrı”mız Huda-yı Rabbi”1 
34a4 “alemindür ve kadir-ü berkemali zülcelal 

34a5 sübhandır ve cümle mahlükâtı ol hıfz eder, 

34a6 min ba'di gözinde erişdürmez meger anın irâdetiyle 
3437 ola.” dediler yine ‘ibadete meşgül oldılar. 

34a8 Yine bir zaman geçdi bunların hallerin dahı 

34а9 та Тат &denler bunlar gökler Tanrı'sına taparlar 
-34B- 

34b1 imiş deyü tekrar Takyânüs'a ‘arz etdiler. 

34b2 Ol mel ünun bir demirden düzülmüş şıfıra 

34b3 benzer bir nesnesi var idi bir kimseye hışım 

34b4 etmelü olsa anı ateş birle kızdurub bir anı 


34b5 muhkem kızdururlardı dahı anın içine bırağurlardı, 


12 Kehf-14. http://vvvvvv.kuranmeali.org 
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34b6 takı ol kimse yanub kül olurdı. 

34b7 Çünki Takyânüs bunların hâlin ikinci 

34b8 vüzerâsından haber aldı, buyurdılar münâdilerin 
34b9 nid?’ kıldılar takı memleketin halkı Efsüs 

-35A- 

3531 şehrinin meydanına cem  oldılar, vafir odun 

35a2 götürdiler ve od edüb ol demirden 

35a3 yapulan şıfırı kızdırub kıpkırmızı 

35a4 od oldı. Andan şoyra ol altı nefer mü minleri 

35a5 götürdiler takı ol kızmış külün 

35a6 içine koyalar yanub kül olsun deyü. Evvelâ 

35a7 Takyanüs”un tahtı önüne götürdiler, karşusına 
35a8 ayağın turgurdılar. Takyanüs bunlara 

35a9 hitab edüb nice siz derki beni terk edüb 

-35B- 

35Ъ1 gayrı Tanrı'ya taparsız bunlar dahı eyitdiler: 

35b2 “Eyyuha”1 melik biz hak din üzre yürüdigimiz yol 
35b3 Hak”dır bizden ğayrısı yanlış yola yürürler 

35b4 anın içün bize hased ederler ve kendileri 

35b5 yalan söylerler Hak”dan ğayrıya taparlar.” 

35b6 nitekim Hak Te'âlâ Kelam-ı Kadiminde buyurur: " Hâulâi 
35b7 kavmunattehazü min dünihi âliheten lev 6 
35b8 aleyhim bi sultanin beyyinin femen azlemu mimmeniftera 
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3519 alâllâhi keziba"1” Bunların kendülere zulmı vardır 
-36A- 

Зба1 ve Hak Te'âlâ hazretleri hakkına yalan söylerler. 
36a2 Ve hem ol zamanda peygamber yoğıdı ki bunlara hak 
36a3 batıl nedir bildüre idi. Aşhab-ı Kehf dahı 

36a4 “akılları ile teşhiş 6düb Hak Te ‘ala hazretlerini 
36a5 buldılar ve iman götürdiler ve bunların ahvali 

36a6 Zekeriyya ve “İsa peygamber “aleyhi”s-selamdan 
36a7 dahı evvel idi ve hem bu altı kişiler peyğamber-zadeler 
36a8 idi ve bu haberin ravisi rivayet eder ki 

36a9 ol Yemliha didikleri civan Yüsuf peyğamber 

-36B- 

36b1 “aleyhi” s-selamın Zeliha üzerine şehadet 

36b2 öden ma'şüm oğlan ki Yüsuf peyğamberürn) 

36b3 paklıgına tanıklık vörmişdür ve anın 

36b4 aşlından idi. Şöyle ki Hak Te'âlâ ol gulâmın 

36b5 hakkında Kelâm-ı Kadiminde haber verdi. 

36b6 ve "ve şehide şahidün min ehlihâ"'* Çünki Takyanüs 
36b7 bunlardan bu haberi öşitdi ve hem bunlar eyitdiler: 
36b8 “Ey melik sen bizden bu an gelince bir hiyanetlik 
36b9 gördün mi?” Takyânüs eyitdi: “Gerçek dirsiniz 
-37A- 


13 Kehf-15. http://vvvvvv.kuranmeali.org 


м Yusuf-26. http://vvvvvv.kuranmeali.org 
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37al görmedim.” Bunlara hil'atlar geydürüb eyitdi ki: 
37a2 “Şimden şonra her kim ki sizün hakkınızda yaramaz 
37a3 söz söylerse ben ana “azab edeyim ki “alem 

37a4 halkı anlardan "ibret alsun.” didi. Bunların 

37a5 hürmetleri Takyanüs”un yanında evvelkinden ziyade 
37a6 oldı Yemlihâ odasına gelüb yine Hak Те “ala 

37a7 hazretine ‘ibadete başladı. Bir zaman dahı 

37a8 geçdi bir gün Yemliha yarenlerine eyitdi: “Biz 
37a9 bu iş üzerine bir tedbir bulmak gerekdür ki 

-37B- 

37b1 eger bir dahı melik bizim ahvalimizden haberdar 
37b2 olurise heman bir dahı eman vermez cümlemizi 
37b3 katlider ve düşmanlarımızı bize güldürür.” 

37b4 ve yarenleri eyitdi: “Ey birader ve ya bize tedbir 
37b5 nedir?” didiler. Yemliha eyitdi: “Bizim tedbirimiz 
37b6 bu vilayetden kaçub bir yere varalım ki Hak 

37b7 Te'âlâ hazretine aşikare “ibadet ödelim.” 

37b8 didi. “Ve hem bu zalimin hizmetinden halaş 

37b9 bulalım.” didi. Bunlar eyitdiler: “Ya nice kaçavuz , 
-38A- 

38al bundan gayrı vilâyet bilmeziz.” Yemliha eyitdi: 
38a2 “Ol bizi yokdan var eden padişah bizi 

38a3 saklar.” Pes anlar eyitdiler: “İmdi şol günde 
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38a4 ki Takyânüs şikâre çıka yedi gün anda 

38a5 eglenür biz dahı üzerimize müvekkel olan 

38a6 hadimlere bir mikdâr nesne ile 46 

3837 edüb destür alub tob ve сеурап!? 

38a8 bahanesile meydana çıkalım. ” Ve hem şöyle 
38a9 rivayet ederler ki tob ve cevgan anlarun 

-38B- 

38b1 zamanında zahir olmuşdur. Yemliha eyitdi: “Ben 
38b2 size bir nişan göstereyim. Çünki meydandan 
38b3 taşra çıkaruz ben tob ardınca gideyim 

38b4 siz dahı ol bahane ile benim ardımca şöyle 

38b5 hadimler üzerimize düşüb gelürise 

38b6 anlara dahı din-i islamı ‘arz ödelim eger 

38b7 kabül öderler ise höş ve eger kadem olurlar 

38b8 eger imâna gelmezler ise hemân-dem kılıç uşuralım 
38b9 pare pare eyleyelim ve biz dahı yolumuza gidelim.” 
-39A- 

39а1 deyü cümlesi bu söz üzre ittifak etdiler. 

39a2 Bir gün Takyanüs “azim leşkeri ile çıkub 

39a3 şikare revan oldı ve on günlük zahire 

39a4 götürdiler ve ol altı nefer ğulamları götürmediler, 
39a5 hadimlere ğayet muhkem ışmarladılar . 


15 çevgan 
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39a6 Ve ikinci gün Yemlihâ yârenler ile hâdimlerden 
39a7 destür aldılar, bir mikdâr nesne verüb 

39a8 razı oldılar. Adede yarar muraşşa' rahatlı 

39a9 müzeyyen atlara binüb ve geyinüb kuşandılar 
-39B- 

39b1 ve başlarına muraşşa' taclar geydiler ve ellerine cevgân 
39b2 aldılar meydâna girdiler ve hâdimlerden 

39b3 dahı bir nicesini alub bile gitdiler, bir mikdâr 
39b4 oynadılar takı Yemlihâ ol didikleri nişân 

39b5 yerine geldiler dahı Yemliha ol tarafa sürdiler 
39b6 meydândan taşra çıkub şöyle gitdiler ki 

39b7 kalan yoldaşları dahı anın ardına düşüb 

39b8 gitdiler. Hâdimler gördüler ki meydândan çıkub 
39b9 gitdiler ki görünmez oldılar bunlarun izin 
-40A- 

4031 izleyüb segirtdiler yetişüb ardlarından 

40a2 çağırdılar: “Hay kanda gidersiniz?” Bunlar hâdimlere 
40a3 cevab verdiler ki: Biz sizin melikinüzden 

40a4 bizar olduk, lâ ilâhe illallah deyicilerden 

40a5 olduk.” Hadimler eyitdiler: “Leşkerin sözin 
40a6 bilmedik sizin hakkınızda rast derlerimiş, 

40a7 sizler gök Tayrı'sına taparimişsiniz 

40a8 şimdi biz sizi komazız gelin dönün.” 
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40a9 didiler. Yemlihâ eyitdi: Çok sözi koyalım, 
-40B- 

40b1 İslâma gelün ve bize yâr olun ve âhiret 

40b2 yolunda karındaş olalım.” Hâdimler eyitdi: 
40b3 “Bu ne sözdür, bizler Takyanüs”ı terk mi öderiz! ” 
40b4 Çünki hâdimlerden nevmid oldılar. Hemân-dem 
40b5 yarak uşurub pârelediler it leşi gibi 

40b6 bırağub yola revân oldılar. Yemlihâ eyitdi: 
40b7 “Yarenler bugün bir melamet hırkasın geyüb 
40b8 “âlemler içinde rüsvay olduk, eger melik 

40b9 bunda gele birimizi şâğ komaz cân korunmak 
-41A- 

4lal gerek.” deyü ziyade yürüyüb ilerüsine yürüdiler 
41a2 takı atları yürümekden kaldı. Heman atların 
41a3 bırakdılar yayan oldılar ve üzerlerinde olan 
41a4 zerrin câmelerin bırakub heman sâde pirehen 
41a5 oldılar gitdiler ve çıplak oldılar, yalub” 

41a6 yürüdiler ki tabanları yarıldı, zirâ nâzik 

41a7 ve nazeninler idi yalın ayak yere mi başarlar 
41a8 idi yayan kanda yürümüşlerdi. Şusuzlukdan 
41a9 ve açlıkdan bimecâl olub bir yere 

-41B- 


16 yalun 
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4111 derilüb oturdılar ve helalleşdiler. Yüzlerin 

4112 hake sürüb Hak Те аја hazretine taZarru' 

41b3 ve niyaza başladılar ve eyitdiler: “Ey alemleri 

4114 yokdan var eyleyen cümle mahlükun rızkın 

41b5 veren ve hâllerin bilen perverdigarsın höd 

41b6 cümle kulların gizlü ve aşikaresin bilürsin 

41b7 bu bi-çare kulların kendü memleketinden taşra gitmekden 
41b8 garaZımız yokdur mihnet çekmekden muradımız senin 
4119 rıZa'-ı şerifini bulmak içündür. Öyle olsa 

-42A- 

4231 ey dilekler kabül edici ve dermânsızlara 

42a2 destgir olıcı ve üftâde kaldırıcı 

42a3 pâdişâh bize feryâd-res ol düşmünlar elinden halâş 

42a4 eyle.” didiler. Feriştehler göklerde gıriv kopardılar, 

42a5 nale ile eylik eylediler ve eyitdiler: “Ey bizim ma“büdımız 
42a6 ve ey bizim perverdigarımız bize destür ver 

42a7 bunların feryadına erişelüm.” Hak Те ala 

42a8 celle celâluhü buyurdı ki: “Ey benim meleklerim eger benim 
42a9 kullarım sizden yardım isterler ise siz 

-42B- 

42b1 dahı edesiniz ve eger benden isterler ise siz 

42b2 bilürsiniz kim ene halimün la a”celü ya'ni ben halim 
42b3 padişahım ki işlerimde ivmezem aheste aheste 
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42b4 ederem.” Andan ol civanlar kendileriçün 

42b5 birer güristân kazdılar ve cânlarından ümidi 
42b6 kesdiler. Yemlihâ eyitdi: “Ben işbu tağın 

42b7 toruğına çıkayım belki bir rahat olacak 

42b8 yer ola. Andan tağ toruğına çıkdı bir a'lâ 

42b9 çeşme akar âb-ı hayatdır ve bir çoban koyunlar 
-4ЗА- 

43al otladır. Yemliha yarenlerine avaz eyledi: Yukaru 
43a2 gelün, gönlünüzi şadan tutun, şafâya 

43a3 örişdük.” didi. Bunlarun cümlesi yukaru 

43a4 çıkdılar aç ve susuz çobanın yanına geldiler 
43a5 ve selam verdiler, Rüm dilince çoban dahı 
43a6 bunlara hüb cevab verdi, höş geldiniz 

43a7 deyü Yemliha dahı çobana eyitdi: “Açlıkdan 
43а8 ve susuzlukdan bimecal olduk ta amın 

43a9 var mıdır?” deyü su al eyledi. Çoban nesi 
-43B- 

43b1 varise ortaya götürdi andan bir mikdar 

43b2 yediler üzerine su içüb Hak Te'âlâ 

43b3 hazretine hamd edüb biraz bedenlerine 

43b4 kuvvet geldi ve andan çoban eyitdi: “Ey 

43b5 civan-merdler kendi ahvalinizden bize haber 
43b6 verin kandan gelürsiniz ve “azimetiniz nereyedir, 
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43b7 bu yerlere aşlâ kimse gelmez gâribân dahı gelmez 
43b8 siz nice geldiniz, elbetde sizin bir sırrınız 

43b9 vardır benden gizlemek ümiddür ki biz size 

-44A- 

4431 bir çare edüb yol bulalım. Benim gümanım şöyledür 
4432 ki sizler padişahınızdan kaçmışsınız.” deyü 

44a3 cevab eyledi. Yemliha eyitdi: “Ey çoban sende 
44a4 civan-merdlik nişanı vardır, şöyle zan öderim 

44a5 ki bizim sırrımızı kimseye dimeyesin.” Çoban 

44a6 eyitdi: “Gam yemen, korkman.” Yemlihâ, “Biz melikin 
44a7 ğulamlarındanız amma anın Budalığından bizarız 
44a8 yerler ve gökler Tanrr”sına inandık ve ana tapdık 
44a9 la ilâhe illallah diriz, Hak Те ala birdir nâzırı 

-44B- 

44b1 yokdur, bizim melikimiz bir “aciz kuldur Tanrılığa 
44b2 layık degildür.” deyü başladı sinek ve kedi 

44b3 hikayetlerin haber verdiler. Çünki çoban 

44b4 bunlardan bu sözi öşitdi bir dürlü oldı 

44b5 ve eyitdi ki: “Ey civan-merdler ya bu yolı 

44b6 size kim gösterdi.” didi. Yemliha eyitdi: “Eder 
44b7 ol yerleri ve gökleri yaradan Allah-u Te aladır, 
44b8 zira bize “akıl ve idrak verdi fikrimiz ile 

44b9 bulduk.” didiler. Çoban bu haberi alıcak heman-dem 
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-45A- 

45а1 ana hidayet Hak örişüb can-ı dilden bir kerre 
45a2 La ilahe illallah Tanrı birdür, deyü iman götürdi, 
45a3 andan eyitdi: “Bu tağın içinde bir hüb 

45а4 gizlü mağara vardır, gelin anda olalım.” didi. 
45a5 Bunlar dahı çoban ile yedi kişi olub 

45a6 mağaraya yüz tutub revan oldılar. 

45a7 Çobanın bir kelbi var idi bunlarun 

45a8 ardına düşüb yürimege başladı mani" 

45a9 etdikçe ardlarından ayrılmadı ahiri urub 

-45B- 

4511 bir ayağın kırdılar, akşayı akşayı yine ardlarına 
45b2 düşüb mani ötdiklerince gitmedi, bir 

45b3 ayağın dahı kırdılar fa”ide etmedi iki 

45b4 ayağın üzerine sürünüb yine ardlarından 

45b5 ayrılmadı yine tekrar üçünci ayağın kırdılar. 
45b6 Üç ayağı ufanıcak Hak Te'âlâ hazretleri 

4567 bunlara kudretin izhar etmek içün faşih 

45b8 lisan verüb bunlara eyitdi: “Ey civanlar sizler 
45b9 Hak Te 3135 hazretini isteyu gidersiniz beni dahı 
-46A- 

4631 sizi yaradan halk ötmedi mi, pes niçün Efendimizi 
46a2 arayanlara uymam, işde sizler beni urub 
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46a3 ayaklarım ufadub beni Efendime gitmekden mahrüm 
46a4 eylemek dilersiniz sizin gibi mü min aşık şâdıklara 
46a5 bu ef"al düşer mi? ” didi. Bunlar bu 

46a6 kerameti göricek hikmetini bildiler buna merhamet 
46a7 edüb nevbetce boyunları üzerine götürdiler. 

46a8 Hak Te ala hazretine niyaza başladılar: 

46a9 “ Ey bizim ma büdumız bizim üzerimize ‘inayet eyle, 
-46B- 

46b1 işimizi rast götür.” dimediler işimizi 

46b2 şöyle ya böyle eyle. Belki cümle hallerin 

46b3 Hak Te‘ ala hazretlerine tefviz eylediler 7 

46b4 ‘inayet örişüb bunlar mağaraya geldiler 

46b5 ve içine girdiler. Gâyet yorğun olmağın içerü 

46b6 dahil oldukları gibi her biri bir yanında yatub 

46b7 uyurlar. Bu tarafdan Takyanüs bunların 

46b8 kaçdıklarını haber alub kendi kendine fikirlenürdi: 
46b9 “ Ben ne yersem bile yerler idi ve ne geyersem 
-47A- 

4Tal bile geyerler idi neden incinüb gitdiler. ” deyü 
47a2 “acebler iken merdüd-u ebedi la'in sermedi 

47a3 hannas la'in gelüb Takyanüs”a bunlar 

47а4 niçün gitdiklerin ve kendüsin terk edüb 

47a5 gök Tanrısına tapdıkların ve iman 
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47a6 götürdüklerin didi. Takyanüs bu haberden 
47a7 gâyet bi-huzür olub ahir iblise eyitdi: 

47а8 “ Ya ben bunları kanda bulsam gerek? ” didi. 
47a9 Ol mel'ün heman kulağuz olub 

-47B- 

47b1 yatdıkları mağara üzerine götürdi 

47b2 ve içerüsine girmege kaşd eyledi. Hak Te âlâ 
47b3 kemali kudretinden emir eyledi. Bir rüzigar 
47b4 çıkub ol yerin taşın ve toprağın 

47b5 Takyânüs'un üzerine bırakdılar ve cihânı 
47b6 zulumat bürüdi leşker gerüsine dönüb 

47b7 kaçdı. Ahir ebedi mel ün ya'ni Takyanüs 
47b8 cuhüd gayrete gelüb bunlarun üzerine 

47b9 kendüsi vardı. Mağara önünde gelicigez iki 
-48A- 

48а1 elinün üzerine başın koyub uyumuş 

48a2 içerüsinde ol civanlar dahı yatub 

48a3 uyurlar amma gözleri açık sanki bakarlar tururlar. 
48a4 Takyanüs eyitdi: “Benim havfımdan yatmışlardır, 
48a5 yohsa uyumazlar uyanıklardır.” didi. 

48a6 Şimdi “aceba bunları nice “azab ile öldürsem 
4837 ki 'ibret-i cihân olub ѕа ir halka 

4838 muhkem yasak olub ve bunları görenler ‘ibret 
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48a9 alsun bunları bunca ni'metler ile besleyüb 
-48B- 

48b1 başıma berâber tutam gice ve gündüz benimle 
48b2 turalar nazik ni'metler içinde ziba ve zerbâblara'/ 
48b3 yatub otururlardı cümle mukarreblerim 

48b4 bunlara muhtâc iken bunlar beni terk ödüb, 
48b5 zelil ve hörlığa düşüb “üryan bir mağaraya 
48b6 girüb kuru toprak üzerinde yatmağa râzı 

48b7 oldılar. Bu hali bunlar bana inkar etdiklerinden 
48b8 ötürü etmişlerdir, deyü “askerine 

48b9 geldi vezirlerine ahvali bildürüb danışdı. 
-49A- 

49a1 Tamam kırk dört veziri varıdı eyitdi: 

49a2 “ Ne dirsiniz bunları ne “azab ile öldürelim 
49a3 ki yüregim soğuya. ” didi. Her biri bir nev‘ ile 
49a4 işkence eylemek işaretin eyledi. Takyanüs 
49a5 aşla birinin sözin begenmeyüb iblis la ine 
49a6 eyitdi: “ Ey şeyh, bi-din, benim mislim, merdüd la'in 
49a7 bu huşüşda ne dirsin? ” İblis eyitdi: 

49a8 “Ey melik leşkerinden gelsünler bunları 

49a9 “üryan yaturiken mağaranın önüne 

-49B- 


17 zerbaflara 
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49b1 taş ve kireç ile muhkem sed bağlasunlar şöyle 
49b2 ki anı açmağa kadir olmasunlar ve bunlarun 
49b3 üzerine girmege kimse yol bulmaya, andan 
4914 bir ulu taş üzerine târih kazsunlar ne 

4915 tarihde ve ne zamanda kaçub bunda geldiler 
49b6 ve senin gibi hâşâ! ulu pâdişâhın ni meti 
49b7 hakkını terk etdikleri içün ve sen bunları 
49b8 aç ve susuz mağara içinde kapayub kapusın 
49b9 yapduğın ebedi bilinmeyüb “ibret-i cihân 
-50A- 

5031 ve 'ibret-i zaman olsun. ” içün didigi 

50a2 gibi eyleyüb andan dönüb şehrine geldi. 
50a3 Amma devletinde mağrürlığından ve ğayreti 
50a4 cahiliyyetinden iki üç günde bir ulu 

50a5 mağara önine gelürdi hiç kimse bunların 
50a6 kapusın açub girmesün deyü da”im 

50a7 yoklardı. Bu hal üzre nice zaman geçdi. 
5038 Bu civanlar bu mağarada üç yüz tokuz 

50a9 yıl uyuyub kaldılar. Ahir Takyanüs 

-50B- 

50b1 yüzi karasıyla dünyadan cehenneme gitdi. 
50b2 Birisi dahı geldi yigirmi yıl padişah 


18 haşa 
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50b3 oldı ol dahı gitdi, bir dahı geldi nice 

50b4 pâdişâhlar gelüb gitdiler takı iki yüz kırk 
50b5 yıldan şonra bütâniler eline düşdi, 

50b6 iki yüz elli altı yıla varınca elli altı âdem 
50b7 eline girdi ta Hazret-i “İsa “aleyhi s-selam 
50b8 zuhür eyledi, halkı dalaletden tarık-ı 

50b9 hidayete da vet eyledi ve yine göklere “urüc 
-51A- 

51al eyledi. Halk içinde yine dürlü dürlü ihtilaf 
51a2 oldı. Ve her gün gün toğardı mağaranın 
51a3 bir mikdar şikafı varıdı takı gün ol 

51a4 aralıkdan girüb Aşhab-ı kehfin şağ yanından 
51a5 toğub tokunurdı ve gün batınca şol 

5136 cânibinden tolunurdı ve ol yarıkdan bâd-ı 
51a7 şimal işlerdi, mübarek vücüd-ı şeriflerine 
51a8 tokunurdı küflenmezdi. Bu vech ile üç yüz 
51a9 tokuz yıl oldı. Nitekim Hak Te ala kelâm-ı 
-51B- 

51b1 mecidinde buyurur ki : " ve lebisü fi kehfihim 
51b2 selase mi ete sinine vezdadu tis"a "” Bunlarun 
51b3 ahvali cümle menzil olan kitablarda 


51b4 zikr olunmuşdur takı her kimsenin gönline şekk 


19 Kehf-25. http://vvvvvv.kuranmeali.org 
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51b5 ve şübhe olmaya âhir mevtâ ve kıyâmet 

51b6 huşuşında anın gibi Za'if i tikâde 

51b7 kuvvet olsun deyü bunlarun hikâyeti 

51b8 kafidür. Bila şekk ve lâ şübhe kıyâmet 

51b9 kopsa gerekdür ve cümle ölmüşler Hak Te'âlâ 
-52A- 

52а1 hazretlerinin kemali kudretinden hayat 

52a2 bulsalar gerekdür ve şorı hisab olub 

52a3 zerre denlü hayır ve şerr eden ana göre ceza 
52a4 olunsa gerekdür. Vay ol meger ah ve bi-idrak 
52a5 ta ifeye ki ehl-i İslamdan geçüb döneler 

52a6 ehl-i hevanın bâtıl ve fasid nama kül 

52a7 kelimatına uyub habl-i metindenki kelâmı 
52a8 kadimi deyyandır. İçinde tekrar ve tekrar tehdid 
52a9 ile abat-ı beyyinatdan mestür ve güneşden 
-52B- 

52b1 rüşendir. Mezkür olan ahkamına i timâd 

52b2 ve i tikad ötmeyüb kendü hevalarına tabi” 

52b3 olub nefs-i kolayın gözleyüb emri 

52b4 ma Tüf ve nehyi itmeyüb ehl-i sünnet ve'l сета at 
52b5 mezhebinden taşra dalâlet yoluna 

52b6 düşüb ‘inayet reyyânıdan mahrüm ve yevm-i 
52b7 mahşerde Hak subhanehu ve Te'âlâ celle şanuhü 
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52b8 mü min ve muvahhid kullarına “nayet-i mahşüş ile 
52b9 cennete koyub ve hayır ‘amellerine göre 

-53А- 

53al meratib ve menâzil verüb ihsânlar eylediler 

53a2 kim gözler görmedik ola ve hâtırlardan 

53a3 geçmedik ola ol su ale i tikadı 

53a4 olmayan habisler mağbün kalalar, Son 

53a5 pişmanlık fa'ide vermeye. Çünki Hak celle 

53a6 ve a'lâ murad etdi ki yine bu taGife”i ehya?" 
53a7 edüb ve bir gün Ka bu'l Ahbar rivâyet 

53a8 ederler ki bu civanlar şabah namazı 

53a9 vaktinde birisi kudret-i Hakk ile uykudan 

-53B- 

53b1 uyanur gibi tura gelüb, gözlerin oğub, 

53b2 höş uyumuşız, didi. Meger ol 

53b3 Yemliha idi filhal yarenlerine dahı nida” 

53b4 ödüb uyandırdı. Biiznillahi Te ala 

53b5 uyandılar, ayakları üzerine turdılar. 

53b6 Andan biribirine bakışub “aceba ne kadar uyuduk 
53b7 ola, didiler. Aralarından birisi 

53b8 eyitdi: “ Ya bir buçuk gün ola. ” didiler. Yemliha 
53b9 mağara kapusına toğrı yürüdi, varıcak 


20 ihyâ 
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-54A- 

54а1 gördi ki kapuyı muhkem taş ve kireç ile 

54a2 yapmışlar yarenlerine eyitdi: “ Ey biraderler Allah-u 
54a3 Te âlâ hazretlerinden gayrı kimse bilmeziz. 
54a4 Bunda ne kadar yatub uyuduğımızı hele 

54a5 n'eyleyim acıkdık birimiz şehre varmak gerek 
54a6 pak {а ат alub yeyelim. ” didi ve andan 

54a7 bir kimse tuymadan bir yere dahı varalım takı 
54a8 bizi bir kimse bilmeye, didiler. Yemlihâ'nın 
54a9 yanında bir Takyânüs akçesi var idi 

-54B- 

54b1 çıkarub ortaya kodı, ittifak ile çobana 

54b2 didiler ki: “Karındaş sen bizim aramızda 
54b3 yad kişisin, kimse seni bilmez sen varmak 
54b4 minasibdür. ” didiler. Heman-dem çoban 
54b5 akçe i eline alub toğrı geldi, gördiki 

54b6 kapunun öni muhkem yapılmış amma üzerinden 
54b7 çok rüzigâr çıkmak ile ba'Zı yerleri gedilmiş, 
54b8 harabe varmış. Ol yerde olan ağaçlar 

54b9 kurumuş ve çürümüş ve çeşmeler 

-55A- 

55а1 şoğulmuş ve her canibi yıkılmış harab olmuş 
55a2 ta accübde kalub hayretle dönüb, gelüb 
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55a3 yârenlerine eyitdi, taşrada olan tebdilâtdan 
55a4 haber verdi. Çünki öşitdiler 

55a5 cümlesi ayak üzre turub tura geldiler. 

55a6 Bunlar dahı göricek mütehayyir kaldılar. 
55a7 Andan dönüb içerü girüb oturdılar 

55a8 Yemlihâ çobana eyitdi: “ Ey birâder senin 
55a9 esvâblarını ver geyüb şehre varayım hem 
-55B- 

5501 їа ат götüreyim ve hem şehrin hâli nice 
55b2 olmuşdur göreyim bunda bir hikmet vardır. ” 
55b3 didi. Çoban dahı esvâblarını çıkarub, 

55b4 Yemlihâ geyüb şehre revân oldı, sâ irleri 
55b5 mağarada kaldılar. Yemlihâ giderken şehre geldi, 
55b6 erişdi amma tamam ihtiyat ile havf?" ederek 
55b7 yüridi ki kaza ile kendüni bilüb tutalar. 

55b8 Çünki şehir önine geldi gördi kapusı 

55b9 üzerinde bir ulu “alem dikilmiş üzerinde “lâ 
-56A- 

56a1 ilâhe illallah isa rühullah ” yazılmış. 

56a2 Yemliha anı görüb hayran kaldı ve eyitdi: 
56a3 “ Ne “acebdür ki bir gice içinde “alem mütehayyir 
56a4 olmuş yohsa gördügim vâkı'a midür? ” didi. 


2 havf 
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56a5 Andan oturub gözlerin oğdı yine 

56a6 bakdı, gördi bir kişi içerüden taşra 

56a7 çıkub gelüb ana yaklaşdı ve eyitdi: “ Ey 

56a8 kişi bu şehrün adına ne dirler? ” eyitdi: 

56a9 “ Efsüs dirler.” “Ya bu şehrin şehriyârına 

-56B- 

56b1 kim dirler? ” didi. “ Ankanüs dirler. ” didi. “ Ya bu “alem 
56b2 üzerinde olan yazu nice yazudur? ” didi. 

56b3 “ Hak Te'âlâ hazretlerinin adıdur. ” didi 

56b4 ve hem “ “ İsa Peyğamberin nam-ı şerifidür. ” Yemliha 
56b5 eyitdi: “ Ya Efsüs şehrinin bir meliki var 

56b6 idi. Adına Takyanüs dirler idi. Ol 

56b7 nice oldı ki ? Tanrılık da vasın ederdi. ” 

56b8 Ol kişi eyitdi: “ Vallahi hergizin bu şehirde 

56b9 Takyanüs adlu padişah hüküm eyledügin bilmeziz. ” 
-57A- 

57al didi ve “ Bir kimseden dahı öşitmiş degilim. ” 

57a2 didi. Yemliha eyitdi: “ Ben uykudayım lutfeyle beni 
57a3 uyandır.” didi. Ol eyitdi: “Hey kişi ne “aceb 

57а4 söz söylersin, benimle a'lâ “akilane söyleşürsin 

57a5 ve hem öşidürsin uyanmak nice 

57a6 olur? ” didi. Yemliha eyitdi: “ Subhanallah 

57a7 ta accübdür ki ben oradan dün gitmiş olam cihan 
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57a8 böyle mütehayyir ve mütebeddil olmuş, dünki günde 
57a9 bu güne benzemez. Bir ay degil, bir yıl degil. ” 
-57B- 

57b1 Böyle deyüb fikir ile şehir içine girdi. 

57b2 Aşla bir yeri kendi bildügi gibi degil cümlesi 
57b3 tebdil ve teğayyür olmuş. Şehir bir vaz" dahı bir şürete 
57b4 girmiş ve içinde ğarib bir “aceb kelisalar 

57b5 yapılmış, papazlar ve keşişler İncil okurlar 

57b6 ve maÖşüm oğlancıklar cem‘ olmuşlar okurlar. 
57b7 Yemliha varduğınca hayreti ziyade oldı. 

57b8 “Akıbet bir etmekçi dükkanına geldi yanında ol 
57b9 аксе 1 etmekçinin eline verdi ol dahı çünki 

-58A- 

58а1 akçe'i aldı başın kaldırub Yemliha”nın 

58a2 yüzine bakub bir mikdar fikir eyledi. 

58a3 Yemliha eyitdi: “Hey kişi benim yüzime nice 
58a4 bakarsın, adam gördügün yok mıdur ? ” 

58a5 Ya etmekçiye akçe'i verdi etmekçi eyder : “ Bu 
58a6 akçe'i kanda buldun, anı deyver. ” Yemlihâ eyder: 
58a7 Kanda bulduğum n'eylersin, bahâsına etmek 

58a8 ver eger vörmezisen akçemi ver. ” Etmekçi 

58a9 eyder : “ Böyle akçe 1 gördügüm yok, bu şehir 
-58B- 
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58b1 melikinin sikkesi degil amma benzer ki katı 
58b2 çabalarsın hazine bulub turursın 

58b3 n”eyleyim Tanrı vermiş var-ı yevm 

58b4 ol amma bize dahı şükranelik hişşe 

58b5 çık?? ihsan eyleseniz olmaz mı? ” Yemliha eyitdi: 
58bö “ Hey kişi bu akçe”i bu şehirden alub, gidüb 
58b7 götürdüm ve üzerinde Takyanüs darbıdur. ” 
58b8 didi. Etmekçi eyder: “ Sen taşra Türklükden 
58b9 gelmiş kişidisin, işinüz tağlarda koyun 
-59A- 

59a1 güdüb gezmekdir Hak Te:ala sana ‘inayet 
59a2 eyleyüb devlet vermiş, mal bulmuşsın 

59a3 bize dahı Hak Te âlâ vere buradan 

59a4 sen nice gitmek dilersin? ” Ve bu akçe 

59a5 Takyanüs sikkesidir deyü muhkem söyleşdiler. 
59a6 Ahir imdi günahın boynına 

59a7 olsun. Çün bana nesne vermeyüb 

59a8 dürlü dürlü te'allül ödersin. Ben seni 

59a9 şöyle komazım şehrimizin begine eletürüm 
-59B- 

59b1 dir iken padişah adamlarından birisi 

59b2 bunlarun üzerine geldi gördi ki 


22 -cik 


74 


59b3 etmekçi dükkânına vâfir halk cem" olmuş. 
59b4 Kışşayı ma lüm ödinüb Yemlihâ'yı ve 

59b5 Takyânüs altunını aldı divân-ı şahiye 

59b6 götürdi. Ol vakitde Akılyus şehrinin 

59b7 iki begi varıdı, birisi müsliman 

59b8 “İsa dini üzerinde ve birisi kafir 

59b9 idi. Meger Yemlihâ'ı tutan ittifak müsliman 
-60A- 

6031 dini üzre olan padişahın adamlarından 

60a2 idi. Çünki padişah önine geldi 

60a3 ol kişi kışşayı bildürdi şah dahı önine 

6034 götürüb ve ana şordı: “ Sen akçe”i kanda 
60a5 buldun? ” Yemliha eyitdi: “ Dün bu şehirden 
60a6 gitdim bu akçe yanımca bile idi, amma “acebdür 
60a7 ki buradan dün gitdim bu şehir böyle 

60a8 müteğayyir ve mütebeddil buldum ne hikmetdür? ” didi 
60a9 melik eyitdi: “ “Akıl kişiye benzersin 

-60B- 

60b1 amma sözlerin divane gibi nama “kül sözden 
60b2 ne olur? İşde ma“lümımız oldı mal 

60b3 hazine bulmuşsın, beşde biri mâl-ı 

60b4 miridir ve girü kalan senin olsun 

60b5 Hüda vermiş var harcını gör. ” didi. 
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60b6 Yemliha eyitdi: “ Ya melikü'z zaman ben bu şehirde 
60b7 te ehhül etmişim evim barkım vardır, 

60b8 yabandan gelmiş ecnebi degilim. Buradan 
60b9 dahı dün gitdim ne hazine buldum ve ne mâl 
-61A- 

61a1 şimdi hayrân olmışam bilmezem ki siz benden 
6la2 niçün mâl istersiniz. ” Yemlihâ sözünden 
6133 dahı korkar ki nagah bu beg olan Takyanüs”un 
61a4 yerinde oturan bir vezirdir illâ 

6la5 Takyânüs gele deyü havfda idi ammâ 

6136 melikün bir “âkil-i dana İncil ahkamından 
61a7 okuyub ma'lüm &dinmiş bir veziri var 

6la8 idi ki ol Aşhab-ı kehfin kışşasın 

6139 bilürdi eyitdi: “ Eyyuhâ'l melik bil ve agah ol, 
-61B- 

61bl bu yigit Takyanüs”un mukarreblerinden idi, 
61b2 anın zamanında andan yüz çevirüb 

61b3 hidayeti Hak erişüb andan kaçub bir 

61b4 mağaraya girmişlerdür. Hak Te ala anı 

61b5 Hazret-i “İsa”ya bildirmişdür bunlar 

61b6 ol mağarada üç yüz tokuz yıl yatdıkdan 

61b7 şonra çıkub 'ibret-i “âlemiyân 

61b8 olsalar gerekdür ğaliba bu ol yigitlerden 
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61b9 ola deyü zan ederim. ” Yemliha”ya eyitdi: 
-62А- 

62а1 “ Kışşanı bana takrir ve esrârını tafşil 

62a2 eyle. ” didi. “ İbtidadan intihâya varınca nakil 
62a3 eyle.” Yemliha hezar ihtiyat ile bir bir başlarından 
62a4 geçeni beyan edüb didi zira dahı 

62a5 içinden Takyanüs havfi çıkmamış idi, 

62a6 bunlara 1 timad etmezdi ve söz arasında 

62a7 bunı dahı dimiş idi ki: “ Benim bu şehrin 
62a8 içinde mu'tedd evlerim vardır ve bir oğlum 
62a9 dahı vardır. Ben bundan gitdigime sebeb 
-62B- 

62b1 bu oldı ki bu şehrin Takyanüs adlu bir ulu 
62b2 meliki var idi amma bi-din idi ebedi halkı 
62b3 kendüye darbile secde etdürüb Tanrı”nız 
62b4 benim der idi muti" olanı cennete olmayanı 
62b5 cehenneme salardı andan helak olurdı 

62b6 zira kendi zu "mı fasidince bir “âli такат bina 
62b7 edüb adını cennet kodı ve bir derede katran 
62b8 kaynadub adını cehennem kodı kendüni inkar 
62b9 ödenleri anda koyub helak ederdi. 

-63A- 

63al Biz dahı anın yanında altı kimse idik, 
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63a2 mukarreblerinden idik, bizden gizlü bir hâli 
63a3 yok idi, gördük kim Tanrılık da'vâsın 

63a4 eder. Bir “aciz kendü nefsine uymuş 

63a5 ve cümle “alemi kendü belasına uğratmış 
63a6 biz dahı fikir idrak ile yerleri ve gökleri 

63a7 ve ay ile ve yıldızları ve cümle “alemi yokdan 
63a8 var öden haliki bilüb ve anın da vası 

63a9 bâtıl edükin anlayub Takyanüs avda 

-63B- 

63061 iken biz ittifak edüb kaçub bir mağaraya 
63b2 girüb yatdık, uyuduk. Bir gün ya bir buçuk 
63b3 gün ola biz bu şehirden çıkalı ancak 

63b4 uyandık karnımız acıkmış, işde bu şehre 
63b5 geldim {а ат almağa bu hâle uğradım 

63b6 şehir müteğayyir olmiş ve dahı bir cins olmış 
63b7 ol zamanın tarzına benzemez. ” didi. Pes 
63b8 şah eyitdi: “ Ey civan-merd senin didügün 
63b9 zamandan bu zamâna gelince târih 

-64A- 

64al Hak Te'âlâ ‘isa peygamber “aleyhi”s-selama bildirmişdür. 
64a2 Şimdi tamam ol zamandan berü 

64a3 üç yüz tokuz yıldır biz sizün 

64a4 kışşanızı İncil'de okumuşızdur tahkik 
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64a5 anlar olsa gerekdür. ” Yemlihâ eyitdi: “ Biz altı 
64a6 kişiyüz anlarun birisi benim. ” Şah eyitdi: 

64a7 “ Sözünde rast isen bize bir alâmet 

64a8 gerekdür. ” Yemliha eyitdi: “ Bu şehir içinde benim 
64a9 bir evim vardır size göstereyim ve hem anda 

-64B- 

64b1 gizlü “alametim vardur. ” didi. Pâdişâh vezirin 
64b2 ve sa’ ir beglerin ve mu temedlerin katub cümlesi 
64b3 bile vardılar. Bunlar ile Yemlihâ gider 

64b4 ammâ her hâline nazar eyledi bir evi ve ne bir mahalle 
64b5 kendüzi koduğı gibi buldı mütehayyir 

64b6 olub ve kendi evin bulamadı. Hak Te ala’ nın 

64b7 emriyle bir melek âdem şüretinde gelüb 

64b8 Yemlihâ'ya eyitdi: “ Ey Tanrı Кий niçün 

64b9 hayrete batub dolaşırsın? ” Ol eyitdi: 

-65А- 

65al “ Nice hayran olmayalım, bir gicenin içinde bu 
65a2 şehir böyle mütehayyir olmuş kendü evimi bulamazam.” 
65a3 didi. Melek eyitdi: “ Sen benim ardımca 

65a4 gel, ben seni evine eletem.” didi. Yemlihâ ardınca 
65a5 ve sâ ir begler ve şehir halkı yürüdiler takı 

65a6 melek bir kapuya gelüb turdı, işde 

65a7 kapun senin budur, deyüb gözlerinden 
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65a8 nihân oldı. Yemlihâ ilerü yürüdi, gördi 

65a9 içerüsinde bir pir-ü mâh kişi oturur 

-65В- 

65b1 ve çevresinde bir nice tâze civânlar 

65b2 ayak üzre tururlar. Bunlara selâm 

65b3 verüb eyitdi: “ Bu ev benimdür, siz bunda 
65b4 n”eylersiniz? ” didi. Ol oturan kişi eyitdi: 

65b5 “ Sen belkim yol yanğılmışsın bu ev bizim 
65b6 milkimizdir, atadan dedeye miras denmişdür. 
65b7 Eger dahı ötesini bilmek dilersen 

65b8 benim atam dahı hayâtdadır ammâ hemân 
65b9 bir et ile deri kalmışdur herkese mecâli yokdur 
-66A- 

6631 pircegizdir. ” didi ve yanında olanlar “azaba” 
66a2 gelüb Yemliha ile muhkem ceng etdiler. Pir 
66a3 eyitdi: Cengi konuz, hilaf söylemeyelim kışşaya 
66a4 zahir olsun huşümet ne lâzımdır? ” 

66a5 deyü Yemliha”ya eyitdi: “ Sen ki bu evin midür deyü 
66a6 da va ödersin amma sen kimsin ve adın 

66a7 nedir ve bu aralıkdan kaçan gitdün bilelim.” 
66a8 didi. Yemliha eyitdi: “ Ey pir “aziz kışşaya 
66a9 nice hikayet edeyim her kime takrir eylemişse 


23 gazaba 


80 


-66В- 

661 inanmadılar rencide eylerler, söylemekden 
66b2 ancak bana başım ağrısı kaldı.” didi. 

66b3 Pir eyitdi: “ Üşenme hâlini bize dahı bildir 
66b4 zirâ benim senin huşuşında bir zannım vardır 
66b5 vakit ola ki öyle çıka.” didi ve “ Hem seni 
66b6 gördügüm gibi kanım kaynadı ve sana muhabbetim 
66b7 oldı.” didi. Yemlihâ başladı ahvâlin 

66b8 bir bir takrir eyledi. Pir bunı eşidicek heman 
66b9 toğrı gelüb evi içinden bir levh götürdi 
-67А- 

67al nazar salub Yemlihâ'nın yüzine bakdı 

67a2 heman bir kerre cüşile âh edüb, yüzi 

67a3 üzerine düşüb bi-hüş oldı. Biraz 

67a4 vakit “alem hayrân kaldılar ‘ак başına 

67a5 gelüb Yemlihâ'nın ayağına gözin ve ak sakalın 
67a6 sürdi, cânım dede deyüb ağladı. 

67a7 Halk, nedir dediler eyitdi: “ Atam atasıdır, 
67a8 dedemdür.” didi ve çok zârilik eyledi. 

67a9 Yemlihâ'yı alub evi içine götürdi ve evin 
-67B- 

67b1 ortasında servi ağacından bir direk 

67b2 gördi işde bu diregi ben bündürmişim, 
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67b3 didi ve bunun altında on “aded sırada 

67b4 küpler komışım içleri tobtolu 56 

67b5 filorisi veznile yüz dirhem gelür. Pir 

67b6 eyitdi: “ Benim atam ki senin şoylı oğlundur 
67b7 henüz dahı zindedir атта hareketden kalmışdur, 
67b8 hemân bir pâre et olmuşdur penyeye şarub 

67b9 bir zenbile koyub evin köşesinde 

-68А- 

6831 bir ekseride aşa komışım ve andan senin 

6832 hikayetin &şitmişimdür. Bana dimişdür ki benim 
6833 atam Takyanüs”un mukarrebleri idi ve anın 
68a4 dininden dönüb kaçub gitmişdür adına 

68a5 Yemliha dirler ve padişahın haşlarından 

68a6 anınla bile beş nefer kimse kulları kaçmışdur 
68a7 varub bir mağaraya girmişlerdür Takyanüs 

68a8 la in anlarun ardınca olub ve bulub 

68a9 mağaranın ağzın muhkem bina edüb gitmişdür.” 
-68В- 

681 Andan içerü girüb zenbili götürüb репуеуе 
68b2 şarılmış bir nesne çıkardı andan henüz 

68b3 toğmuş oğlana benzer. Bir mikdar su da içirdi. 
684 Heman bir ma“şüm gözlerin açdı Yemlihâ'ı 
6Sb5 görüb ağlamağa başladı, Yemliha dahı 


82 


68b6 vâfir ağladı. Ol mukaddem görilen pir 

68b7 Yemlihâ'nın oğlunun oğlıdur ve anda olan 
68b8 halk cümlesi bile ağlaşdılar. Yemlihâ 

68b9 tâze civân oğlı ak sakallı fertüt 

-69А- 

69а1 oğlının oğli pir nâtüvân anın oğulları 

69a2 civânlar halkı “alem bu ahvâli görüb Hak 

69a3 Те аја hazretlerinin kudretine “acebe kaldılar. 
69a4 Ululardır bilüb kıyâmet kopmasına gümünları 
69a5 kalmadı belki yakınları tamâm kuvvetde 

69a6 oldı ve bu oldı ki uyudugı bir gün bir 

69a7 gice degil belki üç yüz tokuz yıl yatmışlardır. 
69a8 Hak Te âlâ hazretlerinin kudretine tamâm 

69a9 yakın tahşil eyleyüb şükür eyledi, târih 

-69B- 

69b1 buldılar, hisab olundı уак: ân ol zamana 

69b2 gelince üç yüz tokuz yıl mürür eylemiş bildiler. 
69b3 Yemliha emir eyledi ol diregi yerinden ayırdılar. 
69b4 Ol taşın altından didigi gibi on küp 

69b5 tobtolu altun çıkdı. Bir mikdarını şehir 

69b6 melikine verdiler kalanın oğlının oğullarına 
69b7 taksim eyledi. Bu haber şehre vilayetlere yayıldı, 
69b8 bay yohsül gelüb Yemliha”nın elin öpüb ziyaret 
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69b9 eylediler. Ol gün şehirde sanki kıyâmet 

-70А- 

70а1 kopdı. Andan vezirler Yemliha’ yı alub pâdişâha 
70a2 geldiler Yemlihaə”yı huzürına iletdiler “azim 
70a3 ri âyetler ve hürmetler eyledi. Cümle “alem Yemliha”nın 
70a4 elin ve ayağın büs eylediler, padişah dahı 

70a5 tahtından inüb Yemliha”yı öpdi ve kuçdı 

70a6 taht üzerine alub ve geçmiş kaziyyeleri 

70a7 içün “Özürler dilediler ve ol gün kafirlerden 
70a8 cümlesi müsliman oldılar. Andan şah eyitdi: 
70a9 “ Ey civan bir hacetim vardır hikayetini bildik 
-70B- 

7061 kerem eyleyüb bizi baki kalan yoldaşların 

70b2 yanına götürüb göstersen ve anları dahı 

70b3 ziyâret eylesek.” Yemlihâ ne ola deyüb bir şofra 
70b4 yemek götürüb padişah cümle “asker ile 5 
70b5 şehrinin cümle halkı bile mağaraya yakın 

70b6 vardılar. Yemliha eyitdi: “Ey melik bana bu kışşadan 
70b7 ma'lüm oldı ki Hak Te'âlâ hazreti bizi 

70b8 cihân halkına ibret içün saklamış lakin 

70b9 yârenlerimin bu işlerden haberi yokdur ve hem 
-71А- 

71а1 ziyade eglendim eger anlar ansuzdan bu leşkeri 
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71a2 ve bu izdihamı göricek olurlar ise ödleri 
71a3 şınur, helak olurlar sizler dahı günahkar 
71a4 olursız. Lutfeyleyüb cenabınız bu tağın 
71a5 altında eglenüb biz anlara tenha varub vâkı' 
71a6 olan halden haber vereyim takı gönülleri 
71a7 ram olsun ve hem i lâm edeyim bihamdillah 


71а8 şimdi şehrimizde padişah olan mü mindir, 


71a9 Huda-yı Rabb"l “alemin hazretlerine tapar. Takyanüs 


-71B- 
71b1 çokdan cehenneme gitmişdür andan berü bu kadar 
71b2 zaman olmuş deyü ahvâli bildüreyim. Pâdişâh 
71b3 sizleri ziyarete gelmişdür “İsa peyğamber zuhür 
71b4 edüb ve ana Hak Te"ala gökden İncil adlu 

71b5 kitab göndermişdür ve şimdi halk anınla 

71b6 amel eder deyeyim.” didi. Padişah dahı ca iz 
71b7 gördi andan Yemliha mağaraya toğrı yüridi 
71b8 gitdi padişah ve cümle “alem halkı bakakaldılar. 
71b9 Yemliha mağaraya girdi ve yoldaşlarına selam 
-72A- 

72а1 verdi, selamın alub sevindiklerinden yüzlerin 
72a2 hake urub şükür eylediler. Eglendügine 

72a3 sebeb nedir, didiler yohsa duyulduk mı 

72a4 deyü havf eyledük, didiler. Yemliha eyitdi: “ Biz 
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72a5 mağarada üç yüz tokuz yıl tamâm yatmışız. 

72a6 Takyanüs”dan gayrı nice nice pâdişâhlar 

72a7 gelüb gitmiş bihamdillah şimdi bir mü min muvahhid 
72a8 padişah olmuşdur ve şehir etrafında olan 

72a9 eserler mütebeddil ve müteğayyir olmuşdur, siz bildügüz 
-72B- 

72b1 nesnelerden bir “alamet kalmamışdur ve “İsa 

72b2 peygamber “aleyhi”s-selam zuhür &düb ana 

72b3 Hak Te'âlâ hazretleri İncil adlu kitab göndermişdür 
72b4 şimdi “alem anınla “amel ederler ve kendi 

72b5 göge gitmişdür.” didi. “ Hak Te ala bizi alem 

72b6 halkına “ibret içün bu kadar zaman bizi uyutmış 

72b7 işde cümle leşker ve şehrin halkı 

72b8 ile padişah sizlere muntazirdir ziyaret 

72b9 etmege geldiler ne cevab verirsiniz? ” Bunlar 

-73A- 

73al eyitdiler: “ Sen bizim ulumuzsın her ne buyurursan 
73a2 öyle edelim.” Yemliha eyitdi: “ İmdi ben korkarım ki 
73a3 bu halk bize fitne bırağa bizi Hak Te'ala muhabbetinden 
73a4 dür eyleye bize anlar zahmet уеге işde cümle 

73a5 gördügümi sizlere bildürdüm ve anladınız.” Anlar dahı 
73a6 dünyâya rağbetimiz kalmamışdur böyle deyüb 

73a7 ol ta amdan yediler Hakka hamd edüb 
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73a8 düşürüb şöyle kodılar dahı cümlesi 

73a9 yüzlerin Beyti”1-Mukaddese karşu başların 

-73B- 

73b1 secdeye koyub andan turu gelüb eyitdiler: 

73b2 “Gelün başımız açalım ol ulu dergâha niyâzile 
73b3 du'â idelim, bizim rühlarımızı kabz eylesün. 
73b4 Biz hayâtı dünyayı n'eyleriz? ” Yine tekrâr kıbleye dönüb 
73b5 karşu secdeye vardılar her birisi Hak 

73b6 Te âlâ hazretlerinin ulu adları okudılar 

73b7 eyitdiler: “ Hudâvend padişaha ve perverdigârsın 
73b8 bizim cümle ahvâlimize âgâhsın ve bilürsün ki 
73b9 dünyâya meylimiz yokdur. Min ba'di bize dirilik 
-74A- 

7dal gerekmez ve bizim üçimizin sa ir kulların dahı 
74a2 ca iz ki fitne düşeler aralarında dürlü dürlü 

74a3 ihtilaf sebeb ola ‘inayet ödüb bu dem 

74a4 içinde bizim rühlarımızı kabz eyle.” dediler. 
74a5 Filhal du aları kabül olub, rühları kabz 

74a6 olub, alem-i u kbaya rıhlet edüb cemali 

74a7 ba kemali zülcelal ile muftenim”” olub yanlarınca 
74a8 çoban ve kelbi ile ravZa-ı cinan idüb 

74a9 rıdvana gitdiler. Rıdvanullahı Te ala “aleyhim 
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-74B- 

74b1 ecmain hem ahbarda gelmişdür ki cennete birkaç 
74b2 canavarlar ile girseler gerekdür. Nüh”un ve İsmâ'ilin 
74b3 Косі Yusuf и kurdı Şalih”in 

74b4 devesi ve Aşhâb-ı Kehfin kıtmiri ve server-i 
74b5 enbiyanın naka-i “azabatı ve bir rivayetde ğazir 
74b6 merkebi çünki Hak Te'âlâ rüh-ı şeriflerin 

74b7 kabz eyledi. Ol padişah ve sa’ ir halk Yemliha”ya 
74b8 muntazirler idi eglenüb gelmedügine şübhe 
74b9 idüb bir uğurdan cümlesi mağaraya yürüdiler 
-75A- 

75а1 vardıklarında gördiler bir sehmnak korkulı 

75a2 mağaradır kimsenin zühresi olmadıgı bir kadem 
75a3 ilerü başa. Hak Те ala şöyle heybet vermiş ki 
75a4 bunda iki rivayet vardır birisi 

75a5 budur ki Yemliha önlerince giderken mağaraya 
75a6 girdügi gibi ğa ib oldı nice olduğın 

75a7 kimse görüb bilemediler. Çünki padişah 

75а8 ol araya örişdi eyitdi: “ Bunda bir nişan 

75a9 yapmak gerekdür takı bunlarun ziyaretine her kim 
-75B- 

75b1 gelürse ğayrıdan musâfirden kanda yatdıkları 
75b2 bilinsün içün.” Ulu taş üzerine 
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75b3 bunlarun ibtidasından intihâsına 

75b4 varınca ahvallerin nice olduğın bi'l-cümle 

75b5 yazdılar ve kazub anda kodılar. Mukaddema 
75b6 dimiş idik Efsüs şehrinin iki emiri 

75b7 var idi, biri müsliman ve biri kafir idi. 

75b8 Ol kafir olan beg elbetde ben bunlarun üzerine 
75b9 kelisa bina öderim mü'min olan beg 

-76A- 

76al cami" şerif bina ederim, didi. Aralarında 

76a2 fesad olub ellerine kılıç alub cenge ağaz 

76a3 eylediler. Hak subhanehu ve Те 'âlâ celle celaluhü müslimana 
76a4 ‘inayet edüb kâfirleri kırub kılıçdan 

76a5 geçirüb andan şonra bir ulu çeşme yapdılar, 
76a6 bir “azim nişângâh oldı. Bir kavilde mü'min 
76a7 olan padişah Yemliha”nın ardınca mağaraya 
76a8 girüb cümle yarenlerini Yemliha”nın gördi 
76a9 mübarek başların secdeye koyub canların 

-76B- 

76b1 Hakka teslim eylemişler. Andan emir eyledi, kefen götürdiler. 
76b2 Her birine başka başka tabüt düzüb, 

76b3 pak kefenleyüb, tabütlara koyub, buhür eyleyüb 
76b4 tâbütları yerden yukaru mağara içinde 

76b5 aşakodılar. Ol gice padişah anları düşünde 
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76b6 gördi ana eyitdi: “ Bizi tabütlardan 

76b7 çıkar eyü olmadık, bizi incitdin heman 

76b8 yeryüzine kefenleyüb şöyle kul mevti gibi 
76b9 koyasız.” dediler. Padişah ertesi ana varub 
-77A- 

77а1 buyurdukları gibi mağarada beri yanına defin 
77a2 eylediler amma kurıca yer üzerine ve vaşiyyetleri 
77a3 üzre gömdi. Çünki taşra çıkdılar heman 

77a4 mağara kapusı kudretden yetişüb bir yere 

77a5 geldi min ba di üzerlerine âdem girmek 

77a6 kabil degildür. Râviler şöyle rivâyet öderler ki 
77а7 âhir zamanda “İsa “aleyhi s-selam 

77а8 nuzül idüb deccal-ı katil ve cümle “alemi 

77a9 gezüb kelisaları yıkub yerine mescidler 

-77B- 

77b1 ve medreseler bina idüb Aşhab-ı Kehfin 

77b2 üzerine uğrayub anları ehya idüb 

773 İslam üzerine Hazret-i “İsa “aleyhisselam 

7Tb4 ya nice kafirlerün kal elerin 

77b5 bi'l-külliye harab edüb yıksalar gerekdür. 
77b6 Zira bunlar hem boylu ve hem kuvvetlü yigitlerdür, 
77b7 “alem içinde yek bir hişar bulunmasa gerekdür. 
77b8 Bunlarun sünnetlerinden yukaru gele her 
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77b9 vardukları hişâra el urub harab 

-78A- 

7831 ötseler gerekdür ve gerü Hazret-i “İsa “aleyhi”s-selam 
78a2 zamanında din-i Muhammed şallallahu 

78a3 “aleyhisselam üzre bunları defin 

78a4 eylese gerekdür. Hak Te'âlâ anlarun ve cemi" 
78a5 ümmet-i Muhammedin rahmetlerin ziyade edüb 
78a6 cemali ba kemallerine muftenim eyleye. Amin. 
78a7 Ya Rabbe'l âlemin 

78а8 temmet'il hurüf bi avnillahi te ala 

78a9 27/ Yenâyir/ 1254 

-78B- 

78b1 ketebehu”l1-fakiri1 hakiri'l mu terif bi”1-“acz takşir 
78b2 hafız hüseyin ibn “osman “affa anhuma okuyanı 
78b3 dinleyeni yazduranı yazanı rahmetinle yarlığağıl 
78b4 Ya Ğani 

78b5 Bu kitabı yazdırmağa sebeb olan dügmeci 

78b6 Muştafa ağanın vücüdına şıhhat ve ‘afiyet 

78b7 ve “ömrine bereket geçmişlerini ğark-ı ğarik 
78b8 rahmet eyleye amin 


78b9 Ya Mu in 
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ÇEVİRİ 
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ASHAB-I KEHF VE TAKYANUS HİKÂYESİ 
-1A- 


Haberleri rivayet edenler ve nakledenler anlatırlar ki Yahudi bilginlerinden birçoğu toplanıp 
Nebiler Sultanı Muhammed Mustafa (Allah-u Teâlâ'nın salâtı ve selamı O'nun üzerine 
olsun.) Efendimiz Hazretlerinin huzuruna seçkin ve itibarlı yetmiş iki kişi gelerek kabul 
edilebilir (akla yatkın) sorular sorup hepsine mübarek cevaplar söylediğinde tamamı canı 


gönülden kelime-i tevhid 
-2А- 


getirerek Müslüman oldular.Henüz sorularından biri buydu; “Ey Muhammed Ashab-ı Kehf 
kaç kişidir, adları nedir, kendileri hangi kavimdendir, nerededirler ve onların hikayesi nedir, 
bize bildir.” Hazreti Peygamber (Selam O'nun üzerine olsun.) de lutfedip cevap buyurdular: 
“Ashab-ı Kehf yedi kişiydi ve sekizincisi bir köpekti.” İlki Yemliha, ikincisi Mekselina, 


üçüncüsü Mislina, dördüncüsü Mernuş, beşincisi Debernuş 
-3A- 


Altıncısı Şazenuş, yedincisi Kefeşteteynuş sekizincisi adına Kıtmir dedikleri köpekti. 
Bunların hikâyesi şöyledir: İsrail oğulları zamanında adına Takyanus denilen bir kişi vardı. 
Farsi diyarındandı. Çobanlık yapıp koyun güder ve aynı zamanda ibadet ederdi. Son derece 
takva sahibi ayrıca uzun yüzlü, tatlı sözlü, açık dilli ve şirin ifadeli bir kişiydi. Koyunları her 


gün otlağa salıp 
-3В- 


kendisi de ibadetle uğraşırdı. Bu şekilde otuz sene geçti, tesadüf bir gün ibadet ederken 
koyunlar ürküp dağıldılar. Takyanus gördü ki bir koyun yarısına kadar yerin yarığına batmış 
çıkmaya çalışır Takyanus gelip o koyunu çıkardı ama o yarıktan bir aydınlık geldiğini gördü 


ve baktı ki üzerinde dört satır yazı yazılmış bir altın levha durur meğer parıltı ondan 
-4А- 


gelirmiş. Eline alıp içindeki yazılara baktı, okuyamadı ve o levhayı sağlam)|bir şekilde] 


saklayıp akşam şehre vardığında buluştuğu âlimlere gösterdi, asla hiç kimse okuyamadı bir 
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kişi şöyle söyledi: “Bunu burada hiç kimse okuyamaz Mısır'da bir adam var, orada üç yüz 
yaşında bir pir vardır çok kitaplar okumuştur bu levhayı ondan başka kimse okuyamaz.” dedi. 


Takyanus bu haberi duydu, 
-4B- 


hemen koyunları sahibine teslim edip Mısır'a gitti. Mısıra varınca pirin haberini alıp 
huzuruna gitti. İsteğinilarzusunul bildirip levhaya bakması için hemen çıkarıp öperek pirin 
eline verdi. Pir de bir söz ile kaşlarını kaldırarak o levhaya baktı ve bir süre hayret etti 
tamamını okuyunca anlamını bildi. Başını kaldırıp Takyanus'un yüzüne dikkatle bakıp bir 


süre 
-SA- 


şaşıp kaldı. Takyanus da bunun ısrarını anlayıp çekinerek sordu: “Ey Şeyh neden tuhaf baktın 
bizde ne işaret ararsın?” Pir söyledi: “Bu levhaya yanlışlıkla senin elin girmiş, çünkü sen 
bunun ehli değilsin, senin yüzünde iyilik belirtisi var bunun sahibi cehennemliktir, sonu hayır 
olmaz.” dedi. Çünkü o pir son derece âlim bir kişiydi ve üstelik birçok sultana sohbet arkadaşı 


olmuş kişiydi bilmediği ve işitmediği nesne 
-5B- 


yoktu. Takyanus pirin sözünü duyunca söyledi: “Ey aziz ben otuz yıldır Allah-u Teâlâ 
hazretine ibadet ederim göz açılıp kapanması kadar bir süre bile Hüda'ya asi olmamışım, ben 
nasıl cehennemlik olurum.” dedi. Pir söyledi: “Şayet üç yüz yıl ibadet etsen de işin sonunda 
ibadetini başkalarına vermiş olmalısın. Şüphesiz yerin cehennemdir böyle bil.” dedi. 


Takyanus bunları işittiği zaman ah ederek: 
-6A- 


“ Ne olurdu ben bu levhayı bulmamış olsaydım ve senden bu kelimeleri işitmeseydim.” dedi. 
Pir söyledi: “Hey dert sahibi, getirmemeyi çare mi sanırsın Hak Teala senin yaratılışından 
itibaren üzerine bir şey yazmıştır mahvolmaya çare yoktur. Şimdi [buna] vakıf ol ey 
Takyanus, bu levhayı bulduğun o yarıkta bir büyük hazine vardır içinde olan malın hesabını 


başka hiç kimse bilmez bu malın tamamı 


-6B- 
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senin olmalıdır.” dedi. Takyanus bu sözü işitince çok sevindi sevincinden öle yazdı oradan 
söyledi: “Ey Şeyh biraz olsun üşenmeyip benimle birlikte ol ki o malı ele geçiresin, dedi. 
Seninle aynı kökten gelmiş, bir babadan faydalanmış iki kardeş gibi pay edelim.” dedi. Pir 


söyledi: “Ey Takyanus o mal senin eline geçtiği gibi bana bir zerre vermemek 
-7A- 


için belki beni orada öldürüp şehit edersin.” dedi. Takyanus söyledi: “Ey akıllı pir bu nasıl 
sözdür, sen bana babalık edip mal bağışlarsın benim bir şeyim yokken benim bu kadar mala 
sahip olmama sebep olursun da ben sana niçin namertlik edeyim, siz bu düşünceyi bırakın 
bunu deli olan bile söylemez. Evvela benimle gel bu hazinenin yolunu bulalım yüce Allah, 


nebiler ve melekler 
-7B- 


hakkı için sana bir sebeple zararım ve ziyanım dokunmaz ve bir türlü incitmem belki o malın 
yarısı senin olur.” diyerek pire kaba ve sert yeminler söyledi. Pir de Allah'ın vermiş olduğu 
kararı hiç kimse bozamaz olacak iş var diyerek hazine malı tamahı ile Takyanus”un sözüne ve 
yeminine aldandı ve yola düşüp gittiler o levhayı bulduğu Farisi diyarındaki dağa geldiler. 


Takyanus o yarılmış yeri şeyhe gösterdi. 
-SA- 


“Şimdi sen bu yeri on zira” miktarı kaz.” dedi. Takyanus Ferhat ile Şirin aşkına sığınıp 
kazmayı eline alıp kazmaya başladı. On arşın miktarı kazdı ve üzerine sağlam kilit vurulmuş 
bir büyük çelikten kapıya rastladı. Takyanus pire söyledi: “Gelin görün ne yapmak gerekir 
dediğinde zavallı pir açgözlülük belasıyla aşağı indi Takyanus söyledi: Ne duruyorsun, kilidi 
bozup açmak 


-8B- 


lazımdır. Takyanus söyledi:“ Korkarım ki tılsımı vardır.” Pir söyledi: “Korkma! ” Takyanus 
kilidi kırınca kapı açıldı ikisi birlikte içeri girdiler. Çok karanlıktı çaba gösterip mal tamahıyla 
bir miktar gittiler yürüdükçe aydınlık oldu daha ileri yürüdüler bir yüce saraya ulaştılar. 
Aydınlık tarafında yedi kapı vardı ama kapılar kilitli ve anahtarları üzerinde asılı duruyordu. 


Takyanus birisini alıp açtı içi dopdolu mal 


> Zira: Dirsekten orta parmak ucuna kadar olan uzunluk ölçüsü 
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-9А- 


ve araçlardır. İlk hanede altından kemerler üzerine değerli taşlardan bağlar dokunmuş, 
ikinci hanede altınla bezenmiş yadigar kılıçlar, Кап ve kabzaları 
üçüncü hanede altından yüzlerce çömlek, dördüncü hanede dinar ve gümüş süs olmuş, beşinci 
hanede altından yapılmış cevşenler ve altından yapılmış kirli demir başlıklar çeşitli silahlar ve 
altından yapılmış mücevherle bezenmiş ok çantaları altıncı hanede yakut, parlak kırmızı 


elmas ve altın gümüş olmuş yedinci hanede inci zümrüt ile dolmuş. 
-9B- 


Takyanus bu malı mülkü gördüğünde içinden bu malın dışarı çıkmaması için hemen nur 
yüzlü piri öldürmek geçti. Pirin kılıcını kılıfından çıkarıp pire söyledi: “Ey şeyh bu durumda 
sana bir sebeple güvenim yoktur, senden emin değilim üstelik bu mal bana kala.” dedi. “Ve de 
dışarı çıkınca beni açığa çıkarmandan korkarım.” dedi. Pir söyledi: “Sen beni öldürürsen Hak 


Teala”ya asi olursun. 
-10A- 


Bu kadar yeminler seni alıkoymaz mı, Hüda senin hakkından gelmez mi, eğer yemin iç dersen 
yemin edeyim bir tek kimseye demem bu maldan bana bir zerre gerekmez benim kendi 
malımın sınırı yoktur.” dedi. “Benim pirliğimi bağışla, kanıma girme Allah”tan kork beni 
salıver Mısır'a kendi yerime gideyim üstelik kıyamete kadar ömrüm olsa da benim gibi bin 
ademe yetecek malım vardır.” dedi. Takyanus söyledi: “Ey pir senin yeminlerine hiç güvenim 


yoktur.” 
-10B- 


Mübarek pir konuşurken bir kılıç vurup mübarek başını bedeninden ayırdı. Sonra o maldan az 
az dışarı çıkarıp kullar almaya ve yüce saraylar yapmaya başladı ve sonsuz cariyeler alarak 
sarayın içini doldurdu, atlar alarak bir acayip muhteşem oldu ve bütün malı taşıyarak sarayına 


getirdi. O kadar ulu kişi oldu ki Fars diyarında hiç kimse çoban olduğunu anlamadı, bir 
-ПА- 


ulu padişah çocuğu sandılar ve bir yüce köşk yaptırıp sarayın çevresine köleleri gelerek bir 
ulu hisar yaptı sonsuz düzen içerisinde oldu ve Fars padişahının kapıcılarını, vezirlerini ve 


ileri gelenlerinin tamamını memlekete getirtip onlarla dost oldu, ziyafetler vererek bunları her 
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gün yemeye ve içmeye alıp pek çok hediyeler de verdi. Öyle ki Acem padişahının bütün 


askerini 
-11B- 


yanına topladı. Fars hükümdarının ileri gelenlerinden biri söyledi: “Ey padişah, ulu padişah 
çocuğuna benzer bir kimse gelmiştir güzel atlar, elbiseleri ve çeşitli değerli eşyaları vardır, 
halkı güzel nazikjtir| ve güzellikte benzeri yoktur. Padişahın sohbetine layık bir sohbet 
arkadaşı olacak Jbirisidir.| Son derecede akıllı gençtir.” diyerek padişahın huzurunda o kadar 


övdü ki padişah görmeden Takyanus'a âşık oldu, vezirler gönderip Takyanus'u 
-12А- 


davet etti. Padişah huzuruna götürdüklerinde padişah uzun boylu, güzel sözlü hükümdarlara 
yakışır elbiseler giymiş ve on kişinin ellerinde süslü, kıymetli taşlarla süslenmiş kemerler, on 
parça hediye kumaşlar ile gördü. Padişahın önüne armağan sundu. Padişah ve vezirleri 
şaşırdılar ki bu kadar armağan padişah kapısında ve hazinesinde bulunmazdı, Padişah da 


Takyanus'u eksiksiz ağırlayıp, güzel söz ve güler yüz gösterdi. 
-12B- 


Hemen o gün meclisine oturdular çeşitli çalgıcılar ile türlü türlü yemekler ve şaraplar içerek 
ağırlayıp gönderdi. On köle seher [vaktinden] padişah meclisine doğru gelerek tekrar kıymetli 
taşlarla süslenmiş ve altın örtülü kemerler ve taçlar ve on baş yadigâr atlar ve çeşitlisinden 
değerli taşlar armağan sunarak padişaha geldi. Görenler şaşırdılar yine meclis kurulup çeşitli 


nimetler ile 
-13A- 


saz ve söz ile padişahla akşama ulaştılar. Daha sonra Takyanus”u hürmetle sarayına 
gönderdiler. Üçüncü sabah yirmi köle ile düzen içerisinde kıymetli taşlarla süslenmiş ve 
bezenmiş hediyeler ve öncekinden fazla değerler ile gelerek yerinde oturdu. Padişah 
vezirlerine söyledi: “Biriniz bir yerde bunun gibi yadigar cevherler gördünüz mü? ” Beyler ve 
ulular söyledi: “Hiçbir padişahta bu süsü görmedik ve işitmedik, özellikle bunun sarayında 


olan gösteriş gözlerle 


-13B- 
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görülmüş değil.” dediler. Takyanus yine ertesi gün otuz köle ile kıymetli taşlarla süslenmiş ve 
bezenmiş elbiselerle altından yapılmış kemerler kuşanıp Arap atlarına binerek Fars 
padişahının yanına gelip selam verdi, her gün bu şekilde divana|huzura| gidip gelmeye 
başladılar. Her gün çeşitli hediyeler getirmeyince olmazdı. Padişah da şöyle konuştu ki eğer 


bütün malını istese esirgemezdi, her ne işleri olsa onunla fikir almadan yapmazdı. 
-14A- 


Bunun üzerine çok zaman geçti. Ansızın bir gün kapıda kalabalık ortaya çıktı. Nedir, deyince 
söylediler: “Hak Teala padişahımızın devletini daha çok eylesin, Rum hükümdarından elçi 
geldi.” İçeri girip selam vererek mektubu başından çıkarıp padişahın önüne koydu. Açıp 
okudular, yazılmış ki: “Ben Rum hükümdarıyım, yedi diyar sultanıyım, sen ki Acem 


padişahısın padişah fermanım ulaştığı gibi yedi yıllık vergi gönderesin, 
-14B- 


şayet yok dersen askerim hazırdır, amadedir, habersizim demeyesin vaktine hazır olasın.” 
demiş. Acem şahı ne cevap vereceğini düşündü, Takyanus da yerinden kalkarak adet üzere 
selam verdi, padişah bu kez hürmet etmedi Takyanus bundan dolayı sıkıntılı olup söyledi: “Ey 
padişah, benim gelmem size ne zarardır ki selamıma cevap vermediniz?” Padişah da özür 


dileyip söyledi: “Hoş görün 
-15A- 


gönlümün fazla darlığı vardır, kedere düştüm.” Takyanus sordu: “Ey padişah o ne kederdir bu 
kuluna bildir uzaklaştırayım .” dedi. Padişah, Rum padişahından mektup geldi benden yedi 
yıllık vergi istemiş eğer vermezsem savaşa hazır ol, demiş. Benim atalarım asla Rum'a vergi 
vermemişlerdir, kederim budur.” dedi. Takyanus söyledi: “Ey padişah hiç kederlenme” 


diyerek buyurdu: “Ne kadar asker varsa hepsini 
-15B- 


bu kuluna sun, onun önlemini alayım.” dedi. Şahın gönlü açılıp memnun oldu ve emretti yüz 
bin atlı hazır bulunur. Takyanus on bin seçkini ayırıp yanına aldı. Silahlar atlar vererek her 
birine pek çok bağışlar yaptı ve söyledi ki bin faydalı kul edindi hepsi on iki bin oldu padişah 
buyurdu: “Daha asker al.” Takyanus söyledi: “Asker derhal on iki bindir, 


-16A- 
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Bana yeterli dersen tahtında dur.” diyerek padişah da ordu kumandanlığını ona verdi 
ve kıymetli kaftanlar giydirdi. Takyanus bütün malını alarak asker ile birlikte çıkarak o kadar 
hazırlık yaptı ki yanında olan beyler çok beğendi. Fars padişahı üç gün Takyanus'u 
göndermeye çıktı birbirleri ile kucaklaşıp vedalaştılar, tahtına döndü.. Takyanus giderken her 


şehre uğradı yiğit olana at, elbise 
-16B- 


ve altın gümüş verip yanına alırdı.Takyanus'un bu haberi illere yayıldı. Fars diyarından bir 
padişah çıkmış yiğit olanlara son derece saygı gösterip mal vererek çok kıymet verirdi ve her 
diyarda ne kadar hırsız ve haydut varsa hepsi Takyanus'un yanına gelerek üç yüz bin yiğit 
asker yanında toplandı,hiçbir padişah da onun gibi asker yoktu.Rum padişahına haber ulaştı. 


“Acem askeri 
-17А- 


geldi ne duruyorsun? ” Padişah sordu: “Acaba bu kadar asker ne zaman ortaya çıktı? ” diye 
buyurdu. Askerini toplayarak yedi kere yüz bin askerle Takyanus'a karşılık sağa sola sıralanıp 
donatılmış kısımda savaşa başladılar. Her birinin usta savaşçıları hünerler göstermeye 
başladılar. Büyük savaş olup göz açtırmadan Rum padişahının askerini uzaklaştırdılar. 


Padişahın 
-17B- 


başını kestiler ilin tamamı kendi hâkimiyetinde olduğunda Rum ili onun olduğunda ondan 
sonra Acem padişahına mektup gönderdi. “ İşte Rum padişahını ele geçirdim, malını alıp 
tahtına geçip oturarak yerine padişah oldum. Rum memleketi benim oldu. Padişah mektubum 
ulaşınca türlü özür bahane etmeyerek sen de yedi yıllık vergi gönderesin ve eğer 


göndermezsen vaktine hazır olasın. Gelip Rum hükümdarına 
-18A- 


yaptığımı sana da yaparım.” Paris padişahı mektubu okuduğunda hayret etti beylerini ve 
vezirlerini toplayıp mektup göndererek askerini topladı. Yüz yetmiş bin atlı asker toplanıp 
Rum tarafına gittiler. Takyanus”a mektup geldi. “Ey cahil, aşağılık, soysuz Rum memleketini 
benim arkam ile ele geçirdin ve sen tahtım önünde duran yatakhane ve yemek hakkını bilmez 


lanetli değil misin, ben karşında 
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-18B- 


altın taht üzerine binmiş Acem padişahı değilim şimdi böyle hırsızlık ile üzerime gelirsin. İşte 
senin şanını yeryüzünden kazımak için geldim Rum diyarını yine Rumlulara teslim 
edeceğim.” Acem şahının elçisi Takyanus'a geldiğinde mektubu başından çıkarıp önüne 


koydu Takyanus mektubu okudu öfkelenip buyurdu. Üç yüz bin asker toplandı iki yüz bin de 
-19А- 


er seçerek Acem”e karşı gönderdiğinde birbirlerine karşı büyük savaş yaptılar. Yiğitler sağa 
sola sıralanıp türlü hünerler gösterdiler sonunda Acem padişahı askeri sanarak padişahını 
öldürdüler. Bütün malını hazinesini aldılar. Bütün il kendinin oldu. Efsun dedikleri şehirde 


yerleştiler. O şehir yıkık döküktü, Takyanus şehri güzelleştirdi 
-19B- 


ve bir büyük saray ve köşk yaptı. Bir fersah ve duvarının bir kerpici gümüş ve bir kerpici altın 
ve elli arşın yüksekliğindeydi ve yirmi arşın kızıl altından kapı yaptı. Köşk içine bin odacık ve 
her odacıkta bir kıymetli taşlarla bezenmiş taht ve her tahtın üzerinde mücevherle bezenmiş 
döşekler ve her tahtın önünde iki köle eşsiz süslü meclis alanı yaptırdı ve kendisi bir kubbe ve 


taht kıymetli taş ve yakut ile süslenmiş o kubbeyi dört altın 
-20A- 


direk üzerine kuvvetlendirdi. Kristalden üç yüz altmış altı kapı dizdirdi. Güneş her gün bir 
kapıdan doğardı ve yetmiş veziri, yedi yüz kapıcısı vardı. Her gün divanında sağında altından 
yetmiş taht ve solunda gümüşten yetmiş taht vardı, vezirler karşısında otururdu ve yedi bin 
müneccimi vardı. O ayda o günde ne olay olmalıysa ona göre karar verirlerdi ve altın kemerli 


dört bin 
-20B- 


veziri vardı ve on iki bin genç yakışıklı köle altın kemer ile önünde ve ardında daima sarayda 
dururlardı ve gözlerin görmediği ve işitilmemiş üç bin nazlı eşsiz delikanlı ve yetmiş kişi 
önder askeri vardı. Her birinin on yük kölesi vardı ve her kulun hükmünde yüz bin asker 


vardı. Kırk yıl bu şekilde padişahlık yaptı. Bir gün her zamanki gibi taht üzerinde oturmuştu. 


-21A- 
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Ansızın taht altından bir ihtiyar çıkageldi Takyanus kimsin diye sordu. O bizzat lanetli 
şeytandı. Takyanus'a söyledi: “ Tanrı Teâlâ'nın peygamberiyim sana geldim, Hak Teâlâ 
buyurur: “Ben gökler Tanrı'sıyım, Takyanus yer Tanrı'sı olsun.” Takyanus söyledi: “Ey 
ihtiyar, ben bunu yapamam kimse bilmez.” dedi. Lanetli şeytan hemen gözden kayboldu. Bir 


zaman sonra Takyanus su kenarına av avlamaya çıkmıştı. 
-21B- 


Avdan dönüp çadırında taht üzerinde oturmuştu, askeri karşısında durmuştu. Zevk ve sefa 
içindeyken yine ansızın lanetli şeytan tahtı altından çıkagelip Takyanus”a selam verdi. Lanetli 
şeytana sen kimsin, dedi. O lanetli söyledi: “Ey yeryüzünün Tanrı”sı ben gökyüzünün Tanrı'sı 


peygamberiyim, ben ancak göklere hükmederim sen de yeryüzüne hükmet 
-22A- 


ve yerleri sakla.” buyurdu. Takyanus söyledi: “Hey kişi, yalan söylersin ben bu yetkiye sahip 
değilim.” Şeytan söyledi: “Benim sözümün gerçekliğini bilmek istersen ben ne dersem onu 
yap.” dedi.Emret, tahtını deniz kenarına yakın yere koysunlar.Emretti, tahtını deniz kenarına 
yakın yere koydular. Şöyle anlatırlar ki o deniz içinde bir büyük balık vardır onun ululuğunu 


Hak Teâlâ hazretlerinden başka kimse bilmezdi ve her gün 
-22B- 


suyun kenarına gelirdi bir buçuk gün bekleyerek Allah'a teşekkür edip ikindiden sonra 
derenin dibine giderdi. Anlatırlar ki o balık öyle büyüktü ki hangi denize gitse yarısını tutardı. 
Lanetli şeytan, lanetlenmiş Takyanus'a söyledi: “Denizin canavarları haberdar oldular seni 


yeryüzünün halkı bilmediler, bir değişiklik göster. Bu balıktan büyük canavar 
-23A- 


yoktur ve bu balık hiç kimseden korkmaz. Şimdi benim sözümün gerçek olduğunu anlamak 
için bu balığı çağırıp ey balık ben yeryüzünün Tanrı'sıyım dediğinde göreceksin ki 
korkusundan nasıl kaçar.” Takyanus şeytandan bu sözü işitince korka korka o balığı çağırıp 
tövbe, yeryüzünün Tanrı”sı benim diyerek küfür etti ve kâfir oldu. Balık bu sesi işittiği gibi o 


sözün heybetinden denizin dibine dalıp 


-23B- 
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kaçtı. Takyanus söyledi: Gördünüz mü bu balık bu kadar büyüklüğüyle benim heybetimden 
kaçtı.” O balık bizzat Hak Teâlâ hazretlerinin öfke ve gazabından korkup böyle küfür 
cevabından ateş gelip kendisiyle birlikte yakmasın diyerek kaçtı. Ondan sonra Takyanus halkı 
kendisine taptırmaya başladı ve halk uzak yerlerden gelerek tapmaya başladılar, ona inandılar. 


İnanmayanları ateşte yakardı 
-24A- 


ve nesi varsa alarak oğlunu ve kızını esir ederdi. Bir süre bu şekilde geçti ve her zaman ki 
meclisine oturdu patrikler ve yüce kişiler önünde sıralanıp hizmette bulunurlardı ve altın 
taçlar ve altın kemerlerle süslenmiş altı bin köle her zaman önünde dururdu, o hain şarap 


içerdi. O altı bin köle ki Takyanus”un eminleriydi ve onlara güvenirdi 
-24B- 


onlardan yakın hiç kimsesi yoktu. İlkinin adı Yemliha, ikincisinin adı Mekselina, 
üçüncüsünün adı Mislina, dördüncüsünün adı Mernuş, beşincisinin adı Debernuş, altıncısının 
adı Şazenuştu. Bu altı delikanlının üçü sağında ve üçü solundaydı ve altısının büyüğü 


Yemlihaydı. Tamamı güzel suratlı tatlı sözlü güzel ve olgun, akıl ve idrak sahibi kimselerdi. 
-25A- 


Hepsi Takyanus”a secde ederlerdi ve Takyanus”un adeti gereği her yılda yedi gün ovaya 
çıkarak yedi gün şarap içer şenlikler yapardı ve bütün askeriyle birlikte olurlardı. Bir gün 
Takyanus yemek yemeye oturmuştu. Ansızın bir sinek Takyanus”un yemeği üzerine konarak 
durdu. Yemliha başında durup sinek için yelpaze sallardı. Ansızın Takyanus o sineği 


kovmaya çalıştı 
-25B- 


ama çare olmadı başaramadı ve sonunda lokmasını bıraktı bir sineğe gücü yetmeyip lokmasını 
yiyemedi. Bu durumdan kederlendi. Yemliha şaşırıp, içinden söyledi: “Ne tuhaftır bu kişi 
kendisini sinekten kurtaramaz ve kötülüğünden emin olmaz, ya bu Tanrılığa nasıl layık olur 
ben bunun gibi Tanrı'dan tedirginim.” diyerek ona tapmaktan vazgeçti. Bir sineği kovamayan 


ve ona gücü yetmeyen nasıl Hüda olur diye düşündü. 


-26A- 
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Bir süre geçti Takyanus sırça saray içinde yatıp uyumuştu ve Yemliha önünde yelpaze 
sallardı. Hak Teâlâ yine o sineği gönderdi. Takyanus'un yüzüne kondu. Yemliha padişah 
uyanacak diye korktu o sineği ürküttü ama yüzünden gitmedi, durmadan yüzüne dokunarak 
yürüdü ve Takyanus uyandı, o sinek yüzünden güçsüz kaldı. Her noksandan uzak Allah-u 


Teala 
-26B- 


yüce Kuranında o sineği haber verir: “Ya Muhammed ben o sineği zorbalar kibirliler 
kendilerinin değersizliğini ve aşağılığını bilsinler diye yarattım, bir sineği kendilerinden 
uzaklaştıramayanlar nasıl Tanrılık davası yaparlar? ” diye buyurdu. “Ey insanlar! Verilen 
örneği dikkatle dinleyin: Allah'tan başka kulluk ettikleriniz bir araya gelseler, kesinlikle bir 
sineği bile yaratamazlar. Değil yaratmak, sinek onlardan bir şey kapsa, onu bile 


kurtaramazlar. İsteyen de kendisinden istenen de ne kadar acizdir. 
-27A- 


Allah" gereği gibi takdir edemediler. Kuşkusuz Allah, Mutlak Güç Sahibidir, Mutlak Üstün 


Olan'dır. ۹ 


Hak Teala, buyurur: “Bütün yaratılmışlar toplansa birisinin bir sinek yaratmaya gücü yetmez, 
şu halde biz o sineği zorbalar için yarattık ki onları güçsüz ve çaresiz koysun, onların başına 
ve yüzüne konunca zararını kovamayalar ve men etmeye muktedir olamayalar akıl sahipleri 


bilsinler ki O bir olan Allah”tan başka kimse Hudalığa layık değildir.” 
-27B- 


Takyanus uykudan uyandığında o kadar çabaladı ki sinekten kurtulamayıp güçsüz kaldı 
köşkten dışarı çıktı. Sonra Yemliha göklere baktı türlü gariplikler gördü ve söyledi: “Benim 
canımın, tenimin ve gönlümün bu yerlerin ve göklerin yaratıcısı vardır bütün yaratılmışların 
Tanrı sıdır ve bütün âlemin ömürlerini ve rızıklarını veren O” dur. Bu dertli Takyanus Allah'ın 


güçsüz bir kuludur.” 
-28A- 


diye, bütün gün bu fikirle durdu. Gece oldu, üzerindeki ipekleri çıkarıp yünden elbiseler giydi 
Hak Teâlâ'nın ibadetiyle meşgul oldu. Adeti gereği diliyle yapardı ki “Tanrı”m O'dur ki bu 


26 Hac 73-74. http://www.kuranmeali.org 
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gökleri direksiz ayakta tutar hava üzerinde yerleştirir.” kendi iradesiyle bu sözü dedi. Sabah 


olduğunda Takyanus”un hizmetine geldi bir süre bu şekilde 
-28B- 


geçti. Günlerden bir gün lanetli Takyanus taht üzerinde uyumuştu bu altı delikanlı hizmetinde 
bulunmuşlardı. Ansızın taht üzerine bir kedi sıçradı lanetli Takyanus uykusundan sıçrayarak 
uyanıp kendinden geçmişti ve vücuduna titreme geldi. Ondan sonra aklı başına gelince asla 
uyuyamadı. Yemliha bütün yoldaşları ile bu durumu görünce hayret ettiler, her biri gönlünden 


bu Tanrılığa 
-29A- 


layık değildir, dediler. Her biri yerleri ve gökleri yaratan Allah'a iman ettiler. Yemliha ile 
ibadet edip uyumamaya başladılar. Hak Teâlâ korkusundan zayıf hale geldiler. Gecelerde bir 
gün Takyanus hizmetindeyken, Takyanus Yemliha'nın yüzüne bakıp gördü ki yüzünün rengi 
sararmış ve teni incinmiş ve kendisi son derece zayıf bir hal almış. Emretti, hekime 


götürdüler, damarına el attılar bir hastalık ve sakatlık yoktur. Takyanus 
-29B- 


vezirlerine: “Siz ne dersiniz? ” diye söyledi. Onlar söyledi: “Ey padişah, bu delikanlı 
hizmettedir bizden gizli iş yapar bunu gözetmek gerekir ne yapar bilinsin.” diyerek, onun işini 
Mekselina”ya devrettiler. Bir süre geçti bir gece Mekselina Yemliha”nın Hak Teâlâ kulluğuna 
durduğunu gördü sonra Mekselina söyledi: “Ey kardeş sen bu hizmeti kime yaparsın ve bu 


adları kime söylersin?” Yemliha söyledi : 
-30A- 


Ey kardeş eğer benim sırrımı korursan ve hiç kimseye sözümü açıklamazsan sana söyleyeyim, 
Mekselina ile sözleştiler ve onun sırrını kimseye dememek ve açıklamamak için yemin etti. 
Yemliha: “Bil ve haberdar ol ey kardeşim bu bizim padişahımız zayıf bir kuldur ve değersi 
itibarsızdır.” dedi. Mekselina: “Neden böyle dersin?” dedi. Yemliha:” Bu kimse kendinden bir 
sineğin kötülüğünü uzaklaştıramaz, bir gün yemek yerken bir sinek lokması üzerine kondu 


lokmayı 


-30B- 
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elinden bıraktı eğer o Huda olsaydı bir sinekten güçsüz kalmazdı.” diyerek hikâyeyi de 
söyledi. Mekselina Yemliha”ya sordu: “Ya sen ibadeti kime yaparsın?” Yemliha söyledi: “Bu 
yerleri ve gökleri ay ile güneşi ve yıldızları bu yaratılmışları on sekiz bin âlemi yaratan yüce 
Allah'a ve bütün âlemi bir damla meniden yaratan ömürlerini ve rızıklarını veren O'dur ve 


ortağı yoktur.” Mekselina söyledi:” Ey kardeş ben de bu fikirdeyim lakin razıyım diyecek 
-31A- 


kimse bulamazdım, şimdi sen doğru söylersin sözünde şüphe ve zan yoktur Takyanus'tan 
tedirginim.” dedi. Yemliha ile sırlarını kimseye bilmesin diye sözleştiler. Gece olduğunda 
ikisi Takyanus'un hizmetinden el çekip Hak Teâlâ hizmetine geçtiler. Bir zaman geçti, sonra 
kapıcılar ve vezirler bunların halini anladılar ve vücutları çelimsiz yüzleri sarardığından 


Takyanus'un 
-31B- 


askerinin diline düştüler. Şu halde Yemliha Mekselina'ya söyledi: “Ey kardeş bir önlem 
gerektir, zamanı geldiğinde bizim ibadetlerimizi duyarlar ve Takyanus'un yanında ayıplanırız 
ve onun cezasına gücümüz kalmaz. Eğer sende doğru bulursan kalan yoldaşlarımıza da 
durumları bildirelim onları da Allah'ın doğru yoluna davet edelim ve kendi sırrımızı onlara 


bildirip ve onlardan emin olalım.” Kabu'l Ahbar şöyle anlatır: 
-32A- 


Bu ikisi Takyanus'tan arzu edip söylediler: “Ey bizim padişahımız bize izin ver, diğer 
yoldaşlarımız ile odamızda ziyafet edelim padişah bizim altımızın birbirimizle ile kardeş gibi 
olduğumuzu bilir.” dediler.Takyanus da izin verip uygun gördü. Şu halde Yemliha nefis 
yemekler yapıp akşam olunca yoldaşlarına götürünce toplanıp oturdular. Yemliha ve 


Mekselina yüzlerini yoldaşlarına 
-32B- 


çevirerek sinek ile kedi hallerinin hikayesini anlattılar. Sinekten güçsüz kalan ve kediden 
korkan nasıl Hüdalığa layıktır? Bilin ve haberdar olun ki bu yerleri ve bu gökleri ayı ve 
yıldızları ve ağaçları yaratan vardır ve Takyanus'u da o yaratmıştır her şeye gücü yeten, 
mükemmel ve ebedi olan Allahtır ve bütün kulların hallerinden haberdardır , insanların 


gözünden gizlidir ama her işe hazır olan ve bakandır. 
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-33A- 


İbadete layık olan ancak O'dur. Onların da tamamı söylediler: “Biz de bu fikirdeydik ama 
sırrımızı demeye korkardık, biz de Takyanus'tan bıktık ne buyurursanız onu yapalım.” 
dediler. Şahitlik edin ki; “ O Allah budur ve ondan başka Huda yoktur, Takyanus da 
yaratılmıştır ve yüce Allah”ın kuludur o Allah”tan başka Hudalığa layık kimse yoktur.” Ondan 


sonra birbirleriyle antlaştılar 
-33B- 


ve hepsi ayağa kalkarak gönüllerini doğrulayıp canı gönülden “La ilahe illallah Muhammedür 
Resulullah” (Allahtan başka ilah yoktur, Muhammed Allah'ın elçisidir.) dediler. Hak Teala 
yüce kelamında şöyle buyurur: “Onların kalplerini pekiştirdik.Kıyam ederek: Bizim Rabbimiz 
göklerin ve yeryüzünün Rabbidir, dediler. Ondan başkasını asla ilah diye çağırmayız. Yoksa 
kesinlikle saçmalamış oluruz.” Altısı birlikte dediler: Bizim Tanrımız yerlerin ve göklerin 


Tanrı'sıdır bize rızık veren 
-34A- 


O'dur.” Bu sıfatlar ile Hak Teâlâ hazretlerine hizmet ettiler ondan sonra bir yere gelerek 
birbirlerine söylediler: “Bizim Tanrı”mız âlemlerin Rabbidir her kusurdan noksan olan, 
mükemmel olan Allah'tır bütün yaratılmışları o korur bundan böyle her şey ancak onun 
iradesiyle olacak.” dediler yine ibadetle meşgul oldular. Bir zaman sonra bunların hallerini 


bilenler bunlar gökler Tanrı'sına taparlarmış 
-34B- 


diyerek tekrar Takyanus”a bildirdiler. О lanetlinin demirden yapılmış sıfıra benzer bir eşyası 
vardı birine öfkelendiğinde onu ateşte sağlam kızdırırlar onun içinde bırakırlardı ve o kimse 
yanıp kül olurdu. Takyanus bunların halini ikinci vezirlerinden haber aldığında buyurur ve 


tellallar seslendiler ve memleket halkı Efsus 
-35A- 


şehrinin meydanına toplandılar , bol odun götürdüler ve ateş yakıp o demirden yapılan sıfırı 


kızdırınca kıpkırmızı ateş oldu. Ondan sonra o altı mümin askerleri götürdüler ve o kızmış 


?7Kehf-14. http://www.kuranmeali.org 
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külün içine yanıp kül olsun diye koydular. İlk önce Takyanus'un tahtı önüne götürdüler 


karşısında durdular. Takyanus bunlara seslenip, siz nasıl beni terk edip 
-35B- 


başka Tanrı'ya taparsınız, dedi. Bunlar da söylediler: “Ey padişah bizim hak din üzere 
yürüdüğümüz yol haktır bizden başkası yanlış yolda yürürler onun için bizi çekemezler ve 
kendileri yalan söylerler, Haktan başkasına taparlar.” Nitekim Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerimde 
şöyle buyurur: İşte bu bizim kavmimizdir. Onlara açıkça bir delil (sultan) gelmemesine 
rağmen Allahtan başkasını ilahlar edindiler. Öyleyse Allaha yalanla iftira edenden daha zalim 


kim vardır? 7 bunların kendilerine zulmü vardır 
-36A- 


ve Hak Teâlâ hazretleri hakkında yalan söylerler. Üstelik o zamanda Hak ve batılın ne 
olduğunu bunlara bildirecek peygamber yoktu. Ashab-ı Kehf de akıllarıyla anlayarak Hak 
Teâlâ hazretlerini buldular ve iman getirdiler. Bunların durumları Zekeriya ve İsa 
peygamberden [Allah'ın selâmı onun üzerine olsun] de önceydi ve bu altı kişi peygamber 


evladıydı ve bu haberi nakleden anlatır ki o Yemliha dedikleri genç Yusuf peygamberin 
-36B- 


(Allâh'ın selâmı onun üzerine olsun) Zeliha üzerine tanıklık eden Yusuf peygamberin 
temizliğine şahitlik eden masum oğlandır ve onun soyundandır. Hak Teâlâ Kur'ân-ı 
Keriminde o delikanlının hakkında şöyle haber verir; Onun (kadının) ailesinden bir şahit, 
şahitlik etti.” Takyanus bunlardan bu haberi işitti ve bunlar söyledi: “Ey padişah sen bizden 


bu zamana kadar bir hainlik gördün mü? ” Takyanus: “Doğru söylersiniz 
-37А- 


görmedim.” dedi. Bunlara kaftanlar giydirerek söyledi ki: Bundan sonra her kim sizin 
hakkınızda kötü söz söylerse ona azap edeyim ki dünya halkı onlardan ibret alsın.” dedi. 
Takyanus'un yanında bunların saygıları öncekinden çok oldu, Yemliha odasına gelerek yine 
Hak Teala hazretine ibadete başladı.Bir zaman daha geçti bir gün Yemliha arkadaşlarına 


söyledi: “ Bizim bu iş için bir önlem almamız gerekir 


3 Kehf-15. http://www.kuranmeali.org 
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-37B- 


eğer bir daha padişah bizim durumumuzdan haberdar olursa canımızı bağışlamaz hepimizi 
katil eder ve düşmanlarımızı bize güldürür.” dedi ve arkadaşları söyledi: “Ey kardeş önlemin 
nedir? ” dediler. Yemliha söyledi: “ Bizim önlemimiz budur ki bu ilden kaçıp başka bir yere 
gidelim, Hak Teala hazretine açıkça ibadet edelim ve ayrıca bu zalimin hizmetinden 


kurtulalım.” dedi. Bunlar dediler: “Ya nasıl kaçarız, 
-38A- 


buradan başka il bilmeyiz.” Yemliha söyledi: “ O bizi yoktan var eden Allah bizi saklar.” 
Sonra onlar söylediler: “ Öyleyse o gün Takyanus ava çıktığında yedi gün orada oyalanır ve 
biz de üzerimize vekil olan yardımcılara bir miktar nesneyle hoşnut ederek izin alıp top ve 


oyun bahanesiyle meydana çıkalım.” Ve şöyle anlatılır ki top ve değnek onların 
-38B- 


zamanında ortaya çıkmıştır. Yemliha söyledi: “Ben size bir işaret göstereyim. Meydandan 
dışarı çıktığımızda ben top ardınca gideyim siz de o bahane ile ardımca gelin, eğer 
yardımcılar arkamıza düşüp gelirse onlara da İslam dinini bildirelim eğer kabul ederlerse 
hoştur yok eğer ayak bağı olurlar(ayak diretirlerse) imana gelmezlerse hemen kılıç vuruşup 


parça parça edelim ve biz de yolumuza gidelim.” 
-39A- 


diyerek hepsi bu söz üzerine antlaştılar. Bir gün Takyanus büyük askeriyle çıkıp ava gitti, on 
günlük erzak götürdüler ve o altı delikanlı askeri götürmediler, yardımcılara iyice emanet 
ettiler. İkinci gün Yemliha arkadaşlarıyla yardımcılardan izin aldılar, bir miktar nesne verince 


razı oldular. Mücevherle bezenmiş, rahat, süslü atlara binerek giyinip kuşandılar 
-39B- 


başlarına mücevherle bezenmiş taçlar giydiler ve ellerine değnek alıp meydana girdiler ve 
yardımcılardan da pek çoğunu alıp birlikte gittiler ve bir süre oynadılar ve Yemliha”nın dediği 
işaret yerine geldiler Yemliha”yı da o tarafa sevk ettiler ve meydandan dışarı çıkıp gittiler, 
kalan yoldaşları da ardına düşüp gittiler. Yardımcılar meydandan çıkarak görünmez 


olduklarını görünce bunların izini 
-40A- 
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takip ederek koşarak gidip yetişerek arkalarından çağırdılar: “ Hey nereye gidersiniz ?” 
Bunlar yardımcılara cevap verdiler: “ Biz sizin padişahınızdan bıktık, Allah'tan başka ilah 
yoktur, diyenlerden olduk.” Yardımcılar söylediler: Askerin sözünü bilmedik sizin hakkınızda 
doğru derlermiş, sizler gök Tanrı'sına taparmışsınız şimdi biz sizi bırakmayız gelin dönün.” 


dediler. Yemliha söyledi: “Fazla sözü bırakalım, 
-40B- 


İslama gelin ve bize dost olun ve ahiret yolunda kardeş olalım.” Yardımcılar söyledi: “Bu 
nasıl sözdür, bizler Takyanus'u bırakır mıyız!” Yardımcılardan ümitsiz oldular. Hemen 
silahla vurup parçaladılar köpek leşi gibi bırakıp yola koyuldular. Yemliha söyledi: 
Arkadaşlar bugün bir melâmet hırkasını giyerek herkes içinde rezil olduk, eğer padişah 


buraya gelirse birimizi sağ bırakmaz canımızı korumamız 
-41A- 


gerek.” diye pek çok yürüyüp ileriye gittiler de atları yürümekten kaldı hemen atları bırakıp 
yayan oldular ve üzerlerinde olan altından yapılmış çamaşırları bırakarak hemen sade gömlek 
ile gittiler ve çıplak oldular, yalınayak yürüdüklerinden tabanları yarıldı, zira nazik ve nazlı 
olduklarından yalın ayak yere mi basmışlardı, yayan nerede yürümüşlerdi? Susuzluktan ve 


açlıktan güçsüz olup bir yere 
-41B- 


toplanıp oturdular ve helalleştiler. Yüzlerini toprağa sürüp Allah'a yalvarıp yakarmaya 
başladılar ve söylediler: “ Ey âlemleri yoktan var eden bütün yaratılmışın rızkını veren ve 
hallerini bilen bütün yaratıkları besleyen ve yetiştirensin bütün kullarını gizli ve açıkça 
bilirsin, bu çaresiz kulların kendi memleketinden dışarı gitme isteğimiz yoktur, sıkıntı 


çekmekten amacımız senin mübarek rızanı kazanmak içindir. 
-42A- 


Ey dilekleri kabul edici, dermansızlara yardımcı olan ve düşkünleri kaldıran Allah bizim 
imdadımıza yetiş, düşmanların elinden kurtar.” dediler. Melekler göklerde feryat kopardılar, 
iniltiyle iyilik yaptılar ve söylediler: “ Ey bizim Allah”ımız bize izin ver bunların feryadına 
ulaşalım.” Hak Teala hazretleri buyurdu ki: “Ey benim meleklerim eğer benim kullarım 


sizden yardım isterse siz de 
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-42B- 


edesiniz ve eğer benden isterlerse siz bilirsiniz ki benim acelem yoktur, yani ben sakin 
padişahım işlerimde acele etmem sakin sakin yaparım.” buyurur. Oradan o delikanlılar 
kendileri için birer mezarlık kazdılar ve canlarından ümidi kestiler. Yemliha söyledi: Ben işte 
bu dağın doruğuna çıkayım belki bir rahat yer olur diyerek, oradan dağ doruğuna çıktı bir 


yüce çeşme akar hayat suyudur ve bir çoban koyunlar 
-43A- 


otlatır. Yemliha arkadaşlarına seslendi: “Yukarı gelin, gönlünüzü sevinçli tutun, rahata 
ulaştık.” dedi. Bunların hepsi yukarı çıktılar aç ve susuz halde çobanın yanına geldiler ve 
selam verdiler, çoban da Rum dilince bunlara hoş geldiniz diyerek güzel cevap verdi. 
Yemliha da çobana söyledi: “Açlıktan ve susuzluktan güçsüz kaldık yiyeceğin var mıdır? ” 


diye sordu. Çoban nesi 
-43B- 


varsa ortaya getirdi oradan bir miktar yediler üzerine su içip Hak Teâlâ hazretlerine hamd 
ettiler, bedenlerine biraz kuvvet geldi ve oradan çoban söyledi: “Ey yiğitler kendi halinizden 
bize haber verin nereden gelirsiniz ve yolculuğunuz nereyedir, bu yerlere asla kimse gelmez 
garipler dahi gelmez siz neden geldiniz, muhakkak sizin bir sırrınız vardır benden gizlemeyin 


umulur ki biz size 
-44A- 


bir çare edip yol bulalım. Ben öyle zannederim ki sizler padişahınızdan kaçmışsınız.” diye 
cevap verdi. Yemliha söyledi: “Ey çoban sende mertlik belirtisi vardır, öyle zannederim ki 
bizim sırrımızı kimseye demeyesin.” Çoban söyledi: “Üzülmeyin, korkmayın.” Yemliha, “Biz 
padişahın kullarındanız ama onun Hudalığından tedirginiz, yerlerin ve göklerin Tanrı”sına 


inandık ve ona taptık, Allah”tan başka ilah yoktur, deriz Hak Teala birdir ve bakan, edeni 
-44B- 


yoktur, bizim padişahımız bir güçsüz kuldur Tanrılığa layık değildir.” diyerek başladı ve 
sinek ile kedi hikâyesini anlattılar. Çoban bunlardan bu sözü duyduğunda bir değişik oldu ve 


söyledi: “Ey yiğitler ya bu yolu size kim gösterdi?” dedi. Yemliha söyledi: “ O yerleri ve 
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gökleri yaratan Allah-u Teâlâdır, bize akıl ve idrak verdiğinden dolayı biz düşüncemiz ile 


bulduk.” dediler. Çoban bu haberi alınca hemen 
-45А- 


Ona hak yolu ulaşıp canı gönülden bir kere, Allah'tan başka ilah yoktur, Allah birdir, diyerek 
iman getirdi. Oradan söyledi: “Bu dağın içinde güzel bir gizli mağara vardır, gelin oraya 
gidelim.” dedi. Bunlar da çoban ile yedi kişi olup mağaraya yönelip yola koyuldular. Çobanın 
bir köpeği vardı bunların ardına düşüp yürümeye başladı engel oldukça arkalarından 


ayrılmadı sonunda vurup 
-45B- 


bir ayağını kırdılar aksaya aksaya yine peşlerine düşüp engel olsalar da gitmedi bir ayağını 
daha kırdılar fayda etmedi iki ayağı üzerine sürünerek yine peşlerinden ayrılmadı, tekrar 
üçüncü ayağını kırdılar üç ayağı kırıldığında Hak Teala bunlara gücünü göstermek için 
köpeğe anlaşılır bir dil verip bunlara söyledi: “Ey delikanlılar sizler Hak Teala hazretini 


isteyip gidersiniz beni de 
-46A- 


sizi yaratan yaratmadı mı, öyleyse niçin efendimizi arayanlara uymam, işte sizler beni vurup 
ayaklarımı kırarak efendime gitmekten mahrum bırakırsınız sizin gibi mümin âşık ve sadık 
kullara bu hareketler yakışır mı? ” dedi. Bunlar bu kerametin hikmetini bildiler ve merhamet 
edip nöbetleşe boyunları üzerinde götürdüler. Hak Teâlâ hazretlerine yalvarmaya başladılar: “ 


Ey bizim ilahımız bize lutfeyle 
-46B- 


işimizi rast götür, işimizi şöyle böyle eyle.” demediler. Bütün hallerini Allah'a bıraktılar. 
Sonunda lütuf ulaştı bunlar mağaraya geldiler ve içine girdiler çok yorgun olduklarından içeri 
girdikleri gibi her biri bir yanda yatıp uyudular. Diğer taraftan Takyanus bunların kaçtıklarını 


haber alıp kendi kendine düşünürdü: “Ben ne versem benimle birlikte yerler ve ne giyersem 
-47A- 


benimle birlikte giyerlerdi neden incinip gittiler?” diye şaşırırken, kovulmuş, ebedi, ölümsüz 
lanetli şeytan gelerek Takyanus”a bunarın niçin gittiklerini ve kendisini terk edip gök 


Tanrı”sına taptıklarını ve iman getirdiklerini söyledi. Takyanus bu haberden çok huzursuz 
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olup sonunda iblise söyledi: “ Ben bunları nerede bulabilirim ? ” dedi. O lanetli hemen 


kılavuz olup 
-47B- 


yattıkları mağara üzerine götürdü ve içerisine girmeye niyetlendi. Hak Teala kuvvetiyle 
emretti.Sert bir rüzgür çıkarak o yerin taş ve toprağını Takyanus”un üzerine bıraktı ve 
yeryüzünü karanlıklar kapladı asker arkasını dönüp kaçtı. Sonunda ebedi, lanetli şeytan yani 


Yahudi Takyanus gelerek bunların yanına kendisi gitti. Mağara önünde geldiklerinde iki 
-48A- 


elinin üzerine başını koyup uyumuş, o delikanlılar da içeri de yatıp uyurlar ama sanki gözleri 
açık bakıp dururlar. Takyanus söyledi: “Benim korkumdan yatmışlardır yoksa uyumazlar 
uyanıklardır.” dedi. Acaba şimdi bunları nasıl bir acıyla öldürsem ki öleme ders olup diğer 


halka kuvvetli yasak olsun ve bunları görenler ibret alsın, bunları çok nimetler ile besleyip 
-48B- 


başımla bir tutayım, gece gündüz benimle dursunlar, nazik nimetler içinde süslü ve altın 
işlemeli kumaşlara yatıp otururlardı, bütün yakınlarım bunlara muhtaçken bunlar beni terk 
edip değersiz ve aşağılık olup çıplak bir mağaraya girerek kuru toprak üzerinde yatmaya razı 
oldular. Bunlar bu durumu beni inkör ettiklerinden dolayı yapmışlardır diyerek dönüp 


askerine geldi vezirlerine durumları bildirip danıştı. 
-49A- 


Tam olarak kırk dört veziri vardı ve söyledi: “Ne dersiniz bunları nasıl bir azapla öldürelim ki 
yüreğim soğusun.” dedi. Her biri bir çeşit işkence yapmasını söyledi. Takyanus asla birinin 
sözünü beğenmeyip lanetli şeytana söyledi: “ Ey dinsiz şeyh, benim benzerim, kovulmuş 
lanetli bu konuda ne dersin? ” İblis söyledi: “Ey padişah askerinden gelsinler ve bunlar aç ve 


çıplak yatarken mağaranın önüne 
-49B- 


taş ve kireç ile sağlam duvar yapsınlar, öyle ki onu açmaya güçleri yetmesin ve kimse 
bunların yanına girmek için yol bulamasın, oradan bir büyük taş üzerine tarih kazsınlar ne 


tarih ve ne zamanda kaçıp buraya geldikleri ve senin -tövbe- ulu bir padişahın nimetlerini terk 
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ettiklerini, senin bunları aç ve susuz mağara içine kapayarak kapısını örttüğünü sonsuza kadar 


bilinmeyip yeryüzüne ve bütün zamana ders olsun.” 
-50A- 


dediği gibi yaparak oradan dönüp şehrine geldi. Ama kibrinden ve cahilliğinden iki üç günde 
bir hiç kimse bunların kapısını açıp girmesin diye ulu mağara önüne gelir, daima yoklardı. Bu 
durum üzerinde pek çok zaman geçti bu gençler bu mağarada üç yüz dokuz yıl uyuyup 
kaldılar. Sonunda Takyanus 


-50B- 


yüzünün karasıyla dünyadan cehenneme gitti. Birisi daha geldi yirmi yıl padişah oldu o da 
gitti, bir daha geldi, pek çok padişahlar gelip gittiler, iki yüz kırk yıldan sonra putperestler 
eline düştü, iki yüz elli altı yıla erişinceye dek elli altı adam eline girdi, Hz. İsa (Allah”ın 
selamı O”nun üzerine olsun.) ortaya çıktı halkı sapıklıktan doğru yola davet etti ve yine 


göklere yükseldi. 
-51A- 


Halk içinde yine türlü türlü anlaşmazlık oldu, her gün güneş doğdu, mağaranın bir miktar 
yarığı vardı güneş o aralıktan girip Ashab-ı Kehf'in sol yanından doğup dokunur ve gün 
batınca sol taraftan dokunurdu ve o yarıktan kuzey rüzgârı tesir ederdi. Mübarek ve kutsal 
vücutlarına değerdi, küflenmezdi. Bu şekilde üç yüz dokuz yıl oldu. Hak Teâlâ yüce 


kelamında 
-51В- 


şöyle buyurur: “Onlar mağaralarında üç yüz yıl kaldılar. Buna dokuz daha eklediler.” ® 
Bunların halleri indirilen bütün kitaplarda anılmıştır ki kimsenin gönlünde kuşku ve şüphe 
olmasın. Nihayet ölüler ve kıyamet konusunda onun gibi zayıf inanç kuvvetli olsun diyerek 
bunların hikâyeleri yeterlidir. Şüphesiz kuşkusuz, kıyamet kopacaktır ve bütün ölmüşler Hak 


Teâlâ 
-52А- 


Hazretlerinin kuvvetinden hayat bulacaklardır ve hesap olunca zerre kadar iyilik ve kötülük 


eden ona göre ceza alacaklardır. Vay o akılsız topluluğa ki İslam'dan vazgeçmiş batıl ve 


30 Kehf-25. http://www.kuranmeali.org 
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bozulmuş, mantıksız sözlere uymuştur. Kur'andaki ezeli kelimesi Deyyan'dır. İçinde tekrar 


tekrar düzenlenmiş deliller güneşten 
-52B- 


parlaktır. Söz edilen emirlerine inanmayıp güvenmeyen kendi arzularına uyan kolay nefsi 
gözleyip, bilinen emri ve yasağı yapmayıp ehl-i sünnet ve cema'at mezhebinden dışarı 
sapkınlık yolun düşüp iyilik cennetinden mahrum ve mahşer günü şanı yüce olan Allah-u 
Teâlâ mümin ve Müslüman kullarına lütfuyla cennete koyup ve hayır işlerine göre gözlerin 


görmediği ve akıllardan geçmeyen 
-53A- 


mertebeler ve mevkiler vererek armağan ettiler. O soruya inancı olmayan kötüler şaşkın 
kalacaklar çünkü son pişmanlık fayda vermeyecektir. Yüce Allah yine bu topluluğu dirilterek 
ve Kabul Ahbar anlatır ki bir gün bu gençlerden birisi sabah namazı vaktinde Allah”ın kudreti 


ile uykudan 


-53B- 


uyanır gibi kalkıp gözlerini ovarak hoş uyumuşuz, dedi. Meğer o kişi Yemlihaydı. Hemen 
arkadaşlarına da seslenip uyandırdı, Allah”ın izniyle uyandılar, ayakları üzerine kalktılar 
birbirleriyle bakışıp acaba ne kadar uyuduk, dediler. Aralarından birisi bir ya da bir buçuk gün 


ola, dedi. Yemliha mağara kapısına doğru yürüdü, varınca 
-54A- 


kapıyı sağlam taş ve kireç ile yaptıklarını gördü. Arkadaşlarına söyledi: “Ey kardeşler Allah-u 
Teala hazretlerinden başka kimse burada ne kadar yatıp uyuduğumuzu bilmez, ne yapalım 
acıktık birimizin şehre gidip temiz yiyecek alması gerek.” dedi bizi kimsenin bilmemesi için 
oradan kimse duymadan bir yere gidelim, dediler. Yemliha”nın yanında bir Takyanus akçesi 


vardı 
-54B- 


çıkarıp ortaya koydu, anlaşıp çobana dediler ki: “Kardeş sen bizim aramızda yabancı kişisin 


kimse seni bilmez sensin gitmen uygundur.” dediler. Çoban hemen akçeyi eline alıp geldi 
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gördü ki kapının önü sağlam yapılmış ama çok rüzgâr çıkmasıyla üzerinden bazı yerlerinde 


gedik açılmış harabe olmuş, o yerde olan ağaçlar kurumuş ve çürümüş, çeşmeler 
-55А- 


kurumuş ve her tarafı yıkılmış, harap olmuş şaşırıp hayretle dönüp gelerek arkadaşlarına 
söyledi, dışarıda olan değişikliklerden haber verdi, duyduklarında hepsi ayakları üzerine 
kalkıp geldiler bunlar da görünce hayret ettiler oradan dönüp içeri girerek oturdular. Yemliha 


çobana söyledi: “Ey kardeş senin elbiselerini ver, giyip şehre gideyim hem 
-55B- 


yiyecek getireyim hem de şehrin hali nasıl olmuştur göreyim, bunda bir hikmet vardır.” dedi. 
Çoban elbiselerini çıkarınca Yemliha giyerek şehre doğru yola koyuldu diğerleri mağarada 
kaldılar. Yemliha giderken şehre ulaştı ama hiç beklenmedik anda kendini tanıyıp tutacaklar 
diye tedbirle ve korkarak yürüdü. Şehir önüne geldiğinde kapısı üzerinde bir büyük sembol 
dikilmiş ve üzerinde “Allah”tan başka ilah yoktur 


-56A- 


İsa Peygamberdir” yazılmış olduğunu gördü. Yemliha onu görünce şaşırdı ve söyledi: “Ne 
tuhaftır ki bir gece içinde yeryüzü şaşmış yoksa gördüğüm rüya mıdır? ” dedi. Orada oturup 
gözlerini ovdu tekrar bakıp gördü bir kişi içeriden dışarı çıkıp geliyor ona yaklaştı ve söyledi: 
“Ey kişi bu şehrin adına ne derler? ” “ Efsus derler.” dedi. “ Peki ya bu şehrin 


-56B- 


hükümdarına kim derler? ” “Ankanus derler.” dedi. “ Ya bu sembol üzerinde olan yazı nasıl 
yazıdır? ” dedi. “ Hak Teala hazretlerinin mübarek adı ve de İsa Peygamberin mübarek 
adıdır.” dedi. Yemliha söyledi: “Efsus şehrinin adına Takyanus denilen, Tanrılık davası eden 
bir hükümdarı vardı ona ne oldu? ” O kişi söyledi: “ Vallahi asla bu şehirde Takyanus adlı bir 
padişahın hüküm eylediğini bilmeyiz, 


-57A- 


bir kimseden de işitmiş değilim.” dedi. Yemliha, “Ben gafletteyim bir iyilik yap beni 
uyandır.” dedi. O söyledi: “Ey kişi ne tuhaf söz söylersin benimle pek akıllıca söyleşirsin ve 


de işitirsin, uyanmak nasıl olur? ” dedi. Yemliha söyledi: “ Subhanallah! Hayrettir ki ben 
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oradan dün gitmişim yeryüzü böyle şaşırtıcı olmuş ve değişmiş. Bir ay değil bir yıl değil 


dünkü günden bu güne benzemez.” 
-57B- 


Böyle diyerek düşünceyle şehrin içine girdi. Asla bir yeri kendi bildiği gibi değildi. Hepsi 
değişmiş ve başka hal almış şehir bir vaziyete bir şekle girmiş ve içinde şaşırtıcı ve acayip 
kiliseler yapılmış papazlar ve keşişler İncil okurlar ve masum oğlancıklar toplanmışlar 
okurlar. Yemliha gittikçe şaşkınlığı arttı, sonunda bir ekmekçi dükkânına geldi, yanındaki o 


akçeyi ekmekçinin eline verdi, o da 
-58A- 


akçeyi aldığında başını kaldırıp Yemliha”nın yüzüne bakarak bir süre düşündü. Yemliha 
söyledi: “ Hey kişi insan görmedin mi benim yüzüme nasıl bakarsın? ” Ekmekçiye akçeyi 
verdi, ekmekçi söyler: “ Bu akçeyi nerede buldun onu deyiver.” Yemliha, “Nerede 
bulduğumu ne yapacaksın değerince ekmek ver eğer vermezsen akçemi ver.” dedi. Ekmekçi 


söyler: “Böyle akçe gördüğüm yoktur ve bu şehir 
-58B- 


padişahının sikkesi değil ama çok çabalayıp hazine bulmuşa benzersin. Neyleyim Tanrı 
vermiş günlük varlığın olsun ama bize de teşekkür alameti hissecik verseniz olmaz mı? ” 
Yemliha öyledi: “ Hey kişi bu akçeyi bu şehirden alıp götürdüm ve Takyanus parasıdır.” dedi. 
Ekmekçi söyler: “Sen dışarıda Türklükten gelmiş kişisin işiniz dağlarda koyun 


-59A- 


otlatıp gezmektir Hak Teala sana iyilik edip talih vermiş, mal bulmuşsun bize de Hak Teala 
versin sen buradan niçin gitmek istersin? ” Bu akçe Takyanus sikkesidir diye kuvvetli 
söyleştiler. Sonunda günahın boynuna olsun bana nesne vermeyip türlü türlü bahaneler 


söylersin şimdi ben seni bırakmam şehrimizin beyine götürürüm 
-59B- 


derken bunların üzerine padişahın adamlarından birisi gelip gördü ki ekmekçi dükkânına çok 
halk toplanmış. Olayı öğrenip Yemliha”yı ve Takyanus altınını aldı şaha ait meclise götürdü. 
O zamanda Akılyus şehrinin iki beyi vardı birisi İsa dini üzerinde Müslüman ve birisi kafirdi. 


Meğer tesadüf Yemliha”yı destekleyen anlaşma Müslüman 
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-60A- 


dini üzerine olan padişahın adamlarındandı. Padişah önüne geldiğinde o kişi olayı bildirdi, 
padişah da önüne götürüp ona sordu: “Sen akçeyi nerede buldun? Yemliha söyledi: “Dün bu 
şehirden gittim bu akçe yanımda benimle birlikteydi ama tuhaftır ki buradan gittiğimde bu 
şehri böyle değişmiş ve başka hal almış buldum, ne hikmettir? ” dedi.Padişah söyledi: “Akıllı 


kişiye benzersin 
-60B- 


ama sözlerin deli gibi mantıksız sözden ne olur? İşte herkes tarafında bilinir mal, hazine 
bulmuşsun, beşte biri devlet malıdır geri kalanı Huda vermiş senin olsun, git masrafını gider.” 
dedi. Yemliha söyledi: “Ey zamanın padişahı ben bu şehirde evlenmişim, evim barkım vardır 


yabancı yerden gelmiş yabancı değilim. Buradan daha dün gittim ne hazine buldum ne de mal 
-01A- 


şimdi şaşırıyorum bilmem ki siz benden niçin mal istersiniz.” Yemliha sözünden bile korkardı 
ki ansızın bey olan Takyanus'un yerinde oturan bir vezirdir ille Takyanus gelecek diye 
korkardı ama padişahın bir bilgin İncil emirlerinden okuyup Ashab-ı Kehf'in hikâyesini 


öğrenmiş bir veziri vardı ve söyledi: “ Ey padişah bil ve haberdar ol 
-61B- 


bu delikanlı Takyanus”un dostlarındandı onun zamanında ondan yüz çevirip doğru yolu bulup 
ondan kaçarak bir mağaraya girmişlerdir Hak Teâlâ onu Hazreti İsa'ya bildirmiştir bunlar o 
mağarada üç yüz dokuz yıl yattıktan sonra çıkıp âlemlere ibret olmaları gerekir. Galiba bu o 


gençlerdendir diye düşünüyorum.” Yemliha'ya söyledi: 
-62A- 


“Hikâyeni bana anlat ve sırlarını ayrıntılarıyla açıkla, başından sonuna kadar aktar.” dedi. 
Yemliha bin tedbirle bir bir başlarından geçeni anlatıp, söyledi zira daha içinden Takyanus 
korkusu çıkmamıştı bunlara güvenmezdi ve söz arasında şöyle demişti: “ Benim bu şehrin 


içinde sayılı evlerim var ve bir de oğlum vardır, benim buradan gitmeme sebep olan 


-62B- 
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bu şehrin Takyanus adlı bir padişahı vardı ama dinsizdi, halkı devamlı kendisine ağlayışla 
secde ettirip Tanrı'nız benim derdi. İtaat edeni cennete, etmeyeni cehenneme koyardı orada 
mahvolurdu zira kendi bozuk inancınca bir yüce makam yaptırıp adını cennet koydu ve bir 
derede katran kaynatıp adını cehennem koydu kendini inkar edenleri oraya koyup 


mahvederdi. 
-63A- 


Biz de onun yanında altı kişiydik, yakınlarındandık, bizden gizli bir hali yoktu. Tanrılık 
davası ettiğini ve bir güçsüzün kendi nefsine uyarak bütün cihanı kendi belasına uğrattığını 
gördük, biz de fikir ve akılla yerleri ve gökleri, ay ve yıldızları ve bütün âlemi yoktan var 


eden yaratıcıyı bilip ve onun davasının boş inanç olduğunu anlayıp Takyanus avdayken 
-63B- 


biz anlaşıp kaçarak bir mağaraya girip yatıp uyuduk. Şehirden çıkalı ya bir ya da bir buçuk 
gün ancak olur, uyandık ki karnımız acıkmış işte bu şehre yiyecek almaya geldim ve bu 
duruma uğradım şehir başka bir hal almış ve de bir türlü olmuş o zamanın tarzına benzemez.” 
dedi. O zaman şah söyledi: “ Ey mert delikanlı senin dediğin zamandan bu zamana gelinceye 


kadar tarihi 
-64A- 


Allah-u Teâlâ İsa Peygambere (Allah'ın selamı O'nun üzerine olsun.) bildirmiştir. O 
zamandan beri tam olarak üç yüz dokuz yıldır biz sizin hikâyenizi İncil'de okumuşuzdur. 
Şüphesiz onlar olmalısınız.” Yemliha söyledi: Biz altı kişiyiz onların birisi benim.” Padişah, 
“Sözünde doğruysan bize bir işaret gerektir.” dedi. Yemliha söyledi: “ Benim bu şehir içinde 


bir evim vardır size göstereyim ve hem orada 
-64B- 


gizli işaretim vardır.” dedi. Padişah vezirini ve diğer beylerin ve eminlerini gönderip hepsiyle 
beraber gittiler. Yemliha bunlarla giderken her haline baktı ama ne bir evi ne de bir mahalle 
kendi bıraktığı gibi buldu. Hayret edip kendi evini bulamadı. Allah-u Teâlâ'nın emriyle bir 
melek insan şeklinde gelerek Yemliha”ya söyledi: “ Ey Allah'ın kulu niçin şaşırıp dolaşırsın?” 
O söyledi: 


-65А- 
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“ Nasıl şaşırmayayım bir gece içinde bu şehir böyle şaşırmış, kendi evimi bulamam.” dedi. 
Melek dedi: “Sen benim ardımca gel, ben seni evine ulaştırayım.” dedi. Yemliha ve diğer 
beyler ve şehir halkı ardınca yürüdüler. Melek bir kapıya gelince durdu işte senin kapın 
budur, deyip gözden kayboldu. Yemliha ileri yürüdü, içerisinde ay yüzlü yaşlı bir kimsenin 


oturduğunu gördü 
-65B- 


ve çevresinde pek çok genç ayakta bekler. Bunlara selam verip söyledi: “ Bu benim evimdir 
siz burada ne yaparsınız? ” dedi. O oturan kişi söyledi: “Sen yanılıyor olmalısın bu ev bizim 
mülkümüz atadan dedeye miras denmiştir, eğer daha ötesini bilmek istersen benim atam daha 


hayattadır ama bir etle bir deri kalmıştır, herkese dermanı yoktur. 
-66A- 


yaşlı adamcağızdır.” dedi ve yanında olanlar öfkelenip Yemliha ile kuvvetli kavga ettiler. Pir 
söyledi: “Kavgayı bırakınız yalan söylemeyelim olay açığa çıksın, düşmanlık ne lazımdır?” 
diye Yemliha”ya söyledi: “Sen bu evimdir diye iddia edersin ama sen kimsin, senin adın nedir 
ve bu sırada ne zaman gittin, bilelim.” dedi. Yemliha söyledi: “Ey yüce pir nasıl anlatayım, 


her kime anlattıysam 
-66B- 


İnanmayıp incitirler söylemekten geriye bana başımın ağrısı kaldı ” dedi. Pir söyledi: 
“Üşenme halini bize de bildir, zira benim senin hakkında bir şüphem vardır, vakit ola öyle 
çıksın, hem de seni gördüğüm gibi kanım kaynadı ve sana sevgi duydum.” dedi. Yemliha 


olup bitenleri bir bir anlatmaya başladı. Pir bunu duyduğunda hemen evinden bir levha getirdi 
-67A- 


göz atıp Yemliha”nın yüzüne baktı, hemen coşkuyla bir kere ah edip yüz üstüne düşüp 
kendinden geçti. Bir süre herkes şaşırıp kaldı, aklı başına gelince Yemliha”nın ayağına 
gözünü ve aksakalını sürdü, canım dedem diyip ağladı. İnsanlar ne oluyor, dediler. Babamın 


babasıdır dedemdir, dedi ve çok ağladı. Yemliha”Yyı alıp evine götürdü ve evin 
-67B- 


ortasında servi ağacından bir direk gördü işte bu direği ben yerleştirmişim, ve bunun altında 


on adet içleri dopdolu sıralı küpler koymuşum Takyanus altın parası ölçüyle yüz dirhem gelir. 
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Pir söyledi: “Benim babam senin soylu oğlundur, hala sağlamdır ama hareketten düşmüştür 


bir parça et olmuştur, penyeye sarıp bir zembile koyarak evin köşesinde 
-68A- 


çoğu zaman asıvermişim ve çok zaman ondan senin hikayeni dinlemişimdir. Bana demiştir ki 
benim babam Takyanus”un dostlarındandı ve onun dininden kaçıp gitmiştir adına Yemliha 
derler ve onunlar birlikte padişahın seçkinlerinden beş askerle birlikte kaçıp, bir mağaraya 
girmişlerdir. Lanetli Takyanus onların ardına düşüp bularak mağaranın ağzını sağlam yapıp 


gitmiştir.” 
-68B- 


Oradan içeri girip zembili getirip penyeye sarılmış bir nesne çıkardı, yeni doğmuş oğlana 
benzerdi, bir miktar su içirdi. Günahsız gözlerini açtı, Yemliha”yı görünce ağlamaya başladı 
Yemliha daha çok ağladı o evvelki görülen pir Yemliha”nın oğlunun oğludur ve orada herkes 


birlikte ağlaştılar. Yemliha körpe genç oğlu, aksakallı ihtiyar, 
-69A- 


oğlunun oğlu, güçsüz pir, onun oğulları, gençler, bütün insanlar bu durumu görüp Allah-u 
Teâlâ'nın gücüne hayret ettiler, ululuğunu anlayıp, kıyametin kopmasına şüpheleri kalmadı. 
Yakınlarının hepsi destekledi, o uyuduğu bir gün bir gece değil, üç yüz dokuz yıl yatmışlardır 


Hak Teâlâ'nın kuvvetini hepsi öğrenip şükretti. Tarih 
-69B- 


buldular ve hesap ettiler o zamana gelinceye kadar üç yüz dokuz yıl geçtiğini anladılar. 
Yemliha emretti o direği yerinden ayırdılar, dediği gibi o taşın altından on küp dopdolu altın 
çıktı. Bir miktarını şehir padişahına verdiler, kalanını oğlunun oğullarına paylaştırdı. Bu haber 
şehre, illere yayıldı. Zengin fakir gelip Yemliha'nın elini öperek ziyaret ettiler, o gün şehirde 


sanki kıyamet 
-70А- 


koptu. Vezirler Yemliha”yı oradan alıp padişaha geldiler, Yemliha”yı padişahın huzuruna 
götürdüler. Büyük saygı ve hürmet gösterdi. Bütün herkes Yemliha'nın elini ayağını öptüler. 


Padişah da tahtından inip Yemliha'yı öptü ve kucakladı. Taht üzerine alarak geçmiş 
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meseleleri için özürler diledi ve o gün kâfirlerin tamamı Müslüman oldular. Padişah oradan 


söyledi: “ Ey genç bir isteğim vardır, hikâyeni öğrendik 
-70B- 


lutfeyle, bizi ebedi kalan yoldaşlarının yanına götürüp göstersen ve onları da ziyaret etsek.” 
dedi. Yemliha nasıl olacak diyerek, bir sofra yemek götürüp, padişah bütün askeriyle ve Efsus 
şehrinin bütün halkıyla birlikte mağaranın yakınına gittiler. Yemliha söyledi: “ Ey padişah 
ben bu olaydan anladım ki Hak Teâlâ bizi dünya halkına ibret için saklamış ama 


arkadaşlarımın bu işlerden haberi yoktur ve 
-71А- 


çok oyalandım eğer onlar ansızın bu askeri ve bu izdihamı görürlerse ödleri kırılır 
mahvolurlar sizler de günahkar olursunuz, izin veriniz, cenaplarınız bu dağın altında bekleyin, 
ben onlara tek başına gidip olanları haber edeyim gönülleri razı olsun ve de anlatayım 
Allah'a hamdolsun şimdi şehrimizde olan padişah mümindir, alemlerin Rabbi olan Allah'a 


tapar. Takyanus 
-71B- 


çoktan cehenneme gitmiştir. Ondan beri bu kadar zaman olmuş diyerek olup bitenleri 
anlatayım. Padişah sizleri ziyarete gelmiştir, İsa Peygamber ortaya çıkıp Hak Teâlâ ona 
gökten İncil adlı bir kitap göndermiştir ve şimdi insanlar onunlar amel eder diyeyim.” dedi. 
Padişah da uygun gördü ve Yemliha oradan mağaraya doğru yürüdü gitti. Padişah ve bütün 


dünya halkı bakakaldılar. Yemliha mağaraya girdi ve yoldaşlarına selam 
-72А- 


verdi. Selamını alıp sevinçlerinden yüzlerini toprağa vurup şükrettiler. Neden bu kadar 
bekledin, yoksa duyulduk mu diye korktuk, dediler. Yemliha söyledi: “Biz mağarada tam 
olarak üç yüz dokuz yıl yatmışız, Takyanus”tan başka pek çok padişahlar gelip gitmiş, Allah'a 
hamdolsun şimdi bir mümin ve Müslüman bir padişah olmuştur. Ve şehir etrafında olan 


eserler değişmiş ve başka bir hal almıştır sizin bildiğiniz 
-72B- 


nesnelerden bir iz kalmamıştır ve İsa Peygamber (Allah'ın selamı O'nun üzerine olsun.) 


ortaya çıkıp Hak Teâlâ ona İncil adlı bir kitap göndermiştir şimdi herkes onunla amel ederler 
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ve kendisi göğe gitmiştir, Hak Teâlâ bizi dünya halkına ibret için bu kadar zaman uyutmuş, 
işte bütün asker ve şehrin halkı ile padişah sizleri bekliyor, ziyaret etmeye geldiler ve cevap 


verirsiniz? ” dedi. Bunlar; 
-73A- 


söylediler: “Sen bizim atamızsın, her ne buyurursan öyle yapalım.” Yemliha dedi: “Şimdi ben 
bu insanların bize karışıklık bırakmasından, bizi Hak Teâlâ'nın sevgisinden 
uzaklaştırmalarından ve onların bize zahmet vermesinden korkarım. İşte bütün gördüğümü 
sizlere bildirdim ve anladınız.” Onlar da dünyaya meylimiz kalmamıştır diyerek o yemekten 
yediler, Allah”a hamd edip, indirip şöyle bıraktılar. Hepsi yüzlerini Mescidi-i Aksaya karşı 


çevirip başlarını 
-73B- 


secdeye koyup oradan kalkıp söylediler: “Gelin o yüce dergaha yalvarıp dua edelim bizim 
ruhlarımızı alsın, biz hayatı dünyayı neyleriz? ” Tekrar kıbleye dönüp secdeye vardılar her 
biri Allah-u Teala hazretlerinin yüce adlarını okudular ve söylediler: “ Her şeye sahip olan 
Allah”sın bizim bütün hallerimizden haberdarsın ve dünyaya meylimiz olmadığını bilirsin. 


Bundan sonra bize dirilik 
-74A- 


gerekmez ve bizim içimizdeki diğer kullarına da uygundur aralarına karışıklık düşmesine ve 
türlü türlü anlaşmazlık olmasına sebep olacağından lutfedip bu an içinde bizim ruhlarımızı 
al.” dediler. O anda duaları kabul olup ruhları alınıp öbür dünyaya göçerek güzellik ve lütuf 
sahibi Allah'ın lutfundan faydalanıp yanlarında çoban ve köpek ile cennetler bahçesine 


yönelip cennete gittiler. Allah onların hepsinden razı olsun. 
-74B- 


Cennete birkaç canlının da girdiğinin haberleri gelmiştir. Nuh'un ve İsmail'in koçu, Yusuf'un 
kurdu, Salih'in devesi ve Ashab-ı Kehfin Kıtmiri ve Peygamberlerin önderinin azap edilen 
eşeği ve bir anlatımda bol bineği cennete girmiştir. Hak Teâlâ mübarek ruhlarını aldığında o 
padişah ve diğer insanlar Yemliha”yı gözlüyordu, oyalanıp gelmediğinden şüphe edip tamamı 


bir yoldan mağaraya yürüdüler. 


-75А- 
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Vardıklarında dehşetli korkulu kimsenin bir adım ileri basacak aydınlığın olmadığı bir mağara 
gördüler. Hak Teâlâ öyle ululuk vermiş ki bunda iki rivayet vardır. Birisi, Yemliha önlerinden 
giderken mağaraya girdiği gibi kayboldu, nasıl öldüğünü kimse görüp bilemedi. Padişah 


oraya ulaştığında buraya bir işaret yapmak gerekir, dedi. Bunların ziyaretine her kim 
-75B- 


gelirse diğerlerinden başka nerede yattıkları bilinsin diyerek büyük taş üzerine bunların 
başından sonuna kadar olup bitenlerin ne olduğunu hep yazdılar ve kazarak oraya koydular. 
Evvelce demiştik Efsus şehrinin iki beyi vardı, biri Müslüman ve biri kâfirdi. O kâfir olan bey 


elbette bunların üzerine kilise yaparım, mümin olan bey 
-76A- 


cami şerif yaparım, dedi. Aralarında karışıklık olup ellerine kılıç alarak çekişmeye başladılar. 
Her türlü kusur ve eksiklikten uzak ve şanı yüce olan Allah Müslüman'a lütuf edince kâfirleri 
kılıçtan geçirerek öldürünce ondan sonra ulu bir çeşme yaptılar. Bir büyük işaret yeri oldu. 
Bir sözde mümin olan padişah Yemliha”nın ardından mağaraya girip Yemliha”nın bütün 


arkadaşlarını mübarek başlarını secdeye koyup canlarını 
-76B- 


Hakka teslim ettiklerini gördü. Oradan emretti ve kefen getirdiler. Her birine başka başka 
tabut düzenleyip temiz kefenleyip tabutlara koyarak tütsü yapıp tabutları mağara içinde 
yerden yukarı asıp bıraktılar. Padişah o gece onları rüyasında gördü ona söyledi: “Hemen bizi 
tabutlardan çıkar, iyi olmadık bizi incittin, kefenleyip şöyle kul ölümü gibi yeryüzüne 


koyasınız.” dediler. Padişah ertesi gün oraya varınca 
-77A- 


buyurdukları gibi mağaradaki yerin yanına vasiyetleri üzere kuruca yer üzerine defnettiler. 
Dışarı çıktıklarında hemen mağara kapısı Allah'ın gücünden bir araya geldi. 

Bundan sonra yanlarına insan girmesi mümkün değildir. Nakledenler şöyle anlatırlar ki, son 
zamanda İsa (Allah'ın selamı O'nun üzerine olsun.) inerek katil Deccalı ve bütün yeryüzünü 


gezip kiliseleri yıkıp yerine mescitler 


-77В- 
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ve medreseler yapıp Ashab-ı Kehfin üzerine uğrayıp onları diriltip, İslam üzerine Hz. İsa 
(Allahın selamı O'nun üzerine olsun.) pek çok kâfirlerin kalelerini tamamen yıkmıştır. Zira 
bunlar hem boylu hem de kuvvetli delikanlılardır. Yeryüzünde tek bir kale bulunmamaktadır. 


Bunların adetlerinden ileri gelen her gittikleri kaleye el vurup yıkmaları 
-78A- 


lazımdır ve geri Hz. İsa (Allahın selamı O'nun üzerine olsun.) zamanında Muhammed dini 
üzere bunları defnetmesi gerekir. Hak Teâlâ onların ve bütün Muhammet ümmetinin 
rahmetlerini çok eyleyip, güzellik ve olgunluklarından faydalanmayı nasip eyleye. Ey 


alemlerin Rabbi. Allah'ın yardımıyla harfler tamamlandı. 27/Ocak/ 1254 
-78B- 


Acizliğini ve kusurunu açıklayan bendeniz kulunuz değersiz fakir Hafız Hüseyin ibn Osman 


bunu yazdı. Okuyanı, dinleyeni, yazdıranı rahmetinle bağışla. 
Ey Gani. 


Bu kitabı yazdırmaya sebep olan düğmeci Mustafa ağanın vücuduna sıhhat ve afiyet, ömrüne 


bereket, geçmişlerine bol bol rahmet eyle. Âmin. 


Ey Mu in. 
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DİZİN VE SÖZLÜK 
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DİZİN VE SÖZLÜK 
A 


abat (Fars.) bayındır, mamur, 
düzenlenmiş. 


а. 52a9 


ab-ı hayat (Ar.) İçeni ölümsüz kılan su, 
ebedi hayat suyu, bengi su. 


a. dır 42b9 

Öacâyib (Ar.) Garip, tuhaf, değişik. 
да. 22b9 

да. ler 27b4 

Öaceb (Аг) Tuhaf, acayip. 


Öacebe kal- Şaşırmak, hayret etmek. 
5a1,69a3 


да. 5a3, 10b6, 17a, 5 7a3, 57b4. 
да. dür 25b4, 56a3, 60a6 

да. e Sal, 69a3 

Öacebâ (Ar.) Acaba. 

03. 48a6, 53b6 

Öaceble- Şaşırmak, hayret etmek. 
Öa.-r 47a2 

Öacem (Ат) İran. 


да. 11а9, 14a8,14b3, 16b9, 17b3, 18b1, 
18b5, 19a5 


да. e 19а1 
acık- Acıkmak, aç olmak. 
a.dık 54а5 


a.mış 63b4 


Öaciz (Ar.) Zayıf, güçsüz. 
Ga. 27a5, 27b9,63a4,78b1 


Öaciz kal- Bir şey yapmaya gücü 
yetmemek. 25b2, 25b9, 26a9, 27b2 


aç Ас, yemek yeme isteği ve ihtiyacı 
duyan. 


a. 43a4, 49b8 
açlık Ас olma, acıkma. 
a.dan 41, 43a7 


aç- Bir şeyi kapalı durumdan açık 
duruma getirmek, meydana çıkarmak. 


a.-alım 73b2 
a.-dı 8b9, 68b4 
a.-dırmayub 17a8 
a.-mağa 49b2 
a.-mak 9 

a.-ub 14a6, 50a6 
açık Açık. 

a. 48a3 

açıl- Açık hale gelmek. 
a.-dı 8b3 

a.-ub 15b2 


ad Varlıkları birbirinden ayırmaya 
yarayan kelime, isim. 


ал 24b1 

a.ıdur 56b3 

a.ına 3a2, 3a4, 56b6, 68a4 
a.ını 62b7 


a.ın 6 


a.ları 2a3, 29b9, 73b6 
a.lu 56b9, 62b1, 71b4,72b3 


да. 25b2, 25b9, 26a9, 27a5, 27b2, 27b9, 
30b2, 32b2, 44b1, 63a4 


Öaded (Ar.) Adet, tane. 

да. 67b3 

да. e 39a8 

adam İnsan, kişi, kimse. 

a. 486, 4 

a.larından 59571, 1 

âdem (Ar.) İnsan, kişi. 

a. 77a5, 50b6, 64b7 

a.e 10a8 

даде (Ar.) o Gelenek, alışkanlık. 
да. 14b4, 20b8 

да. i 25a2, 28а4 

Öafiyet (Ar.) Sağlık, sıhhat. 
да. 78b6 

ağaç Ağaç. 

a.ından 1 

a.lar 54b8 

a.ları 32b5 


agah (Fars.) Haberi olan, haberli, 
haberdar. 


âgâh ol- Haberdar olmak, öğrenmek, vâkıf 
olmak. баб, 30a5 


а. баб, 30a5, 32b4 


a.sın 7368 


ağaz (Fars.) Başlama, giriş. 
а. 2 


ağırla- Ağırlamak işi, gereken hizmet 
yapmak, saygı, hürmet göstermek. 


a.-dılar 34a2 

ağla- Ağlamak, gözyaşı dökmek. 
a.-dı 67a6, 68b6 

a.-mağa 68b5 

ağlaş- (Birlikte ağlamak. 
a.-dılar 68b8 

ağrı Acı, ıztırap, SIZI. 

a.sı 66b2 


ağız Girilip çıkılacak yerlerin giriş çıkış 
yeri, başlangıcı. 


a.ın (ağzın) 68a9 
ah Ah, feryat, inilti, yazık. 


âh öd- Feryat etmek, inlemek, şikâyet 
etmek. 559, 67a2 


â.5b9,52a4,67a2 

ahbar (Ar.) Haberler, sözler, söylentiler. 
а. da 7461 

ahşâm (Akşam. 

а. 4a3, 32a7 

a.al3al 


aheste (Fars.) Yavaş, ağır, usul usul, 
sakin. 


а. 423 
дама (Аг) Yemin, and. 
да. 30a3 
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Öahidleş- (Ar.*Türk.) Sözleşmek, 
antlaşmak. 


Öa.-diler 31a3, 33a9 


âhir (Ar.) 1.Son. 2.Sonunda, akıbet, 
nihayet. 19a5, 51b5 


a. 19a5, 46b3, 47a7, 59a6, 50a9, 51b5 
а. 1 45а9 


ahiriöl-emr (Ar.) İşin sonunda, akıbet, 
nihayet. 


a.5b7 
ahir (Ar.) Son, sonuncu, en sonra olan. 
а. 77a7 


ahiret (Ar.) Ölümden sonra gidilecek olan 
alem, öbür dünya, beka ölemi. 


а. 40b1 


ahkâm (Ar.) Hükümler, kânunlar, 
emirler, buyruklar. 


алпа 52b1 


ahval (Ar.) Haller, olup bitenler, 
hadiseler. 


a.i 3166, 36a5, 48b9, 51b3, 69a2, 71b2 
a.imizden 37b1 

a.imize 73b8 

a.in 32b1, 66b7 

a.inizden 43b5 

a.lerin 75b4 

ak Beyaz. 


a.67a5,68b9 


ak- (Bulunduğu yerden daha alçak bir 
yere doğru gitmek, yukarıdan aşağıya 
doğru düşmek. 


a.-ar 42b9 


akçe Selçuklular ve Osmanlılar'da para 
birimi olarak kullanılan gümüş sikke. 


a. 60a6 
а. mi 58а8 
а. si 54a9 


абі 54b5, 57b9, 58а1, 58a5, 58a6, 58b6, 
59a4, 60a4 


Öakıbet (Ar.) Nihayet, son. 
да. 25b1, 57b8 

да. i 5a7 

Oakıl (Ar.) Akıllı kimse. 
да. 7, 27a8, 11b6, 60a9 
Öakıl (Ar.) Akıl, us. 


“aklı başına gel- baygınlıktan ayılmak, 
kendine gelmek. 28b7, 67a4 


да. 24b9, 44b8 

да. ları 36a4 

да. 1 (бак) 287, 67a4 
Öakilane (Ar.+Fars) Akıllıca. 
да 57a4 


“akil-i dana (Ar.+Fars) 
bilgili. 


Akıl sahibi, 


Ga. 61a6 
Akılyus Akılyus şehri. 


а. 5966 
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ak$a- Bir ayağın kısa veya sakat olması 
sebebiyle hafifçe topallamak. 


a.-yı 45b1 

Öalâmet (Ar.) İşaret, belirti, nişan. 
да. 64а7, 72b1 

да. im 64b1 

дает (Ar.) Dünya, yeryüzü. 


Öalemiyan- İnsanlar, bütün dünya halkı. 
6lb7 


да. 37a3, 56a3, 67a4, 
69a2,70a3,71b8,72b4, 72b5, 74а6, 77b7 


да. i 30b6, 63a5, 63a7, 77a8 

да. in 71a9,78a7 

да. indür 4 

да. in 27b7 

да. ler 8 

да. leri 41b3 

Öalem (Ar.) İşaret, sembol, alamet. 
да. 55b9, 56b1 


Öaleyhi?s-selâm (Ar.) “ Ona selam 
olsun? anlamında peygamberin adı 
anılırken kullanılan söz. 


да. 2a5, 50b7, 72b2, 77а7,78а1 
да. a 64al 

да. dan 36a6 

да. ш 36b1 

да. 8b6, 10b4, 6256 


бан (Ат.) Yüksek olan, yüce, ulu 


да. 11a3, 17a8, 19a2, 22a8, 39a2, 70a2, 
76a6 


Öalim (Аг) Bilgin. 
да. 5a8 
да. lere 4a4 


al- Almak, yanında bulundurmak, temin 
etmek, satın almak. 


a. 1558 
a.-dı 4a1, 1565, 34b8, 58а1, 59b5 
a.-dılar 19a7 


a.-ub 4b3, 8a3, 8b9, 10b5, 10b6, 16a4, 
17b4, 2431, 38а7, 39b3, 4668, 54a6, 54b5, 
58b6, 67a9, 70а1, 70a6,72a1, 76a2 


a.-urdı 16b1 
a.mağa, 10b3, 63b5 


alan Belli bir işin yapıldığı, belli bir 
olayın geçtiği yer, saha. 


ал 1967 


aldan- Bir yalana, bir hileye, güvene 
lâyık olmayan birine kanmak, kapılmak; 
oyuna gelmek. 


a.-dı 767 

Allah (Ar.) Allah, Tanrı, Rab. 
A. 5b3, 33a6, 44b7, 54a2 

altı Altı sayısı. 


a. 20a2,24b5, 28b2, 35a4-36a7, 39a4, 
63a1-64a5 


a.mız 32a4 
a.sı 33b8 


a.sının 2467 
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altı bin Altı bin sayısı. 

a. 24a5, 24а8 

altıncı Altı sayısının sıra sıfatı. 
a.9a8 

a.sı 3al 

a.sının 24b5 

alt Bir şeyin yere bakan yüzü, aşağı. 
a.ında 67b3, 71a5 

a.ından 21а1, 21b4, 69b4 


altun Altın sözünün eski metinlerde ve 
bugün halk ağzında kullanılan asıl şekli. 


a. 3b8, 18b1, 19b9, 20a9, 20b2, 24a6, 
69b5 


a.dan 9a1, 9a4, 19b4, 20a5 
a.ını 59b5 
a.la 9a3 


“amalıka (Ar.) Yüce kişiler, ileri 
gelenler. 


“a. 24a3 


Öamel (Ar.) Dini emirleri yerine 
getirmek için yapılan iş, hareket. 


Qa. 71b6, 72b4 
да. lerin 52b9 


amin (Ar.) Dualardan ve hayır 
temennilerinden sonra, “Allah kabul etsin, 
öyle olsunl” anlamında kullanılan söz. 


a.78b8 


amma (Ar.) Ancak, fakat lakin yalnız. 


a. 3b6, 8b7, 32b9, 33a3, 44a7, 48a3, 50a3, 
54b6, 55b6, 58b1, 58b4, 60a6, 60b1, 61a5, 
62b2, 64b4, 65b8, 66a6, 67b7, 77a2 


an (Ar.) Zaminin bölünemeyecek kadar 
kısa parçası, lahza, dem. 


a. 36b8 
ana Ona. 


a. 16a2, 23b8, 25b7, 29b5, 37a3, 44a8, 
45a1, 52a3, 56a7, 60a4, 71b4, 72b2, 76bö, 
76b9 


anda Onda, orada, oraya, o zaman. 


a. 4a6, 6a8, 38a4, 45a4, 62b9, 64a9, 68b7, 
75b5 


andan Ondan, ondan sonra, oradan. 


a. 3b9, 4a8, 6b3, 15b2, 17b2, 23b6, 25b9, 
29b4, 33a6, 33a9, 34a2, 35a4, 42b4, 42b8, 
43b1, 43b4, 45a3, 49b3, 50a2, 53b6, 54a6, 
55a7, 56a5, 61b2, 61b3, 62b5, 68a1, 68b1, 
68b2, 70a1,70a8,71b1, 
71b7,73b1,76a5,76b1 


anı Onu. 


a. 22a4, 33a5,34b4, 49b2, 56a2, 58a6, 
61b4 


anı] Onun. 


a.13b9, 15b1, 17b2, 22a8, 26b2, 30a4, 
31b4, 34a6, 34b5, 35b4, 36b3, 39b7, 44a7, 
51b6, 61b2, 63a1, 63a8, 68a3, 69a1 


a.la 68a6, 71b5,72b4 

anlar Onlar. 

а.11а6, 29b1, 38a3, 64a5, 71а1, 73a4,73a5 
a.a 24a9, 31b8, 38b6, 71a5 


a.dan 24a9, 31b9, 37a4 


133 


a.ı 27a5, 3166, 70b2, 76b5,77b2 
a.ın 2a4, 27a6 

a.un 33al, 38a9, 64a6, 68a8, 78a4 
anla- Anlamak, kavramak. 
a.-yub 63a9 

a.-dınız 73a5 

ancak Yalnız, sadece, fakat, ama, lakin. 
а. 2168, 33a1, 63b3, 66b2 
ancılayın Onun gibi, onculayın. 
a.16b8 

ansuzdan Ansızın, birden bire 
a. 7lal 


ara 1.Ara, orta, iç, mesafe. 2. Esna, 
zaman vakit. 7а1,75а8 


а. da 7al 

a. larında 74a2, 76а1 
a. larından 53b7 

a. lıkdan 51a4, 66a7 
a. mızda 54b2 

a. sında 62a6 

а. ya 8 


ara- Aramak, bir şeyi bulmaya 
çalışmak, yoklamak, araştırmak. 


a.-rsın 5а3 
a.-yanlara 46a2 
дагар (Ar.) Arap. 
Ga.13b3 


araste (Fars.) Sıralamak, tertip etmek. 


a. 17a5, 19a3 

ard 1.Arka taraf, arka, peş. 
a. ımca 38b4, 65a3 

а. ına 39b7, 45a8 

a. ınca 38b3, 65a4, 68a8, 76a7 
a. ında 20b2 

a. larına 45b1 

a. larından 4031, 4 

arka Koruyucu, hami. 

а. m 18a7 

Öarşun Uzunluk ölçüsü. 
да. 8a4, 1903 


даг? (Ar.) Bir büyüğe sunma, takdim 
etme. 


да. 4b4, 1551, 3451, 386 
aś- Asmak. 


aśa ķoy- Asıvermek, asıp bırakmak. 
68a1,76b5 


aśılu tur- Asılı durmak. 8b8 
a.-a 68al, 76b5 
a.-ılu 868 


Ashab-ı Kehf (Ar.) Hıristiyanlığın ilk 
dönemlerinde, Kıtmir adındaki 
köpekleriyle birlikte, Hıristiyanlara baskı 
yapan hükümdardan kaçarak sığındıkları 
bir mağarada üç yüz küsur sene uyuduktan 
sonra hiçbir şeyin farkına varmadan tekrar 
uyandıkları rivayet edilen yedi kişi. (Yedi 
Uyurlar) 


a.2a6 


a.i 36a3 
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а. 10 5184, 61а8, 74b4, 77b1 

asi (Ar.) Günahkâr, karşı gelen. 
да. 9 

да. lik 4 

Öasker (Ar.) Asker, er. 


да. 15a9, 15b8, 15b9, 16a4, 16b7, 16b8, 
17a2, 18b9, 70b4 


да. in 11a9, 17a3,17a9 
да. ine 48b8 
Qa. le 4 


aslâ (Ат). Hiçbir vakit, hiçbir zaman, 
hiçbir şekilde, kesinlikle, kat'iyen. 


a. 4a4, 25b1, 28b7, 43b7, 49a5, 57b2 
asl (Ar.) Asıl, soy. 

a. ından 36b4 

aşağa Aşağı, alt. 

a. 8a8 


Öaşık (Ar.) Birine, bir şeye tutkun 
kimse. 


да. 11b8 


aşikare (Fars.) Açık, meydanda, gözle 
görülebilen, belli, ayan, bâriz. 


a.37b7 


a.sin 6 


Öaşk (Ar.) Çok kuvvetli sevgi, bağlılık. 


Qa. ına 3 
ata Baba, dede, cet. 
a. dan 6b6, 65b6 


a. larım 15a6 


а. К 7a3 

а. m 65b8, 67а7, 67b6, 68a3 
a. sıdır 67a7 

at At. 

а. 16a9 

a. lar 10b6, 11b3,12b7, 15b5 
a. lara 39a9 

a. ları 2 

a. ların 4lal 

a. larına 13b3 

ateş (Fars.) Od, harâret, kızgınlık. 
3.2355, 4 

av Av. 

а. 21a9 

a. da 63a9 

avaz (Fars.) Ses, sed. 
avaz eyle- Seslenmek. 43а1 
a. 43al 

ал 23а8 

a.ından 61a6 

avla- Avlamak, yakalamak. 
a.-maġa 21a9 

ay Ay, kamer, mah. 

a. 30b5, 63a7 

a. 132 


ay Yılın ayrıldığı on iki bölümden her 
biri. 
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а. 57а9 Öaziz (Ar.) Değerli, kıymetli, yüce. 
a.da 20 да. 5b2, 66a8 


ayak Ayak. aÖla (Ar) 1.Şerefli, pek yüce. 53a6 2. 


Pek güzel, hoş. 42b8, 57 a4 
а. 33b1, 41a7, 55a5, 65b2 


a. 42b8, 53a6, 57 a4 


a.1 (ayağı) 45 
aÖyan (Ar.) Bir şehrin ileri gelenleri, 
a.ın 35a8, 45b1, 70a4 
eşraf. 
a.ına 67a5 TIS 
аап 5365 “azimet (Ar.) Gitme, gidiş, yola çıkma. 
a.larım 46a3 63 6 
aydınlık Aydın olma durumu. B 
a. 3b7, 8b5 


bâd (Fars.) Rüzgar, yel, hava. 


ayır- Ayırmak, uzaklaştırmak. : وک‎ В 
bâd-ı şimâl- Kuzey rüzgarı. 


a.-dı 10b2 
b. 51a6 


a.-dılar 69b3 : 2 
bağla- Bağlamak. 


.-ub 15b4 
a.-ub 15b b.-sunlar 49b1 


ayrıl- Ayrılmak, uzaklaşmak. ə u 
bahadır (Fars.) Yiğit, kahraman, cesur 


a.-madı 45a9 
b. 16b3 
az Çok olmayan, az miktarda. 
b.lar 19a4 
. 3 
: b.ları 17a7 


Öazab (Ar.) İşkence, acı, eziyet. 
ав نه‎ bahane (Fars.) Vesile, sebep 


да. 37a3, 48a6, 49а2 
b. 17b7, 38b4 


да. atı 74b5 : 
b.sile 38a8 


“azaba gel- G 1 ak, öfkel k. 
“... Басни baha (Fars.) Kıymet, bedel, değer, fiyat. 


1 
$ b.sına 58a7 


ÖaZamet (Ar.) Büyüklük, ululuk. 
aZamet (Ar.) Büyüklük, ululu baku “Bakmak yöre, 


да. le 2 
да. le 23b b.-a kaldılar 71b8 


байјт (Аг) Büyük, ulu. 
azim (Ar.) Büyük, ulu b.-arlar 48a3 
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b.-arsın 58a4 

b.-dı 4b9, 27b4, 29a6, 56a6, 67a1 
b.-ub 3b7, 58а2 

baki (Ar.) Ebedi, ölümsüz, kalımlı. 
b. 70b1 

bakış- Karşılıklı birbirine bakmak. 
b.-ub 53b6 

balık 76 

b. 22a8,22b4,23 

b.a (balığa) 23a3 

b.dan 22b9 

bâr (Fars.) Yük, ağırlık veren şey. 
b. 20b6 

bark Ev, mesken. 

b. ım 60b7 

baś- Basmak, çiğnemek. 

b.-a 75a3 


b.-arlar 41a7 


başar- İsteğine ulaşmak, başarılı olmak. 


b.-amadı 25b1 
baş Baş, kafa. 


baş aç- bir işi yapmaya büyük bir istekle 
koşmak. 73b2 


başıma beraber tut- Çok kıymet vermek. 
16b4, 48b1 


“aklı başına gel- baygınlıktan ayılmak, 
kendine gelmek. 28b7,67a4 


başlarından geç- olup bitenler, olaylar, 
hadiseler. 62a3 


b.125a7 

b. ım 66b2 

b. ımız 73b2 

b. ın 4b8, 10b2, 48a1, 1 
b. ına 27a6 

b. ından 14a5,18b7 

b. ını 17b1 

b. ların 73a9, 76a9 

b. larına 39b1 

başla- Başlamak. 


b.-dı 8a3, 10b3, 10b4,23b7, 37а7, 4412, 
45a8, 66b7, 68b5 


b.-dılar 13b5, 17a6,17a8, 23b8, 29a3, 
41b3, 46a8 


başka Diğer, farklı, değişik. 
b. 76b2 


bat- Batmak, ufukta kaybolmak, 
görünmez olmak. 


b.-ınca 51a5 

bay Zengin. 

b. 69b8 

baÖdehü (Ar.) Ondan sonra, daha sonra. 
b. 13a2, 28b6 

bağzı (Ar.) Birtakım, bir kısım. 

b. 54b7 

bana Bana. 


b. 6b9,7a3-7a5, 9b7,10a3, 16a1, 48b7, 
59a7, 62а1, 66b2, 68a2, 7066 


batarika (Ar.) Patrikler. 
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b. 24a4 


batıl (Ar.) Doğru ve sahih olmayan, 
gerçekle ilgisi bulunmayan 


b. 36a3, 52a6, 63a9 

bat- Batmak, içine girmek. 
b.-mış 3b5 

b.-ub 64b9 

hayrete bat- 64b9 

beden Vücut, gövde. 
b.inden 10b2 

b.lerine 43b3 


beg 1. Bir beyliğin, küçük bir devletin 
başında bulunan kimse, emir, prens. 59a9, 
59b7, 75b8-75b9 2. İleri gelen nüfuzlu 
kimse, eşraf. 13a7, 16a5, 18a2, 6la3, 
64b2, 65a5 


b. 6la3, 75b8-75b9 

b.i 59b7 

b.ine 59a9 

b.ler 13a7, 16a5, 65a5 

b.lerin 18a2, 64b2 

begen- Beğenmek, güzel bulmak. 
b.-meyüb 49a5 


belâ (Ar.) Büyük sıkıntıya ve zarara 
sebep olan olay, musibet, felâket. 


belâsına uğrat- Başına bela olmak. 
b.sına 63a5 
b.sıyla 8a8 


belki (Ar.*Fars.) Olabilir, olabilir ki, bir 
ihtimale göre, muhtemelen. 


b. 7а1- 7b2, 10b9, 42b7, 46b2, 69a5, 69a7 


belkim (Ar.-"Türk.) Belki yerine eskiden 
kullanılan ve bugün halk ağzında görülen 
şekil. 


b. 65b5 
ben Ben. (Teklik birinci şahıs zamiri) 


b. 5b3-5b4, 6a1, 7a6, 14a7-15a2, 18a9, 
21a5-21a7 -21b7 -21b8, 22a2-22a4, 23a3, 
25b7-26b2, 37a3-38b1-38b3, 42b2, 42b6 , 
46b9-47a8, 57a2-57a7, 59a8-60b6, 
62a9,65a5 , 67b2, 73a2, 75b8 


b.den 15a4, 42b1-43b9, 6lal 


b.i 9b8-10a6, 35a9, 45b9-46a2-46a3, 
48b4, 57a2 


b.im 7a4, 10a4-10a5-10a7, 14b7-15a6, 
17b5-18a7, 22a3-23a2-23a7-23b2, 27b7, 
30a1, 38b4, 42a8, 44a1, 48a4, 49a6, 58a3, 
62a7-62b4, 64a6-64a8,65a3- 
65b8,66b4,67b6, 68a2 


b.imdür 65b3 

b.imle 6b4-7a8, 48b1, 57a4 

bend (Fars.) Bağ. 

b.ler 9a2 

beni (Ar.) Oğullar. 

beni İsra”il : İsrail oğulları, yahüdiler. 
b. 3a3 


benze- Birine veya bir şeye benzemek, 
benzer olmak, andırmak. 


b.-mez 57a9, 63b7 

b.-r 11b3, 34b3, 5861, 68b3 
b.-rsin 60a9 

bereket (Ar.) Bolluk, feyiz. 
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b.78b7 


beri Yakın, daha yakın, bu yana, bu 
tarafa. 


b. 77al 


berü bk. beri. Ayrılma hâlinden sonra 
geldiğinde “belli bir yerden ve zamandan 
bu yana” anlamı verir, bir işin başlangıç 
yerini ve zamanını gösterir. 


b. 64a2, 71b1 


berkemal (Fars.-Ar.) Tam ve yolunda, 
mükemmel. 


b. 34a4, 32b7 


berkit- Sağlamlaştırmak, 
kuvvetlendirmek. 


b.-di 20a1 

beş Beş sayısı. 

b. 68a6 

beşde bir Bir dağılımın toplam sıklığını 
beş eşit parçaya ayıran değişken 
değerlerinden her biri. 

b. 60b3 

beşinci Beşinci. 

b. 9a6 

b.si 2a9 

b.sinin 24b4 


besle- Beslemek, yedirip içirmek. 


b.-yüb 48 


beyan (Ar.) Açıklama, anlatma, söyleme. 


beyan id-: Bildirmek, anlatmak, 
söylemek. 62a4 


b. 3a8, 62a4 


Beyti”l Mukaddes (Ar.) Kudüs'teki 
meşhur câmi, Mescid-i Aksâ 


b.e 73a9 


beyyine (Ar.) Bir husüsun doğruluğunu 
ortaya koyan şey, delil. 


b. 12b5 


beyyinat (Ar.) (beyyine”nin çoğul eki - 
at almış şekli) Beyyineler, deliller, şahitler. 


b.dan 52a9 
bez- (xbizar) Bıkmak, usanmak. 
b.-erim 3 


benille- (<belinle-) Uykudan sıçrayarak 
uyanmak. 


b.-yüb 28b5 

beniz Yüz, yüz rengi, çehre. 

benzi şarar-: Yüzü sararmak. 29a6 
b.leri 31a8 

b.i (benzi)29a6 

bi-asıl (Fars.) Soysuz. 

b. 18a6 

bi-çare (Fars.) Çaresiz, zavallı. 

b. 27a6, 41b7 

bi-din (Fars.) Dinsiz, dini olmayan. 
b. 49a6, 62b2 

bihamdillah (Ar.) Allaha şükürler olsun. 
b.71a7, 72a7 


bihüd (Fars.) Kendinden geçmiş, 
bayılmış. 


b. 28b5 
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bihüş (Fars.) Aklı başında olmayan, 
kendinden geçmiş, baygın. 


bi-hüş ol- Bayılmak. 
b.ol- 67a3 


bi-huzür (Fars.t*Ar.) Huzursuz, rahatsız, 
tedirgin. 


b. ol- 47a7 


bi-idrâk (Fars.-Ar.) (o İdraksiz, 
anlayışsız. 


b. 52a4 


bi-mecal (Fars.--Ar.) Halsiz, 
dermansız, bitkin. 


b.41,43 
bi-mi$al (Fars.+Ar.) Eşsiz, benzersiz. 


b.19b7, 20b4 


binihâye (Ғагѕ.+Аг.) 
sonsuz, sonu olmayan. 


Nihâyetsiz, 


b.10b4-11a3 

bizar (Fars.) Bıkmış, usanmış, tedirgin. 
b.40a4 

b.ım 25b7 

b.ız 33a4, 44a7 

bırak- Bırakmak, koymak, atmak. 
b.-a (bırağa) 73a3 

b.-dı 25b2, 30b1 

b.-dılar 41a3, 47b5 

b.-ub 40b6, 41a4 


b.-urlardı 34b5 


bigi Gibi. Benzerlik bildirir, benzer, 


benzeyen. 


b.6b7 


bil- 1.Bilmek, anlamak. 2. Hatırlamak, 


tanımak. 57b2, 72a9 
b. 5b8, 30a5, 61a9 
b.-di 4b8 

b.-dik 70a9 

b.-diler 46a6, 69b2 
b.-dügi 57b2 
b.-dügüz 72a9 
b.-eler 26b4-27a8 
b.-elim 66a7 
b.-emediler 75a7 
b.-en 41b5 

b.-esin 23a2 
b.-inmeyüb 49b9 
b.-insün 29b4, 75b2 
b.-in 32b4 

b.-medi 10b9 
b.-medik 40a6 
b.-mediler 22b8 
b.-medügi 5a9 
b.-mek 22a3, 65b7 
b.-meye 31а4, 54a8 
b.-mez 6a9, 18a9, 21a7, 54b3 
b.-mezdi 22a9 


b.-mezem ölal 
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b.-meziz 38al, 54a3, 56b9 
b.-üb 55b7, 63a8, 69a4 
b.-ürdi 61a9 

b.-ürsin 41b6 

b.-ürsiniz 42b2 

b.-ürsün 73b8 

bi'i-cümle (Ar.) Bütün, hep. 
b. 75b4 

bildir- Bildirmek, açıklamak, anlatmak. 
b. 15a3, 66b3 

b.-mişdür 6115, 1 

b.-di 60a3 

b.-düm 73a5 

b.-e 36a3 

b.-elim 31b6-31b8 

b.-eyim 71b2 

b.-üb 48b9 


bile 1. Dahi, de, da, hatta. 7a8, 16a3, 
23b6, 46b9-47a1 


2. Birlikte, yanında. 


b. 6b4-8b3, 25a4, 33b8, 3963, , 60a6, 
64b3, 68a6-68b8, 70b5 


bi”1-külliye (Ar.) Tamaömen, büsbütün 
b. 77b5 

billür (Fars.) Parlak, şeffaf, kristal. 
b.dan 20a1 


bina (Ar.) Yapmak, kurmak, inşa etmek. 


bina id-: 11a2, 62b6, 68а9, 75b9,76a1- 
77b1 


b. ey- 19b1 

bin- Binmek, oturmak, üstüne çıkmak. 
b.-üb 13b3, 39a9 

bir 1. Bir sayısı. 

bir bir Tek tek, ayrı ayrı. 62a3, 66b8 


bir uğurda Aynı şekilde, bir ağızdan, hep 
belikte. 74b9 


2a4, 3a4, 3b4, 4a5, 4a6, 4a7, 6bö, 8a5, 
10a3, 10b1, 11a1, 11a3, 19b1, 19b2, 19b5, 
19b8, 25b8, 26b4, 27a3, 27a8, 30a8, 30a9, 
30b2, 30b7, 42b9, 44a9, 45а1, 45a2, 45a3, 
45a7, 45b1, 45b3, 48b5, 56a3, 56a6, 56b5, 
57а9, 62a8, 63b2, 64a7, 64а9, 64b7, 65a1, 
67a2, 67b1, 69a6,70a9, 74b9, 75a2 


b.dir 44a9 

b.dür 45a2 

b.er 42b5 

bir 2. Bir. (Belirsizlik sıfatı) 


1a3, 3b2, 3b7, 4a6, 4b6, 4b7, 4b9, 6a5, 

6a8, 6b9, 7b1, 7b2, 8a4, 8b4, 8b6, 9b5, 

10a3, 10b6, 10b8, 10b9, 11b2, 12a2, 13a6, 
14a1, 16b3, 16b8, 17b6, 19b1, 20a2, 20b8, 
21а1, 21а8, 22a8, 22b9, 24a2, 25a5, 25a6, 
25b2, 26a1, 27b9, 28а9, 28b1, 28b4, 29a5, 
29a9, 29b5, 30a6, 30a7, 31a6, 31b2, 34a2, 
34a8, 34b2, 34b3, 34b4, 36b8, 37а7, 37a8, 
37а9, 37b1, 37b2, 37b6, 38a6, 38b2, 39a2, 
39a7, 39b3, 40b7, 41a9, 42b7, 42b8, 43b1, 
43b8, 44al, 44b1, 44b4, 46b6, 47b3, 49a3, 
49b4, 50a4, 50b3, 51a3, 53a7, 54a7, 54a8, 
54a9, 55b2, 55b9, 57al, 57b2, 57b3, 57b4, 
57b8, 58a2, 6la4, 61a6, 61a7, 61b4, 62b1, 
62b6, 62b7, 63a2, 63a4, 63b1, 63b6, 64b4, 
65a6, 65a9, 65b1, 65b9, 66b4, 66b9, 67b8, 
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67b9, 68al, 68а7, 68b2, 68b3, 68b4, 69b5, 
70b3, 72a7, 72b1, 74b1, 74b5, 75а1, 75а8, 
76a5, 76a6, 77a4 


birader (Fars.) Erkek kardeş. 


b. 29b8, 30a1, 30a5, 30b9, 31b2, 37b4, 
55a8 


b.ler 6b7, 54a2 

biraz Bir parça, azıcık. 

b. 6b4, 43b3, 67a3 

birbiri Birbiri, biri öteki,bir diğeri. 
b.ne 19a2, 34a2-34a3, 53b6 

b.le 16a7 

b.miz 32a5 

b.leri 33a9 

biri Biri, herhangi biri. 

b.2a2, 1162, 28b9, 46b6, 49a3, 53a9, 75b7 
b.miz 54a5 

b.mizi 40b9 

b.ne 15b6, 76b2 

b.nin 20, 49a5 

b.niz 13a6 

birisi Biri, birisi, herhangi biri. 


b. 27a3, 29a1, 50b2, 53a9,53b7, 59b1, 
59b7, 59b8, 64a6, 73b5, 75a4 


b.n 8b9 

b.nin 17a7 

birkaç Çok olmayan, az sayıda. 
b. 74b1 


birle Birlikte, ile. 


b.34b4 
biz Biz. (Çokluk birinci şahıs zamiri) 


b. 27a4, 33a2, 33a4, 35b2, 37a8,38a5, 
38b9, 40a3, 40a8, 43b9, 44a6, 63a1, 63a6, 
63b1, 63b3, 64a3,64a5, 71a5,72a4, 73b4 


b.de 5a3 
b.den 29b2, 35b3-36b8, 63a2 


b.e 2a2, 32a2-33b9, 35b4, 37b3, 37b4, 
40b1, 42a3,42a6, 43b5,-44b8, 58b4, 59a3, 
64a7, 66b3, 73a3,, 73a4, 73b9 


b.i 38a2, 54а8, 70b1, 70b7, 72b5, 72b6, - 
73a3, 76b6, 76b7 


b.im 30a5, 31b3,32a2,32a4 -33b8,34a3, 
37b1,37b5, 42a5, 42a6, 44a5, 44b1, 46a9, 
54b2, 65b5, 73a1,73b3, 73b8, 74a1, 74a4 


b.ler 40b3 

biiznillah (Ar.) Allah”ın izniyle. 

b.i 4 

biGavnillah (Ar.) Allah”ın yardımıyla. 
b.i 78a8 

bin Bin sayısı. 

b. 10a7, 15b7, 19b5 

boy Boy, endam. 

b.lu 12a2, 77b6 


boyun Vücüdun omuzlarla baş arasında 
kalan ve başı bedene bağlayan kısmı. 


günahı boynına ol- 59a6 
b.ları 46a7 
b.ına 59a6 


boz- Bir şeyi işlemez, işe yaramaz 
duruma getirmek. 
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b.-maz 7b5 
b.-ub 8a9 
böyle Böyle, bu şekilde, bunun gibi. 


b.18b2, 23b4, 46b2, 57a8,57b1, 58a9, 
60a7, 65a2, 73a6 


bu 1.Bu (İşaret sıfatı) 


b. 5a4, 6a1, 6a2, 6a7, 6a9, 6b2, 7a7, 7a8, 
8a1, 9b1, 9b3, 9b6, 10a3, 10b9, 13а8, 
15b1, 16b2, 18a7, 25b5, 27b5, 27b8, 28a6, 
28a7, 28b2, 28b8, 29b2, 30b4, 30b5, 32а1, 
32b4, 34al, Зба7, 36a8,36b8,37a9, 37b6, 
37b8, 39а1, 43b7, 44b4, 44b5, 44b9, 45а3, 
46a5, 46b7, 47a6, 48b7, 49a7, 50a7, 50a8, 
51а8, 53а6, 53a8, 56а9, 56b1, 56b8, 57a9, 
58a6, 58a9, 58b6, 59a4, 60a5, 60a6, 60a7, 
60b6, 6133, 61b1, 62a7, 6251, 63b3, 63b4, 
63b5, 63b9, 64a8, б5а1, 65b3, 65b5, 66a5, 
66a7, 67b2, 69a2, 69a6, 69b7, 70b6, 7lal, 
71a2, 71a4, 73a3, 74a3, 78b5 


2. Bu (İşaret zamiri) 


b.7a3, 7a5, 9b5, 13b5, 14b6, 20b8, 25a2, 
25b3, 28a4, 28a9, 28b9, 30a5, 30b9, 40b3, 
41b7, 61b8, 62b1 


b.dur 15a7, 33a6, 65a7, 75a5 
buçuk Yarım. 

b. 22b1, 53b8, 63b2 

bugün Bugün, şimdi, şu an. 
b. 40b7 

buhür (Fars.) Tütsü. 

b. ey- 76b3 

bul- Bulmak, ele geçirmek. 
gafil bul- 1462 


b.-alım 37b9, 44a1 


b.-am 6a4 


b.-amadı 64b6 


b-amazam 65a2 


b.-dı 64b5 


b.-dığı 7b8 


b.-dılar 36a5, 69b1 


b.-duğum 58a7 


b.-duk 44b9 


b.-dum 60a8-60b9 


b.-dun 58a6, 60a5 


b.-mak 37a9, 41b9 


b.-mamış öal 


b.-maya 49b3 


b.-mazdım 31al 


b.-muşsın 6a7, 59a2, 60b3 


b.-salar 52a2 


b.-sam 47a8 


b.-ub 58b2, 68a8 


b.-undum 14b2 


b.-unmasa 77b7 


b.-unmaz 12a8 


b.-unur 15b3 


b.-u-vir-ir 7a9 


buluş- 


Buluşmak, bir araya gelmek. 


b.-duğı 4a4 


bunca 


Bu kadar. 


b. 10а1, 48a9 
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bunda Burada, buraya, buradan 


b. 4a5, 40b9, 49b5, 54a4, 55b2, 65b3, 
75a4,75a8 


bundan Bundan, buradan, bu sebepten. 
b. 38al, 62a9 

bunı Bunu. 

b. 4a5, 7a7, 21a7, 25b8, 29b3, 62a7, 66b8 
bunlar Bunlar. 


b. 34a9-35b1, 36b7, 37b9, 40a2, 
45a5,46a5, 46b4, 47a3, 48b4, 48b7, 55a6, 
61b5, 64b3, 72b9, 77b6 


b.a 35a8-36a2, 37а1, 43a6, 45b7,45b8, 
48b4, 62a6, 65b2 


b.dan 36b7, 44b4 


b.ı 11a7, 47а8- 48a6, 48a8, 48a9,49a2, 
49a8,49b7, 78a3 


b.ın 3a3, 31a7, 34a8,34b7,35b9, 36a5,- 
37a4, 42a7, 46b7,50a5 


b.un 39b9, 43a3, 45a7, 47b8, 49b2, 51b2, 
51b7, 59b2, 75a9,75b3,75b8,77b8 


bunun Bunun. 


b. Sal, 5a5,5a6, 13a6,13a9,-14a1, 24а2, 
25b7, 67b3 


buna Buna. 

b. 46a6 

buradan Buradan 

b. 59a3-60a7 

buyur- Buyurmak, emretmek. 
b. 22 


b.-dı 15a9,15b8, 17a2-18b8, 22a6, 26bö, 
29a8, 42a8 


b.-dılar 2a6, 21b8, 34b8 
b.-dukda 1a8 
b.-dukları 77а1 
b.-ırsın 33a4 
b.-ur 21a5, 27a2, 33b4, 35bö, 51b1 
b.-ursan 73al 
büs (Fars.) Öpme, öpüş. 
büs eyle- Öpmek. 70a4 
bündür- Bindirmek, yerleştirmek. 
b.-mişim 67b2 
bürü- öBürümek, sarmak. 
b.-di 47bd 
bütün Bütün, tam 
b.28al 
büyük Büyük. 
b. 8a4, 22b5 
C 
cahiliyyet (Ar.) Cahillik, bilgisizlik. 
c. inden 50 
came (Fars.) Elbise, çamaşır. 
c. lerin 4 


camiÖ(Ar.) Cami, ibadet yeri, büyük 
mescit. 


c. 76al 
can (Fars.) Can, ruh, hayat, yaşama. 
с. 1a8, 40b9 


c.ım 27b5 
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c. ların 76a9 

c. larından 42b5 

cânâvar (Fars.) Canlı, yaşayan. 
c. 22b9 

с. lar 74b2 

c. ları 22b7 

canib (Ar.) Yan, taraf, yön. 
c.155al 

c. inden 51a6 

c.ine 18a5 

canım (Fars.*Türk.) Ey canım, canım! 
с. 67a6 


cariye (Ar.) Para ile alınıp satılan, 
üzerinde sahibinin her türlü hakka sâhip 
bulunduğu kız, halayık. 


c. ler 10b5 


câöiz (Ar.) İşlenilmesinde sakınca 
olmayan, olabilir, olur. 


c. 71b6, 74a2 


cebbar (Ar.) Cebreden, zor kullanan 
(kimse), zorba. 


c. lar 26bb3,27a5 


cehennem (Ar.) Ahirette günahkar 
kulların gideceği azap yeri, tamu. 


c. 62b8 
c. dir 5a6, 5b8 
c. e 50b1, 62b5, 71b1 


cehennemlik (Ar.-Türk) Cehenneme 
mensup. 


с. 555 


celle (Ar.) Allah lafzından sonra 
kullanılan ve “şânı, celâli yüce olsun” 
anlamına gelen Celle şânuhü, Celle 
celâluhü gibi klişeleşmiş duâ cümlelerinde 


geçer. 
Celle celâluhü 42a8, 76a3, 
Celle şânuhü 52b7 


cemâl (Ar.) Allah'ın lütfedici sıfatlarının 
bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak 
güzellik ve rahmetle tecellisi. 


c.i 24b8, 74a6, 78a6 


сетаб at (Ar.) İnsan toplulukları, 
cemğatler. 


c. 52b4 
cemiÖ (Ar.) Bütün, hep, cümle. 
c. 78a4 


cem (Ar.) Toplama, toplanma, bir 
araya gelme, getirilme. 


cem ol- 1а3 
ووی‎ id- 17a3 
cem6 eyle- 18a3 


c. 16b8, 17a3, 18a3, 18a4, 18b9, 27a3, 
32a8, 35al, 57b6, 59b3 


cenâb (Ar.) Şeref, onur ve büyüklük 
terimi olarak kullanılır, hazret. 


с. 191z 71a4 

cenâh (Ar.) Kanat. 

c. 17a5, 19a3 

ceng (Fars.) Savaş, vuruşma. 


c. 17a8, 19a2, 66a2 
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с. е 15a6, 76a2 
c. 1 66a3 


cennet (Ar.) İmanlı ve iyi kimselerin 
ölümden sonra Allah tarafından mükâfat 
olarak konulacakları ve içinde ebediyen 
yaşayacakları, yer. Uçmak. 


c. 62b7 
c.e 52b9, 62b4, 74b1 
cevab (Ar.) Sorulan şeye verilen karşılık. 


с. 1a7, 2a6, 14b3, 14b8, 40a3, 43a6-44a3, 
72b9 


c. ın 23b5 


cevahir (Ar.) Cevherler, elmaslar, 
kıymetli taşlar. 


c. 9a2, 13a6 
c.ler 7 


cevşen (Fars.) Örme zırh, vaktiyle 
giyilen savaş elbisesi. 


c.ler 9a6 


cezâ (Ar.) Suç işleyen bir kimseye 
suçunun derecesine göre verilen acı 
karşılık. 


с. 52a3 

cihân (Fars.) Evren, dünya, yeryüzü. 
c. 48a7, 49b9, 57a7, 70b8 

c.dan 18b4 

c.147b5 

cinan (Ar.) Cennetler. 

с. 74а8 


cins (Ar.) Tür, çeşit, nevi. 


с. 63b6 


civân (Fars.) |doğrusu “cevân ve 
cüvân”dır.| Genç, taze delikanlı. 


с. 20b2, 20b4, 36a9, 68b9, 70a9 


с. lar 42b4, 45b8, 48a2, 50а8, 53a8, 65b1, 
69a2 


civan-merd (Fars.) Yiğit, mert, asil. 
c. 63b8 

c. ler 43b5, 44b5 

c. lik 44a4 

cuhüd (Fars.) Yahudi. 

c. 47b8 

cümle (Ar.) Bütün, hep. 


с. 2al, 6a9, 10b6-11a9, 13b7, 15a9, 15b7, 
16a3, 17b1, 19a6, 19a7, 25a4, 27a3-27b6, 
27b7, 28b8, 30b6, 32b7,33b1, 34a5, 41b4, 
41b6, 46b2, 48b3, 51b3, 51b9, 63a5, 63a7, 
70a3, 70b4, 70b5, 71b8, 72b7, 73a4, 73b8, 
76a8, 77a8 


с. mizi 37b2 


с. si 1a8, 16b6, 24b9, 33a2, 39a1, 43a3, 
55а5, 57b2, 64b2, 68b8, 70a8, 73а8, 7469 


с. sin 11a5 
c. sine 1a7 
cüş (Fars.) Coşma, kaynama. 


c. 67a2 


Ç 


çabala- Uğraşmak, gayret sarfetmek, 
didinmek. 


ç.-rsın 58b2 
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çağır - Bağırmak, seslenmek. 
ç. 23a3 

ç.-dılar 40a2 

ç.-ub 23a6 


çalış- Gayret etmek, uğraşmak, çaba 
sarfetmek. 


ç.-ub 3b5 
çare (Fars.) Çare, tedbir, çıkar yol. 
ç. 6a3, 6a6,25b1, 44a1 


çek- 1. Dayanmak, katlanmak, 
tahammül etmek. 2. Sıraya geçmek, sıra 
olmak. 24a4 


peşkeş çek- 11a8, 12a5 
mihnet çek- 41b8 

şaf çek- 24a4 

ç.-di 11a8-12a5 
ç.-mekden 41b8 

ç.-üb 24a4 

çeri Asker, ordu. 


ç. 20b7 


çeşme (Fars.) 1. Musluklu su haznesi. 2. 


Pınar , su kaynağı. 42b9 
ç. 42b9, 76a5 


ç.-ler 54b9 


2. Tavrını değiştirip soğuk davranmak, 
ilişkisini kesip ilgilenmemek. 


Yüz çevir- 2 

ç.-üb, 32b1, 61b2 

çevre Çevre, civar, etraf. 
ç. sinde 65b1 

ç. sine 11a2 

çık (<cik) Küçültme eki. 
ç. 58b5 


çık- 1.Çıkmak, ayrılmak, dışarıya 
çıkmak. 2. Yukarı çıkmak. 42b7 4.Ortaya 
çıkmak. 38a8, 47b4, 54b7, 66b5 5. 
Ulaşmak, erişmek.13a1 6. Vermek, 
ödemek, ödemeye katlanmak. 58b5 


ç.-a 38a4, 66b5 

ç.-acak 6b7 

ç.-a-gel-di 2 lal, 21b4 

ç.-alı 63b3 

ç.-alım 38a8 

ç.-aruz 38b3 

ç.-ayım 42b7 

ç.-dı 16a7, 27b3, 42b8, 69b5 
ç.-dılar 13a1, 43a4, 77a3 
ç.-mağa 3b5 


ç.-mak 7 


cevgân (<çevgân) (Fars.) 1.Değnek, ucu 
eğri sopa. 2. At üzerinde değnekle yerdeki 

topa vurmak suretiyle oynanan çok eski bir 
oyun.38a7 


ç.-mamış 62a5 
ç.-maya 9b3 


ç. 38a7, 39b1 ç.-mış 21a9 


çevir- 1. Çevirmek, döndürmek. 
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ç.-ub 9b7, 16a4, 25a3, 39a2, 39b6, 39b8, 
47b4, 56a7, 61b7 


çıkar- 1.Ortaya çıkmasına sebep olmak. 
2. Üstünden çıkarmak. 55b3 


ç. 76b7 
ç.-dı 3b6, 68b2 


ç.-ub 4b5, 9b4, 10b3, 14a5, 18b7, 28a3, 
54b1-55b3 


çıplak Üryan, apaçık, ortada. 
ç. 4la5 


çoban (Fars.) Koyun, keçi, manda, sığır 
gibi ehli hayvan sürülerini güdüp otlatan 
kimse. 


ç. 10b9, 42b9,43a5, 43a9,43b4,44a3,44a5, 
44b3, 44b9, 45a5, 54b4,55b3, 74а8 


ç. a 43a7, 5461-55а8 

ç. ın 43a4, 45a7 

ç. lık 3a5 

çok Fazla, pek, çok. 

ç. 4a7, 5a8, 14a1, 40a9, 54b7, 67a8 


çokdan (Uzun zamandan beri, bir hayli 
zamandır. 


¢. 71b1 


çün (Fars.) Çünkü, dolayı, ..dığı zaman, 
.dığında, ne zaman ki. 


ç. 561, 569, 6b1,18a1, 28a8, 59a7 


çünki (Fars.) Çünkü, dolayı, ..dığında, 
ne zaman ki. 


ç. 9b1, 17b2, 18b5, 19al, 27b1, 28b7, 
31a4, 34b7, 36b6, 38b2, 40b4, 44b3, 53a5, 
55a4, 55b8, 57b9, 60a2, 74b6, 75a7, 77a3 


çürü- Bozulmak, dağılmak, yıpranmak. 
ç.-müş 54b9 
D 


dal- Bir şeyin dibine doğru gitmek, içine 
doğru sokulmak, gömülmek. 


d.-dı 23a9 


dalâlet (Ar.) Sapıtma, yoldan çıkma, 
sapıklık. 


dalâlet yoluna düş- Kötü yolda olmak, 
günah işlemek. 


4. 52b5 
d. den 50b8 


danış- Bir konu hakkında fikir sormak, 
görüş almak, tavsiye öğrenmek. 


d.-dı 48b9 


daniş-mend (Fars.) İlim sahibi kimse, 
bilgin, alim. 


d.lerinden 1a3 
dağim (Ar.) Devamlı, sürekli. 
d. 50a6 


dağima (Ar.) Her vakit, her zaman, 
devamlı. 


d. 20b3 


daÖva (Ar.) Bir meziyetin kendinde 
bulunduğunu ileri sürme, iddia. 


d. 66a6 

d. sı 63a8 

d. sın 26b5, 56b7, 63a3 

daÖvet (Ar.) Çağırma, davet etme. 
daÖvet it- 12а1; davet eyle- 50b9 
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а. 12а1, 31b7, 50b9 
dahı Dahi, üstelik, de, da, bile, dolayı. 


d. 2a6, 3b4, 4b6, Sal, 5b6, 7a6, 7b4, 7b6, 
8b5, 10a7, 10a8, 11a8, 12a8, 13b7, 14b4, 
14b9, 15b8, 16a2, 17b6, 17b7, 18а1, 18b9, 
3062, 30b9, 31b6, 31b7, 32a6, 32b6, 33a2, 
33a4, 33а7, 34a8, 34b5, 35b1, 36a3, 36a7, 
37a7, 37b1, 37b2, 38a5, 38b4, 38b6, 38b9, 


39b3, 39b5, 39b7, 42b1, 43a5, 43a7, 43b7, 
45a5, 45b3, 45b9, 48a2, 50b2, 50b3, 53b3, 


54a7, 55a6, 55b3, 57а1, 57b3, 57b9, 58b4, 
59a3, 60a3, 60b9, 6133, 62a4, 62a7, 62a9, 
63al, 63a6, 63b6, 65b7, 65b8, 66b3, 67b7, 
68b5, 70a4, 70b2, 71a3, 71b6, 73a5, 73a8, 
7 4al 


dahil (Ar.) Girmek. 
dahil ol- 46b6 

darb (Ar.) Zorla. 
d.ile 


debernüş Ashab-ı Kehfin beşincisinin 
adı. 


d. 2a9, 24b4 


deccal (Ar.) Kıyamet alâmetlerinden 
olarak kıyâmete yakın zamanda insanları 
kandırmak için ortaya çıkacağı haber 
verilen, kötü, fesatçı ve yalancı kimse. 


d.77a8 

dede Dede, ata. 

d. 67a6 

d. mdür 67a8 

d. ye 65b6 

dĆ- Söylemek, demek, anlatmak. 


d.-di 22a4 


d.-ler 13b1, 29a1, 32a5, 32b2, 34a7, 67a7, 
74a4, 76b9 


d.-rsem 22a4 
d.-rsen 10a2, 14b1 
d.-rsin 3lal 

d.-r 62b4 

d.-rki 35a9 
d.-rler-i-miş 40a6 
d. 23a4 

d.-yecek 30b9 
d.-yeyim 71b6 
d.-yince 14a2 
d.-yver 58a6 


d.-yüb 16a1, 2666, 29b4, 57b1, 65a7, 
67a6, 70b3, 73a6 


d.-di (didi) 4a9, 5a7, 565, 5b8, 6a2, 6b1, 
6b8, 7a2, 8a2, 9b7, 10a4, 10a8, 15a3, 15a8, 
15b1, 21a7, 21b6, 28a8, 30b2, 31a3, 37a4, 
37b8, 37b9, 43a3, 44b6, 45a4, 46a5, 47a6, 
47a8, 48a5, 49a3, 53b2, 54a6, 55b3, 56a4, 
56b1, 56b2, 56b3, 57al, 57a2, 57a3, 57a6, 
58b8, 60a8, 60b5, 62a2, 62a4, 63b7, 64b1, 
65a3, б5а4, 65b4, 66a1, 66a8, 66b2, 66b5, 
66b7, 67a8, 67b3, 71b6, 72b5, 76al 


d.-digi 50a1, 69b4 
d.-dikde 8a7 
d.-dikleri 19a8, 36a9, 39b4 


d.-diler 33a5, 33b3, 33b8, 37b5, 40a9, 
42a4, 44b9, 53b7, 53b8, 54a8, 54b2, 
54b4,72a3,72a4, 


d.-dü 6b5 
d.-mediler 46b1 
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d.-mege 33a3 

d.-mem 10a3 

d.-mey, 30a4 

d.-meyesin 14b2, 44a5 

d.-miş 14b3,15a6, 62a7, 75b6 
d.-mişdür 68a2 

d.-r 59b1 

d.-riz 44a9 

d.-rler 3a2, 56a8, 56a9,56b1,56b6,68a5 
d.-rsin 49a7 

d.-rsin 30a7 

d.-rsiniz 29b1, 36b9, 49a2 

d.-yem 30a2 

d.-yü 25b7, 34b1, 39a1, 4lal, 43а7, 48b8 
d.-nmişdür 65b6 

d.-dügün 6368 

d.-yicilerden 40a4 

defin (Аг) Gömme. 

d. eyle- 77al, 78a3 

defÖ(Ar.) Savma, savuşturma, kovma. 
def it- 30a8; def eyle- 259 

d. 15a3, 25b9, 26b5, 27a7, 30a8 
defGa (Ar.) Kere, kez. 

d. 14b6 

degil Değil. 

d. 13b1, 57а9, 57b2, 58b1, 69a7 


а. dür 27a9, 29а1, 44b2, 77a6 


алт 9b6, 18b2, 22a2, 57а1, 6068 
d. misin 18a9 

d. sün 5a5 

degin Kadar, değin. 

d. 3b5, 10a7 

dem (Fars.) An, zaman, vakit. 
d. 74a3 

demir Demir. 

d. den 34b2, 35a2 

derd-mend (Fars.) Dert sahibi. 
d. 6a3, 27b9 

dere Küçük akarsu. 

d. 22a7 

d. de 62b7 

d. nin 22b3 

dergah (Fars.) Tekke, kapı, huzur. 
d. a 73b2 

deri Cilt, ten. 

d. 65b9 


deril- Derilmek, toplanmak, bir araya 
gelmek. 


d.üb 1 
derman (Fars.) Devê, çâre. 
d. sızlara 1 


derün (Fars.) 1.İç, içeri. 2. Kalp, gönül, 
yürek. 


d.inden 9b2 


derya (Fars.) Deniz. 
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d. 22a5, 22a6 

d. nın 22b7, 23a9 

d.ya 22b5 

destgir (Fars.) _ 3 76 

d. 42a2 

destür (Fars.) İzin, ruhsat, müsâade. 
destür vir- İzin vermek. 32a2, 42a6 
destür al- İzin istemek. 38a7, 39a7 
d. 32a2, 38a7, 39a7, 42a6 

deve Deve. 

d. si 74b4 


devlet (Ar.) 1.Talih, baht, nimet. 59a2 
2.Hükümet, saltanat, makam ve mevki. 


d. 59a2 
d. inde 50a3 
d. in 14a3 


devşür- Derlemek, toplamak,bir araya 
getirmek. 


d.-di 11b1 
döyü Diye. 


d. 4b4, 7b3, 11b6, 15a9, 20a8, 21a2, 23a7, 
23b6, 26a1, 26a6, 28a1,35a6, 43a9, 44а2, 
44b2, 45a2, 47а1, 50a6, 51b7, 59a5, 61a5, 
61b9, 66a5, 71b2, 72a4 


deyyan (Аг) “Kulun fiiline göre 
hakettiği cezâ veya mükâfâtı hakkıyle 
veren” anlamında esmâ-i hüsnâdan 
(Allah'ın en güzel isimlerinden)dır. 


d.dır 52a8 


denlü Kadar. 


dinle- Dinlemek, işitmek. 
d.-yeni 78b3 

d. 52a3 

diğ (<dik) (Fars.) Kazan, çömlek. 
d. ân 9a4 


dikil- Kurulmak, yapılmak, inşâ 
edilmek. 


d.-miş 55b9 


dikkat (Ar.) Tam bir dikkat hâlinde 
olmak, bütün düşüncesini ve ilgisini bir 
nokta üzerinde toplamak. 


d. 4b9 

dil (Fars.) Gönül. 
d.den 1a8 

dile- (Dilemek, istemek, arzu etmek. 
d.-diler 70a7 
d.-rsen 22а4, 65b7 
d.-rsin 59a4 
d.-rsiniz 46a4 

dilek İstek, arzu. 
d.ler 42a1 

dil Lisan, dil. 


diline düş- Herkes tarafından hakkında 
kötü söz söylenmek, dedikodusu yapılmak. 
31b1 


d. 28a5 
d.ince 43a5 
d.ine 31b1 


dilteng (Fars.) Kederli, sıkıntılı. 
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d. 14b7 

din (Ar.) Din, inanç. 
d. 35b2, 38b6 

d.i 59b8, 60a1, 78a2 
d.inden 68a4 


dinar (Ar.) Altın liranın dörtte biri 
değerinde olan eski bir para. 


d. 9a5 

dip En aşağı kısım, en alt bölüm. 
d.ine 23a9 

direk Direk, sütun. 

0. 20a1, 67b1 

d.i (diregi) 67b2, 69b3 


d. siz 28a6 


dirhem (Ar.) o Ağırlık ölçüsü birimi. 


d. 67b5 
diriğ (Fars.) Esirgeme. 


d. 13b8 


dirilik Canlılık, diri olma durumu. 


d. 73b9 


divan (Fars.) Büyük meclis, yüksek 


meclis. 

divân-ı şâhi- Şaha ait divan. 59b5 
d. 59b5 

d.a 13b5 

d. ı 12b4 

d. ında 20a4 


divâne (Fars.) Deli, mecnun. 


d. 7a7, 60b1 

divār (Fars.) Duvar. 

d. ının 19b2 

diyār (Ar.) Memleket, ülke, belde. 
d. da 16b5 

d. ını 18b4 

dolaş- Gezinmek. 

d.-ırsın 64b9 


dostluk (Fars.+Türk.) Dost olma 
durumu. 


d. 11а6 


dön- 1.Dönmek, geri gelmek. 2. 
Değiştirmek, vazgeçmek. 52a5, 68a4 3. Bir 
tarafa yönelmek. 73b4 


d.-di 16a8 
d.-eler 52a5 


d.-üb 21b1, 47b6, 50a2, 55a2, 55a7, 68a4, 
73b4 


d.-ün 40a8 

dördünci Dördüncü. 

d. 9a5 

d. si 2a9 

d. sinin 24b3 

dört Dört. 

а. 369, 19b9, 49а1 

dört bin Dört bin sayısı. 
d. 20a9 

döşek Yatak, döşek. 


d. ler 19b6 
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duâ (Ar.) Yakarış, niyaz. 

d. 73b3 

d. ları 74a5 

dür eyle- (Fars.*Türk.) Uzaklaştırmak. 
d. eyle- 73a4 


dur- 1. Kalkmak. 14b5 2. Durmak, 
hareketsiz kalmak. 


d.-an 18a8 

d.-dı 14b5 

d.-ursın 17а1 

d.-ursun 8a9 

duy- Duymak, işitmek. 
d.-arlar 31b3 

d.-ulduķ 72a3 

dükkân (Ar.) Küçük işyeri. 
d.ına 57b8, 59b3 

dün Bir önceki gün. 

d. 57a7, 60a5,60a7,60b9 
d.ki 57a8 

dünyâ (Ar.) Dünya, âlem. 
d. dan 50b1 

d. ya 73a6, 73b9 

d. yı 73b4 

dürlü Türlü, çeşitli. 


d. 12b2, 13b6, 17b6, 19a4, 27b4, 44b4, 
51al, 59a8, 74a2 


45b2 5. Yakışmak, uygun olmak. 46a5 6. 
Kapılmak, tutulmak. 5a2, 15a1, 74a2 


diline düş- 31b1 
d.-di 28b6, 50b5 
d.-diler 31b1 
d.-düm 15а1 
d.-eler 74a2 
d.-er 46a5 


d.-üb 5a2, 7b7, 38b5, 39b7, 45a8, 45b2, 
48b5, 52b6, 67a3 


düşür- Aşağıya koymak. 
d.-üb 73a8 


düşman (Fars.) Birinin kötülüğünü 
isteyen, hasım. 


d. lar 42a3 
d.larımızı 37b3 
düş Rüya. 


d. ünde 76b5 


düz- Düzenlemek, yapmak, tertip etmek. 


d.-di 11a2 

d.-üb 76b2 

d.-ülmüş 34b2 

düzdür- Yaptırmak. 
d.-di 20a2 

darb (Ar.) Mâdenî para. 


d. ıdur 58b7 


düş- 1. Düşmek. 67a3 2. Güçsüz ve aciz 
kalmak.28b6, 48b5,52b6 3. Atılmak. 38b5 
4. Gitmeye koyulmak. 7b7, 39b7, 45a8, 
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E 


ebedi (Ar.) 1. Sonsuz, ölümsüz, bâki. 2. 
Sürekli, devamlı. 62b2 


e. 47a2, 47b7, 49b9 

ecma in (Ar.) Hepsi, bütünü. 
e. 74b1 

ecnebi (Ar.) Yabancı. 

e. 60b8 


edin- 1. Sahibi olmak. 2. Araştırıp ele 
geçirmek, sağlamak, temin etmek. 59b4, 
6la7 


&.-di 15b7 
6. 011 7 
€.-üb 4 


efendi Hz. Peygamber için kullanılan 
saygı SÖZÜ. 


e.me 46a3 

e. miz 1a5 

е. mizi 46al 

efsün (Fars.) Efsun şehri. 

e. 19a8 

efsüs Efsus şehri. 

e. 34b9, 56a9, 56b5, 70b4, 75b6 
efÖal (Ar.) İşler, ameller. 

e. 46a5 

eger (Fars.) Eğer, şayet. 


e. 5b6, 10a2, 13b7, 14b1, 15a5, 17b8, 
30a1, 30b1, 31b5, 37b1, 38b6, 38b7, 38b8, 
40b8, 42а8, 42b1, 58a8, 65b7, 71а1 


eglen- Durmak, beklemek, oyalanmak. 
e.-dim 71а1 

e.-dügine 72a2 

e.-üb 71a5, 7468 

e.-ür 38a5 

ehl (Ar.) Sahip, malik. 

e.i 5a5 

ehl-i İslâm (Ar.) İslam topluluğu. 

е. 52а5 


ehl-i cehennem (Ar.) Cehennemlik, 
günahkar. 


e.dir 5a6 


ehya (xihya) (Ar) Diriltme, 
canlandırma. 


e. id- Ölüyü dürültmek. 53a6, 77b2 


ekabir (Ar.) Büyük adamlar, ileri 
gelenler. 


e. 11a5 
ek$eri (Ar.) Çoğu zaman, çoğunlukla. 
e.de 68al 


el 1.El. 2. O işi yapanın veya o işin 

yapılmasına tesir eden kimsenin yerini 
tutar. 26a9, 42a3. 3. Memleket, diyar, 
ülke. 11a6 


el ur- El vurmak, el atmak. 29a8, 77b9 


eline düş- Düşmanın hakimiyetinde 
kalmak. 50b5 


eline gir- Ele geçmek, elde edilmek. 6b9, 
50b7 


e.e 11a6 
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e. inden 26а9, 30b1, 42a3 

e. ine 4٥1,45, 8a3, 50b5,50b7, 54b5, 5769 
е. inün 48а1 

e.ine 6b9 

e.lerinde 12a4 

e.lerine 39b1, 76a2 

e.in 69b8-70a4 

e.ün 4 

el Başkaları, yabancı. 

€. lere 5b7 


elbetde (Ar.) Şüphesiz, muhakkak, 
mutlaka. 


e. 5b8, 43b8, 75b8 


elçi Belli bir husüsu konuşmak üzere bir 
taraf adına diğer tarafa gönderilen kimse, 
aracı. 


е. 14a4 

e. si 18b6 

elet- İletmek, götürmek. 
e.-em, 65a4 

e.-ürüm 59a9 

elli Elli sayısı. 

e. 19b2 

elli altı Eli altı sayısı. 

е. 5066 


етап (Аг) Göz açtırmamak, nefes 
aldırmamak, fırsat vermemek. 


e. vir- 37b2 


emin (Ar.) 1. İnanma, şüphesi olma. 2. 
Osmanlı Devleti'nde bir işin başı ve 
sorumlusu durumunda olanlara verilen 
memüriyet unvânı 24a9 


e. 9b6, 25b6, 31b9 

e.leri 24a9 

emr Buyruk, hüküm. 

emir eyle- Emretmek, buyurmak. 15b3 
e. 5b7, 15b3, 47b3, 69b3, 76b1 

e. 152b3 

e. iyle 64b7 


emir (Ar.) Bir kavim veya memleketin 
başı, başkan, bey, reis. 


e.i 75 

enbiya (Ar.) Nebiler, peygamberler. 
e. 1a7,7a9 

e. nın 7465 

endam (Fars.) Beden, vücut,boy bos. 


endamına lerze düş- Bedenine titreme 
gelmesi. 


e.ına 28b6 

envaÖ(Ar.) Çeşitler, türlüler. 
e. 11b3, 12b1 

e. nden 9a7, 12b7,12b9 

er Asker, nefer. 

e. 19al 

Criş- Varmak, ulaşmak, erişmek. 
&.-di 16b9, 55b6, 75a8 


e.-diler 8b6 
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e.-elüm 42a7 

&.-dük 43a3 

€.-dürmez 34a6 

€.-üb 45a1,46b4,61b3, 

erte Yarın, ertesi gün. 

€. si 13b1, 76b9 

esbab (Ar.) Araçlar,vasıtalar. 
е. dır 1 

eser (Ar.) İz, nişan, işaret. 

e. ler 72a9 

Cşid- İşitmek, duymak. 
C.-icek 66b8 

C.-üb 23a5 

C.-ürsin 57a5 

C.-di 4a9,5b2,5b9,-6b2, 367, 44b4 
C.-diler 55a5 

C.-dügi 23a8 


C.-medik 13a8 


Ра 


C.-mişimdür 68а2 

Cşidil- İşitilmek, duyulmak. 
C.-medik 20b4 

esir (Ar.) Köle, esir, tutsak. 


e. 24а1 


esirge- Acımak, merhamet etmek. 


e. 10a5 

esrâr (Ar.) Sırlar. 

e. ıyı 62al 

e$vab (Ar.) Giyecek, elbise. 
e.ları 11 

e. larını 55 

et Vücut, ten, beden. 

e. 65b9, 67b8 


et- 1. Yapmak, etmek. 2. “Yapmak, 
etmek, kılmak’ anlamında kullanılan 
yardımcı fiil. 


6.-din 18a7 


€.elim 6b8, 31b8,32a4,-33a5, 37b7,38b6, 


73a2 

e.-em 1864 

e.-emeyeler 27a7 

€.-emezin 21a7 

e.-emezler 2665 

&.-en 36b2, 38a2, 52a3, 62b9, 63a8 
e.-enler 34a9 


e.-enleri 62b9 


&.-er 32al, 34a5, 36a8, 37b3, 44b6, 58a5, 


58a9, 58b8, 63a4, 71b6 

€.-erdi 3a6,24a2, 28а5, 56b7, 6269 
&.-erdik 3 

&.-erek 6 


€.-erem 42b4 


&.-erim 18а1, 21b9, 44a4, 61b9, 75b9,76a1 


e.-erin 563 
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€.-eriz 3 
e.-erken 3b3 


e.-erler 1a2,22a7, 22b4,26b6, 35b4, 38a9, 
38b7,53a8, 72b4, 77a6 


e.-erlerdi 20а9, 25a1,25a4 

€.-ersen 16a1 

€.-ersen, 6 

e.-ersin, 7a2, 7a4,29b8,29b9,30b4, 59a8 
&.-ersin, 66a6 

€.-esiniz, 42b1 

ё.-еуіт, 15b1, 37a3, 66a9, 71a7 
e.-eyin, 7a7, 15a3 

61 42al 

6.-1-viresin, 665 


e.-üb, 1a7, 3a5, 4b1, 4b4, 5a2, 5b9,7a4, 
864, 11a2, 11a7, 12а9, 16b4, 17a3, 18а3, 
22b3, 25b4, 32a7, 35a2, 35a9, 36a4, 38a7, 
43b3, 44а1, 46а7, 47a4, 48b4, 53a7, 53b4, 
62a4, 62b7, 63b1, 67a2, 68a9, 71b4, 72b2, 
73a7, 74a3, 74а6, 76a4, 78а5 


&.-ükin, 1069, 23a2, 63a9 

e.-di,4a2, 11b7,12a1,13b7, 56 
e.-dikçe, 45a9 

e.-dikleri, 49b7 

e.-diklerince, 45b2 

e.-diklerinden, 48b7 

€.-diler, 19a2, 32a1, 34b1, 39a1, 66a2 
6.-dim, 4 


€.-diniz, 33 


&.-dügimi, 18а1 
e.-meden, 13b9 
€.-medi, 1466, 4513, 10 
€.-mege, 7269 
e.-mek, 45b7 
e.-melü, 34b4 
ё.-тетіѕет, 564 
ё.-теуе, 30a4 
e.-meyenleri, 2369 
€.-meyüb, 5262 
€.-mez, 7а8 
e.-mezdi, 1368, 62a6 
&.-mezisen, 30а2 
e.-miş, 7 

€.-mişdi, 2162 
e.-mişim, 6067 
e.-mişlerdir, 48b8 
e.-seler, 78а1 


etdür- Ettirmek. “Başkası vasıtasıyla 
yapmak veya başkasının yapmasına yol 
açmak, yapmaya zorlamak” anlamında 
yardımcı fiil. 


&.-üb 62b3 
€.-ür 28а7 


etmek Ekmek kelimesinin eski 
metinlerde geçen asıl şekli. 


e. 58a7 
etmekçi Ekmek satan kimse. 


e. 57b8, 58a5, 58a8, 58b8, 59b3 
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e. nin 5769 

e. ye 58a5 

etraf (Ar.) Çevre, yöre. 

e. ında 72а8 

ev Ev. 

e. 65b3, 65b5 

e. i 64b4, 66b9, 67a9 

e.im 60b7, 64a9 

e. imi 65a2 

e. in 64b6, 66a5 

e. in 67a9 

e. ipe 65a4 

e.lerim 62a8 

evvel (Ar.) Önce, ilk, ilk olarak. 
e. 36a7 

evvelâ (Ar.) İlk önce, ilk olarak. 
e. 35a6 

evvelki Ер önce. 

e. 9al 

e. nden 13a4, 37a5 

e.si 2a8 

e. sinin 24b1 

ey Ey (seslenme ünlemi). 


e. 5b2, баб, 6b8, 7a3, 10a9, 11b2, 15a8, 
18a6, 2166, 23a3, 29b1, 29b8, 30a1, 30a5, 
3068, 31b2, 32a2, 36b8, 37b4, 41b3, 42a1, 
42a5, 42a6, 42a8, 43b4, 44a3, 44b5, 45b8, 
46a9, 49a6, 49a8, 54a2, 55a8, 56a7, 63b8, 
64b8, 66a8, 70a9, 70b6 


eyit- Söylemek, demek. 


e.-di 4a5, 5a2, 5a4, 5b2, 5b5, 6a3, 6b3, 
668, 7a2, 8a6, 8a9, 851, 8b2, 9b4, 9b8, 
10a9, 11b2, 13a6, 13a7, 14b7, 14b9, 15a2, 
15а8, 1566, 15b9, 17а1, 21a3, 21a6, 21b6, 
22а1, 22a3, 22b7, 23b1, 25b4, 27b5, 29b1, 
29b7, 29b9, 30a5, 30a6, 30a7, 30b3, 30b4, 
30b8, 31b2, 36b9, 37al, 37a8, 37b4, 37b5, 
38al, 38b1, 40a9, 40b2, 40b6, 42b6, 43a7, 
43b4, 44a3, 44a6, 44b5, 44b6, 45a3, 45b8, 
47a7, 48a4, 49a1, 49a6, 49а7, 53b8, 54a2, 
55a3, 55a8, 56a2, 56a7, 56a8, 56b5, 56b8, 
57a2,57a3, 57a6, 58a3, 58b5, 60a5, 60a9, 
60b6, 6119, 61b9, 63b8, 64а5, 64a6, 64а8, 
64b8, 64b9, 65a3, 65b3, 65b4, 66a3, 66a5, 
66a8, 66b3, 67a7, 67b6, 70a8,70b6, 
72a4,73a2, 75a8,76b6 


e.-diler 14a2, 32a2, 33a2, 34а3, 35b1, 
36b7, 37b9, 38a3, 40a5, 41b3, 42a5, 73а1, 
73b1, 73b7 


e.-er (eyder) 58a5, 58a6, 58a9, 58b8 


eyle- 1. Yapmak, meydana getirmek. 2. 
“Yapmak, etmek, kılmak, eylemek” 
anlamında yardımcı fiil. 


е. 4b4, 15b1, 16a1, 21b9, 42a4, 46b9, 
46b2, 57a2, 62a2, 62a3, 74a4 


e.-di 4b7, 6b2, 11a6, 15b3, 15b6, 18a4, 
19a8, 19a9, 19b1, 19b4, 20b8, 25b8, 27b2, 
30a3, 43а1, 43a9, 44a3, 47b2, 47b3, 49a4, 
5068, 5069, Slal, 58a2, 64b4, 66b8, 67a8, 
69a9, 69b3, 69b7,70a3, 74b7, 76b1 


e.-diler 42a5, 46b3, 53а1, 69b9,70a4, 72a2, 
76a3, 77a2 


e.-dügin 56b9 
e.-dün 72a4 
e.-mek 46a4, 49a4 
e.-meyen 25b9 
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e.-meyüb 17b7 


e.-miş 69b2 Е 
e.-mişdür ба5 kie Che. Ран 
e. mişler 76b1 fâriğ (Ar.) Vazgeçmiş, el çekmiş, işini 
e.-mişse 66a9 bitirmiş. 
e.-rler 1 f. ol- 31a5 
e.-se 78а4 faş (Fars.) Meydana çıkma, duyulma. 
e.-sek 70b3 f.eyle- 9b8 

f. èt- 30a4 


e.-seyiz 58b5 


E: | 7 k 
e.-sün 73b3 fasid (Fars.) Kötü, fesad, bozuk, 


bozulmuş. 

e.-ye 14a3, 73a4, 78a6,78b8 E 52а6 

--yelim 3869 
н f. ince 62b6 

.-yen 4 A | 
5 fasih (Ar.) Güzel, âhenkli, açık ve 
e.-yesin 9b8 anlaşılır şekilde düzgün ve yanlışsız 

| söylenen (söz), sözü böyle söyleyen 

e.-yım 10a3 (kimse). 
e.-yüb 50a2, 59a2, 69a9,70b1,71a4, 76b3 f.45b7 
е. 7a7 fa$ihüÖl lisan (Ar.) Düzgün söz 
eylik İyilik, güzellik. söyleyen. 
е. 5a6, 42a5 ыо 


eyü İyi, güzel, hoş. fâğide (Ar.) Fayda, menfaat, yarar. 


za f. 45b3, 53a5 


eyyuhâ (Ar.) Ey, ya anlamında hitap fehim (Ar.) Anlama, anlayış, idrak. 


SÖZÜ. f. 5a2 
е. 14b7-15a2, 35b2, 61a9 ferağat (Аг.) Vazgeçme. 
ezel (Ar.) Yaratılışından itibaren, f. 25b8 


yaratıldığından beri, başından beri. 


ferd (Ar.) Tek, kişi, kimse, şahıs. 
е. den 6a4 


f.10b8 
e.16a4 
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f.e 10a3 

ferişteh (Fars.) Melek. 

f. ler 42a4 

ferseng (Fars.) Fersah. 

f. 1 

fertüt (Fars.) Pek ihtiyar kimse. 


f. 68b9 


feryad (Fars.) Feryat, inleme, bağırma. 


f. ına 42a7 


feryad-res (Fars.) Feryat edenin 


imdadına yetişen, yardım eden (kimse). 


f. 42a3 


fesad (Ar.) Kargaşalık, karışıklık, 
fenâlık, kötülük, fitne. 


f. 76a2 

fetih (Ar.) Ele geçirme, zaptetme. 
f. 6d- 6b5 

fikr (Ar.) Fikir, düşünce. 

f. 2558, 2831, 33a2, 57b1, 58a2, 63a6 
f.deyim 30b9 

f. е 14b3 

f.1 7a7 

f.imiz 44b8 


fikirlen- (Ar.-Türk.) Kendi kendine 
düşünmek, fikir üretmek. 


f.-ürdi 46b8 
filhal (Ar.) O anda, hemen. 


f. 53b3, 74a5 


filori (İtal.) Osmanlı ülkesinde kullanılan 
üzeri zambak çiçekli altın para 


f. si 67b5 
fitne (Ar.) Fesat, karışıklık. 
f. 73a3, 74a2 


furü-maöye (Fars.) Aşağılık yaratılışlı, 
mayası bozuk, soysuz. 


f. 18a6 
G 
gafil (Ar.) Habersiz, dalgın. 
б. 14b2 
ğağib ol- (Ar.*Türk.) Kaybolmak. 
5. 21а8, 75a6 
ğalat (Ar.) Yanlış, hatâ, sehiv. 
g.la 5a4 


galebe (Ar.) 1.Elçi kabul merâsimi. 
2.Çokluk, kalabalık. 


&. 14a2 


баја (Ar.) Öyle görünüyor ki, görünüşe 
göre, zannediyorum ki. 


5. 61b8 
gam (Ar.) Kaygı, keder, tasa. 


gam ye- Dertlenmek, kederlenmek, 
tasalanmak. 15a8,44a6 


g. 15a9, 44a6 

б.а düş- 15al 

б. dır 15a2 

ğam-gin (Fars.) Kederli, tasalı, hüzünlü. 


g. 25b3 
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gani (Ar.) “Hiçbir şeye ve hiçbir 


kimseye muhtaç olmayan, kullarının bütün 


ihtiyâcını karşılayan mutlak zengin” 
anlamında esmâ-i hüsnâdandır. 


5. 7864 

ğaraz (Аг.) Сауе, maksat, arzu. 
ğ. ımız 4168 

garib (Ar.) Garip, değişik, acayip. 
&. 57b4 


gark (Ат) (birine bir şeyi) bol bol 
vermek. 


&.78b7 
багік (Ar.) Garkolmuş. 
&.78b7 


gâyet (Ar.) Çok, pek, pek çok, son 
derece. 


ё. Заб, 5a7, 16b3, 29a4, 29a7, 39a5, 4665, 


47 

ё. de 11b6 

gayret (Ar.) Çabalama, didinme, çaba. 
ё. e 47b8 

ё.150а3 


gayrı (Ar.*Türk.) Başka. 


5. 4a8, 6a9, 22a9, 27a9, 33a6, 33a8, 35b1, 


38а1, 54a3, 72a6 
9. dan 75b1 

5. sı 35b3 

5. ya 35b5 


gazab (Аг) Öfke, kızgınlık. 


gazaba gel- Gazaplanmak, öfkelenmek. 
18b8, 


ğ. а 18b8, 66al 

ğ. ından 2364 

батіг (Ar.) Çok, bol. 

ё. 74b5 

ёа? (Аг) Kılıf, kın. 

ğ. ından 4 

ğılâZ-ı şidad (Ar.) Kaba, katı, sert. 
5. ТЫЗ 

gıriv (Fars.) Bağırma, bağrışma. 
ё. 42 


gulam (Ar.) 1. Delikanlı, genç oğlan. 
2012, 20b4, 20b6 2. Köle, kul, esir. 5 
13a3, 13b2, 19b7, 24a5 


5. 12b5,13a3,13b2, 19b7,20b2,20b4, 
20b6,24a5, 28b2,29b2 


5.12066 

5. ın 2066, 2466, 3664 

5. lar 2064, 24а8 

g. ları 39a4 

5. larındanız 44a7 

g. larınız 11a3 

ğu$$a (Ar.) Gam, keder, hüzün. 
g.m 15a7 

gah (Fars.) Zaman, vakit. 

g. 24a3 

gar 1 ban (Ar.-Fars.) Garipler. 


g. 43b7 
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geç- 1. Gitmek, geçmek, geçip gitmek. 


2. Aklından geçmek, düşünmek.9b2 , 53a3 


3. Önceden olmak, vuku bulmak. 62a4, 
70a6, 78b7 


g.-di 352, 9b2, 14a1, 24а2, 26а1, 2811, 
29b5, 31a7, 34a8, 37a8, 50a7 


g.-eni 62a4 

g.- irüb 76a5 

g.-medik 53a3 

g.-miş 70a6 

g.-mişlerini 78b7 

g.-üb 17b4, 52a5 

gedil- Gedik açılmak, çentilmek. 
g.-miş 54b7 


gel- 1. Gelmek, varmak, ulaşmak. 2. 
Rast gelmek, İsabet etmek. 3b7,8a5,23b5 
3. Uğramak. 18b8, 66a2 4. Ulaşmak, nail 
olmak. 38b8, 40b1, 43b4,47b8,74b1 
5.Doğru çıkmak, olmak. 58b9 


g. 7a8, 65a4 


g.-di 8a5, 12b8, 14a4, 15а7, 17а1, 18a6, 
18b6, 25b8, 28a9, 43b4, 48b9, 50a2, 50b2, 
50b3, 54b5, 55b5, 55b8, 57b8, 59b2, 60a2, 
77a5 


g.-diler 7b9, 39b5, 43a4, 46b4, 49b5, 55a5, 


70a2, 72b9 

g.-dim 18b3, 21a4, 63b5 
g--diniz 43a6, 43b8 
g.-dügüme 14b7 

g.-e 40b9, 6la5, 77b8 
g.-icigez 47b9 


g.-ince 36b8, 63b9, 69b2 


g.-in 8a7, 40a8, 45а4 
g.-medügine 74b8 

g.-mez 10a2, 43b7 
g.-mezler 3868 

g.-miş 58b9, 60b8 
g.-mişdür 11b2, 71b3, 74b1 
g.-sünler 49a8 


g.-üb 186,366, 12b4,13b4, 1469, 18b8, 
23b5,23b8, 28b7, 34a2, 37a6, 47a3, 47b8, 
50b4, 53b1, 55a2, 56a7, 64b7, 65a6, 66a2, 
66b9, 67a5, 69b8, 72a7,73b1 


g.-ür 3b7,dal, 11a3, 67b5 
g.-ürdi 22b1, 50a5 

g.-ürise 38b5 

g.-ürse 75b1 

g.-ürsin 18b3 

g.-ürsiyiz 43b6 

g.-ün 40b1, 43a2, 73b2 
genc (Fars.) Hazine. 

g. 7b6 


gerçek Var olmuş bulunan, hakiki, 
doğru. 


g. 23a2, 36b9 

g. dür 22a3 

gerek Gerek, lazım. 

g. 5b7, Sb1, 41a1, 47а8, 54а4 


g. dür 661, 20а8, 29b3, 31b2, 37a9, 51b9, 
52a2, 52а4, 61b8, 64а5, 64а8, 74a1,74b2, 
75a9, 77b5,77b7,78a1,78a4 
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g. mez 10a4, 4 

g.sin 8a7 

gerü Arkada bulunan, arka taraf. 
g. 78al 

g. sine 47b6 


getir- Getirmek, gelmesine sebep 
olmak. 


g.-memeyi 6a3 

g.-meyince 13b6 

gey- Giymek. 

g.-di 28a3 

g.-diler 39b1 

g.-erler 47al 

g.-ersem, 46b9 

g.-inüb 39a9 

g.-miş 12a3 

g.-üb 40b7, 55a9, 55b4 
geydür- Giyimli duruma getirmek. 
g.-di 16a3 

g.-üb 1 

gez- Gezmek. 

g.-mekdir 59а1 

g.-üb 77a9 

gibi Gibi (Benzetme edatı) 


g. 6b6, 6b9, 10a7, 13a6, 14a9, 23a8, 25b7, 
40b5, 46a4, 49b6,50a2,51b6, 53b1, 57b2, 
60b1, 64b5, 6666, 69b4, 75a6,76b8, 77а1 


g. yüz 32a5 


gice Gece vakti. 


g. 28a2, 29b5, 31a4, 48b1, 56a3, 69a7, 
76b5 


g. lerde 29a4 
g. nin 65al 


gir- 1.Girmek, içeri geçmek, içine 
girmek. 2. Ele geçmek. 6b9,50b7 


g.-di 50b7, 57b1, 71b9 
g.-digi 6b9 

g.-diler 8b3, 39b2, 46b5 
g.-dügi 75b6 

g.-me 10а5 

g.-mege 47b2, 49b3 
g.-mek 77a5 

g.-mesün 50a6 

g.-miş 5a5, 57b4 
g.-mişlerdür 61b4, 68a7 
g.-seler 74b2 


g.-üb 14a4, 48b6, 51a4, 55a7, 63b2, 6811, 
76a8 


girü Geri. 
g. 60b4 


git- 1. Gitmek, varmak, uzaklaşmak, 
ayrılmak. 2. Ölmek. 72b5,74a9 


git.-elim (gidelim) 38b9 

git.-er (gider) 22b4, 64b3 
git.-erken (giderken) 55b5, 75a5 
git.- ersiniz (gidersiniz) 40a2, 45b9 
git.-eyim (gideyim) 38b3 
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git.-üb (gidüb) 58b6 
g.-di 50b1, 50b3,71b8 
g.-digime 62a9 


g--diklerin 47a4 


g.-diler 7b8,8b5, 39b3,39b6,39b8,39b9, 


41a5, 47а1, 50b4, 74a9 
g.-dim 6036, 90 
g.-dün 66a7 

g.-medi 26a7, 45b2 

g--mek 59a4 

g.-mekden 41b7, 46a3 

g.-miş 57a7, 72a7 

g.-mişdür 68a4, 68a9,71b1, 72b5 
gizle- Gizlemek, saklamak. 
g.-mek 43b9 

gizlü Gizli, saklı. 


g. 29b2, 41b6, 45a4, 63a2,64b1 


göç- Göçmek, başka yere gitmek. 


g.-üb 16a8 

gök Gökyüzü, sema. 
g. 6b6, 40a7, 47a5 

g. e (göge) 72b5 

g. den 71b4 

g. ler 21a5, 34a9, 44a8 
g. lerde 42a4 


g. lere 21b9, 27b4, 50b9 


g. leri 28a6,29a1,30b4, 32b4, 44b7, 63a6 


g. lerin 27b5, 33b9 

gökçek Güzel, şirin, hoş. 

g. 11b4 

gökyüzi Gökyüzü. 

g. 21b7 

göm- Gömmek, defnetmek. 
g.-di, 77a3 

gönder- Göndermek, yollamak. 
g.-di 12b4, 17b3, 19a1, 26a4 
g.-diler 13a2 

g.-esin 14a9, 17b8 

g.-mege 16a6 

g.-mezsen 17b8 

g.-mişdür 71b5, 72b3 

g.-üb 11b9 


gör- 1. Görmek, bakmak. 2. Yapmak. 
16a5, 25a9, 36b9 3. Bulmak, takdir etmek. 
31b5, 32a6, 71b7 4.Rüya görmek. 76b6 


g. 60b5 


g.-di 3b4, 3b7,3b8, 9b1, 12a2, 16a5, 25a9, 
27b4, 29a6, 29b6, 32a6, 54a1, 55b8, 56a6, 
59b2, 65a8, 67b2, 71b7, 76a8,76b6 


g.-diki 54b5 

g.-diler 28b8, 75a1 
g.-diniz 13a7, 23b1 
g.-dügim 56a4 
g.-dügüm 58а9, 6666 
g.-dügümi 73a5 
g.-dügün 58а4 
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g.-dük 63a3 

g.-düler 39b8 

g.-dün 3669 

g.-enler 12b8, 48a8 
g.-esin 23a4 

g.-eyim 55b2 

g.-icek 46a6, 55a6, 71a2 
g.-ilen 68b6 

g.-meden 1168 

g.-medik 13a8, 20b4, 53a2 
g.-medim 37al 

g.-üb 56a2, 68b5,69a2, 75a7 
g.-üldüsü 17a6 

g.-ülmüş 13b1 

g-ünmez 3969 

g.-ürsen 31b5 


g-ün 8a7 


göre Uygun şekilde, uygun olarak. 


g. 52a3, 52b9 

göster- (o Göstermek. 
g. 22b9 

g.-di 7b9, 12a9, 44b6 
g.-diler 19a4 

g--eyim 38b2, 64а9 
g--mege 17а7 

g.-sen 70b2 


g.-üb 4a4, 18a3 


götür- Götürmek, taşımak, kaldırmak. 


iman götür- Müslümanlığı kabul etmek. 
29a2, 36a5, 45a2, 47a6 


kelime-i tevhid götür- 1 
g. 46b1 


g.-di 10b7, 43b1, 45a2, 47b1, 59b6, 66b9, 
67a9 


g.-diler 12a1, 29a2, 29a8, 35a2, 35a5, 
35a7, 36a5, 39a4, 46a7, 76b1 


g.-düklerin 47a6 
g.-düm 5867 
g.-eyim 55b1 
g.-mediler 39a4 


g.-üb 2al, 11a6,12b7, 32a8, 60a4, 6851, 
70b2, 70b4 


göz Göz. 


göz açtır- Başka bir şey yapmasına fırsat 
vermemek, şiddetli baskı altında 
tutmak. 17a8 


gözden ёабір ol- Kaybolmak. 21a8 
g. 17a8 

g. den 21a8 

g.in 67a5 

g. inde 34a6 

g. ler 9a4, 13a9, 20b4, 53a2 

g. leri 48a3 

g. lerin 53b1, 56a5, 68b4 

g. lerinden 65a7 


g. ünden 32b8 
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gözet- HGözlemek, kollamak, kontrol 
etmek. 


g. -mek 29b3 

gözle- Gözlemek, bakmak. 
g.-yüb 5263 

gönül Gönül. 

g. i (gönli) 15b2 

g. ine (gönline) 51b4 

g. üm (gönlüm) 27b5 

g.mün (gönlümün) 15а1 

g. ünden (gönlünden) 25b4, 28b9 
g. ünüzi (gönlünüzi) 43a2 

g. leri 71a6 

g. lerin 33b2 

güt-  Gütmek, otlatmak. 

g.-üb (güdüb) Заб, 59а1 

güldür- Güldürmek. 

g.-ür 37b3 

güman (Fars.) Şüphe, tereddüt. 
g. ım 44al 

g. ları 69a4 


gün 1. Gün. 2.Gündüz, sabah. 20a2 3. 
Güneş 30b5, 51a2, 51a3, 51a5 


g. 3a9, 3b2, 13b2, 13b5, 13b6, 14a2, 16a6, 
20a4, 20b8, 22a9, 22b1, 25a2, 25a3, 25a5, 
28а1, 28b1, 29a5, 30a8, 37a8, 38a4, 39a2, 
39a6, 51a2, 51a3, 51a5, 53a7, 53b8, 63b2, 
63b3, 69a6, 69b9,70a7 


g. de 11a7, 12b1, 20a2, 20a8, 38a3, 50a4, 
57a8 


g.e 57a9 

g.i 30b5 

g.lerde 28b1 

g. lük 39a3 

günah (Fars.) Günah, suç, hata. 
g. ın 59a6 


günahkar (Fars.) Günah işleyen, günah 
işlemiş. 


g.71a3 
gündüz Gündüz, gün. 
g. 48bl 
güneş Güneş, şems. 
g. 20a2 
g. den 52a9 
güristan (Fars.) Mezarlık. 
g. 42b5 
güzel Güzel, iyi, hoş. 
g. 12a2, 24b8 
güzide (Fars.) Seçkin, seçilmiş. 
g. la6 
g. sin 1564 
H 
haber (Ar.) Haber, bilgi, havadis. 


haber ver- Haber vermek, bildirmek. 2a2, 
26b1, 36b5, 43b5,44b3,55a4,71a6 


h. 2a2, 4b6, 16b9, 26b1, 34b8, 36b5, 43b5, 
44b3, 46b8, 55a4, 69b7, 71a6 


h. den 47a6 
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h. i 4a9, 36b7, 44b9, 70b9 
h. in 4b3 

h. in 36a8 

h. leri 16b2 


haberdar (Ar.-Fars.) Haberi olan, 
haberli, vâkıf. 


ћ. 227, 37b1 

habis (Ar.) Kötü, soysuz, alçak. 
h. ler 53a4 

hadim (Ar.) Hizmetçi. 

h. ler 38b5, 39a6, 39b2, 39b8, 5 
h. lerden 39b2, 40b4 

h. lere 38a6, 40a2 

halas (Аг) Kurtulma, kurtuluş. 
halâs bul- Kurtulmak. 37b8 
13135 eyle- Kurtarmak. 42a3 

h. 37b8, 42a3 

halik (Ar.) Yaratan, yaratıcı. 

h. i 63a8 


halk (Ar.) Halk, insanlar. 


h. 23b7, 46a1, 51а1, 59b3, 67a7, 68b8, 


71b5, 73a3, 74b7 


ħ. a 48a7 


ħ. ı 1114, 22b8, 23b7, 34b9, 37а4, 50b8, 


62b2, 65a5, 69a2, 70b5, 71b8, 72b7 
h. ına 70b8, 72b6 
h. ın 32b8 


hane (Fars.) Bölük, göz. 


h. de 9al, 9a2, 9a5, 9a6, 9a8, 9a9 
hannas (Ar.) Şeytan, iblis. 
h. 47 


harâb (Ar.) Yıkık dökük, yıkılmaya yüz 
tutmuş, viran. 


harâb ol- Harap duruma gelmek, 
yıkılmak. 19a9, 55а1 


harâb èt- Harap duruma getirmek, 
yıkmak.77b5 


h. 19a9, 55а1, 77b5 


harâç (Ar.) Zor kullanarak zorbalıkla 
alınan para. 


h. 14a9,15a5, 17b7 


harc (Ar.) Bir iş için harcanan para, 
masraf. 


h. ıyı 60b5 

hata (Ar.) Yanlış, yanlışlık, kabahat. 
h. sından 23b5 

hatır (Ar.) Düşünme, zihin, hafıza. 
h. lardan 53 


һауа$$ (Ar.) Bir toplumda okumuş 
yazmış olanlar sınıfı, ileri gelenler, seçkin 
sınıf. 


ћ. ından 11b1 

havf (Ar.) Korku. 

havf eyle- Korkmak. 72a4 
h. 33a3, 55b6, 72a4 

h. da 6la5 

h.162a5 

h. ımdan 48a4 
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hayır (Ar.) İyi, iyilik. 
h. 5a7, 52a3 


hayran (Ar.) 1.Şaşkın, şaşırıp kalmış. 
2. Bir şey karşısında hayranlık duyan, onu 
çok beğenen, çok takdir eden kimse. 


hayrân kal- 1.Çok beğenmek 16a5, 56a2, 
2.Şaşırmak. 67a4, 56a2 

h. 16a5, 56а2 6lal, 65al, 67a4 

hayret (Ar.) Şaşırma, şaşkınlık. 

h. e 64b9 

ħ. 157b7 

h. le 55a2 


hazine (Ar.) Toplu halde bulunan altın, 
gümüş, mücevher, para vb. maddi değeri 
yüksek şeylerin bütünü. 


h. 6a8, 58b2, 60b3, 60b9 

h. nin 7a8 

h. sin 19a6 

h. sinde 12a7 

hilaf (Ar.) Yalan. 

ћ. 66a3 

hilÖat (Ar.) Kıymetli elbise, kaftan. 
h. lar 16a3, 37al 

hınzır (Ar.) Hain, gaddar. 

h. 24a7 

hırsız (Başkasının malını çalan kimse. 
h. 16b5 

hırsızlık Başkasına ait bir şeyi çalma işi. 


h. 18b2 


hışım (Fars.) Öfke, kızgınlık, gazap. 
h. 34b3 

h. ından 23b3 

hitab (Ar.) Seslenme sözü. 

h. 35a9 


hiyanetlik (Ar.-Türk.) Hainlik, ihanet 
etme. 


h. 36b8 


hizmet (Ar.) Bir kimsenin yapmakla 
sorumlu tutulduğu iş. 


h. dedür 29b2 
ħ. e 24a4 

h. 129b8 

h. inde 28b3,29a5 

h. inden 31a5,37b8 

h. ine 28a9, 31a6 

höd (Fars.) Kendi, bizzat, dahi, de. 
ћ. 21а2, 23b3, 41b5 

hör (Fars.) Değersiz, bayağı, hakir. 
h. 30a6 


horlık (Fars.-Türk.) Hor olma durumu, 
hakirlik, bayağılık, aşağılık. 


h. a 48b5 

h. ını 26b4 

hoş (Fars.) Hoş, güzel, iyi. 
h. 38b7, 43a6, 53b2 


hoşnüd (Fars.) Bir kimseden veya bir 
halden memnun durumda olan, râzı. 
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hoşnüd ét- Memnun etmek, gönlünü hoş 
etmek, râzı etmek. 


h. 38a6 

hüb (Fars.) Güzel. 

h. 11b3, 43a6, 45a3 

husümet (Ar.) Hasımlık, düşmanlık 
h. 66a4 


husü$an (Ar.) Husüsi olarak, bilhassa, 
özellikle. 


h. 13a8 

husü$ (Ar.) Konu, iş. 

h.da 9b5,49a7 

h. dan 25b3 

h. ında 51b6, 66b4 

Huda (Fars.) Allah, Tanrı. 


Н.7а9, 7b5, 10а1, 25b9, 30b1, 32b7, 33a6, 
34a3, 60b5, 71a9 


H. dan 27a9 

H. lığa 27a9, 32b3, 33a8 

H. lığından 44a7 

H. ya 5b4 

Hüdavend (Fars.) Allah, Tanrı. 
H. 73b7 

habbe (Ar.) En ufak şey, Zerre. 
h. 6b9, 10a3 


hab-i$tan (Fars.) Yatak odası, 
yatakhane. 


٨ 


h. 18a8 


habl-i metin (Ar.) İslam dini, Kur'an. 


h. denki 52a7 
hacet (Ar.) İhtiyaç, istek, dilek. 
h. im, 70a9 


hacib (Ar.) Vezir, danışman, kapıcı. 


— 


. ler 11b9, 31a7 
h. leri 20b1 
h. lerini 11a5 


hadd (Ar.) Sınır. 


٨ 


h.i 10a4 


hafız (Ar.) Kur'ân-ı Kerim'i bütünüyle 
ezberlemiş olan kimse. 


h. 78b2 


hak (Ar.) 1. Hak, Allah, Tanrı.35b6, 
Зба1, 36a4, 36b4, 53a9 2.Bir insana ait 
olan şey. 7b1, 36b5 3. Geçmiş, harcanmış 
emek.18a9, 36a1, 49b7 4. Doğru, gerçek. 
35b2, 36a2, 35b3 


hakkından gel- Alt etmek, yenmek.10a2 


h. 6a4, 9b9, 10a5, 14a3, 21a4, 22b2, 23b3, 
26a4, 29a3, 31a6, 33b4, 35b2, 36a2, 35b6, 
36a1, 36a4, 36b4, 37a6, 37b6, 41b2, 42a7, 
43b2, 4449, 45a1, 45b6, 45b9, 46a8, 46b3, 
47b2, 51a9, 51b9, 52b7, 53a5, 53a9, 56b3, 
59а1, 59а3, 61b3, 61b4, 6431, 64b6, 69a2, 
69a8, 70b7, 71b4, 72b3, 72b5, 73a3, 73b5, 
74b6, 75a3, 76a3, 78a4 


— 


. dan 35 


— 


. dır 3 


— 


. a 73a7, 76b1 


Б> 


.ıçün 1 


Б> 


.ın 18a9 


Б> 


.ına Зба1 
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بې == 


. ında 36b5 


5% 


.ını 4967 


=g 


. ından 10a2 


ə 


. mızda 37a2, 40a6 

hakk (Ar.) Kazıma, kazınma. 
hakk öd- Adını dünyaya kazımak. 
f. 18b4 

hak (Fars.) Toprak. 

f. е 41b2, 72a2 


hakir (Ar.) Değersiz, itibarsız. 


hal (Ar.) Durum, hal. 


h. 29a4, 29a7, 50a7 


يچ سم 


. den 71a6 


بې سم 


.e 63b5 


— 


. 1 28b8, 48b7, 55b1, 63a2 


بې سم 


.in 34b7 


— 


.ine 31a7, 64b4 


بي سم 


.ini 66b3 


ə 


. lerin 34a8, 41b5, 46b2 


>> 


. lerine 32b8 


hala (Аг) Daha, henüz, şimdi bile, 
hâlen. 


f. 2a1 


halim (Ar.) 1. Yumuşak huylu, tabiatı 
yavaş olan. 2. “Kullarının isyânını, 
emirlerine uymayışını görüp bildiği 


halde onları şiddetle cezâlandırmayıp 
yumuşak davranan” anlamında esmâ-i 
hüsnâdandır. 


h. 42b2 


hamd (Ar.) Allah'a olan şükran 
duygularını bildirme. 


h. et- 22b3, 43b3, 73a7 


harabe (Ar.) Eski binaların yıkıntısı, çok 
harap ev. 


h. 54b8 


harami (Ar.) Haydut, yol kesen kimse. 


л 


h. 16b5 


haşa (Ar.) “Asla, kat”iyen, hiçbir 
şekilde” anlamında kullandığı ret sözü. 


h. 23a6, 49b6 

hased (Ar.) Kıskançlık, çekememezlik. 
hased öd- Kıskanmak, çekememek. 

h. 35b4 

hasıl (Ar.) Elde etme, meydana çıkma. 


hasıl ol- Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 
17a2 


hasıl eyle- Elde etmek, edinmek. 6b2 


has (Ar.) Bir hükümdârın şahsına veya 
sarayına âit olan, seçkin, seçilmiş. 


f. larından 68a5 


havale (Ar.) Bir işi, bir şeyi başkasına 
devretme, başkasının sorumluluğuna 
bırakma. 


A 


h. 29b5 


hayat (Ar.) Dirilik, canlılık. 
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بې سم 


. 52а1 


— 


. dadır 65b8 


— 


. 1 73b4 


hazır (Ar.) Bir işi yapmak için gerekli 
her türlü şeyini tamamlamış olan. 

h. 14b2, 15a6, 15b3, 17b9, 32b9 

f. dır 14b1 


hazret (Ar.) (Bilhassa Allah için) Saygı 
saymak üzere büyüklere verilen unvan. 


f. 2a5, 50b7, 61b5, 70b7, 77b3, 78а1 


h. ine 5b3, 22b2, 37a7,37b7, 41b2, 43b3, 
46a8 


h. ini 45b9 


h. inin 29b6 


٨ 


> 


. leri 36a1, 45b6, 72b3 


> 


. lerin 34a1 


A 


> 


. lerinden 22a9, 54a3 
h. lerine 46b3,71a9 
h. lerini 36a4 


f. lerinin 1a5, 23b3, 52а1, 56b3, 69a3, 
69a8,73b6 


hekim (Ar.) Doktor. 
h. ler 29a8 


helalleş- (Ar.-Türk.) Karşılıklı olarak 
haklarını birbirine bağışlamak, helal 
etmek. 

h.- diler 41b1 

hareket (Ar.) Davranış, davranma. 


h. den 67b7 


herkes (Fars.) Kim varsa hepsi, mevcut 
olan bütün insanlar. 


h. e 65b9 


hıfz (Ar.) Koruma, saklama, muhafaza 
etme. 


h. 34а5 
hikayet (Ar.) Hikaye, kıssa. 


hikâyet et- Hikaye etmek, anlatmak. 66a9 


h. i 3a3,30b2, 51b7 
f. in 32b1, 68a2 

h. ini 70a9 

h. lerin 44b3 


hikmet (Ar.) 1.Bir şeyin oluşundaki akıl 
erdirilemeyen sebep, gizli sebep. 60a8 2. 
Hakimlik, bilgelik. 55b2 


h. 52a2, 69b1 

f. ın 6a9 

hisar (Ar.) Yüksek duvarlı küçük kale. 
h. 11a3, 77b1 

h. a 77b9 

hisse (Ar.) Pay. 

hişşe çık- Pay vermek. 58b4 

h. 6b7, 58b4 

hükm (Ar.) Hüküm, emir, buyruk. 
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hükm eyle- Hükmetmek, hakimiyet 
kurma. 21b9, 56b9 


h. 20a9, 21b9, 56b9 
h. inde 17b1, 20b7 
hürmet (Ar.) Saygı, değer. 


hürmet öt- Saygı göstermek, 
saymak. 14b6 


— 


. 1456 


ə 


. ler 70a3 


>> 


. leri 37a5 
hüsn (Ar.) Güzellik. 
h. 11b4 


huzûr (Ar.) Önemli bir makamın veya 
kişinin var olduğu, bulunduğu yer, o 
makam veya şahsın önü. 


h. ına 4b3, 70a2 
h.ına 1a5, 12a1 
f. ında 11b7 


hay Başına geldiği kelime veya 
cümlenin anlamını kuvvetlendirir. 


h. 40a2 

haz (Fars.) Kir, pas. 

h. 9a6 

hep (Fars.) Hep, hepsi,bütün. 
h. 6b1 

hediyye (Ar.) Armağan. 


h. 13b6 


helak (Ar.) Ölme, yok olma, mahvolma. 


helak öt- Mahvetmek, yok etmek. 62b9 


helak ol- Mahvolmak, ölmek.62b5, 71a3 
h. 62b5, 62b9,71a3 

hele (Fars.) Her şeyden önce, evvela. 
h. 7a8, 54a4 


hem (Fars.) Hem, üstelik, ayrıca, zaten, 
aynı zamanda. 


h. Заб, 3a7, 5a8, 9b7, 11b6, 36a2, 36a7, 
36b7, 37b8, 38a8, 55а9, 55b1, 56b4, 57a5, 
64a9, 66b5, 70b9, 71a7, 74b1, 77b6 


heman (Fars.) Derhal, çabucak. 


h. 4b1, 4b5, 9b1, 12b1, 15b9, 21a8, 37b2, 
41a2, 41а4, 47a9, 65b8, 66b8, 67а2, 67b8, 
68b4, 76b7, 77a3 


heman-dem (Fars.) Derhal, o anda, 
hemen. 


h. 38b8, 40b4, 44b9, 54b4 
henüz (Fars.) Daha, şimdi, yeni. 
h. 67b7, 68b2 


her (Fars.) Her, cümle, bütün. (belirsizlik 
sıfatı) 


h. 3a9, 11a7, 13b5, 13b6, 13b8, 15b6, 
16a9, 16b5, 17a7, 19b5, 19b6, 20a2, 20a4, 
20b6, 22a9, 24a3, 24a5, 25a2, 28b9, 29a, 
32b9, 37a2, 46b6, 49a3, 51a2, 51b4, 1. 
64b4, 66a9, 73a1, 73b5, 75a9, 76b2,77b8 


hergiz (Fars.) Asla, katiyen. 
h. 15a6 

h. in 56b8 

heva (Ar.) İstek, arzu. 

h. 28a6 


h. larına 52b2 
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h. nın 52a6 


hey Seslenmek ve bir kimsenin dikkatini 
çekmek için kullanılır. 


h. 6a3, 22a1, 57a3, 58a3, 58b6 
heybet (Ar.) Ululuk, büyüklük. 
h. 75a3 

h. imden 2362 

h. inden 23a9 

hezâr Bin. 

h. 62a3 


hiç (Fars.) Olumsuz cümlelerde ve soru 
cümlelerinde anlamı kuvvetlendiren, 
yokluk anlamı katan sözcük. Hiç, asla. 


h. 765, 10a9, 13а7, 15a8, 23a1, 30a1, 31a4, 
50a5 


hidâyet (Ar.) Doğru yolu bulma. 
h. 45al 

h.e 50b9 

h. 161b3 

hücre (Ar.) Küçük oda. 

h. 19b5 

h. de 19b5 

hüner (Fars.) Maharet, marifet. 


h. ler 17a7, 19a4 


ırak Uzak. 
1. 23b8 


ısmarla- Emanet etmek, teslim etmek. 


ı.-dılar 39a5 


қгаг (Ar.) Üsteleme, tekrar tekrar 
üstünde durma. 


1. їй Sal 

İ 
Öibadet (Ar.) Allah”ın emirlerini yerine 
getirme. 


Öibadet öt- İbadet etmek. Заб, 3b2, 53, 
5b6, 37b7 


Øi. 3a6, 3b2, 5b3, 5b6, 37b7 
Öibadete, 3b1, 29a2, 33a1,34a7, 37a7 
Øi. i 30b3 

Øi. ine 28a4 

Øi. ini 7 

iblis (Ar.) Şeytan. 


1 21a3, 21a7, 21b4, 2105, 22a3, 22b6, 
49a5, 49a7 


i. den 23a5 

i. е 7 

ibn (Ar.) Oğul. 

1.78b2 

Öibret (Ar.) İbret, uyarıcı, ders. 


Öibret al- İbret almak, ders çıkarmak. 
37a4,48a8, 


Øi. 37a4, 48a7,48a8, 
49b9,50a1,61b7,70b8, 72b6 


ibrişim (Bükülmüş ipekten iplik. 
1. leri 28a2 


ibtida (Ar.) Başlangıç. 
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i. dan 6222. 

1. sından 75b3 

icâzet (Ar.) İzin, müsaade. 
1. 32a6 

iç- İçmek. 

1.-erdi 24a7, 25a3 

1.-mege 11a7 

içir- İçirmek. 

i.-irdi 68b3 

i.-üb 12b3, 4362 

iç İç, içeri, iç taraf. 

1. егі 8b3, 14a4, 46b5, 55a7, 68b1 
i. erüden 56a6 

1. erüsinde 48a2, 65a9 

1. erüsine 47b2 

1.1869 


i. inde 4a1, баё, 1964, 22а7, 26а2, 33а2, 
4068, 45а3, 4862, 4968, Slal, 52a8, 56a3, 
57b4, 62а8, 64a8, б5а1, 74а4, 7664, 777 


1. inden 62a5, 6669 

i. ine 3465, 35a6, 4665, 571, 67a9 
i.ini 1065 

1. Іегі 6764 

içre İçinde, arasında. 

1. 5b4 

içün İçin, diye 

i. 10, 25,27, 35, 45, 49,50, 70, 72, 75 


1. dür 41 


i- Olmak, imek fiili. 


i.-di 2a2, 2a4, 2a5, 2a7, 3a2, 3a4, 3a5, 3a7, 
3a9, 5a8, 5a9, 5b1, 19b3, 2033, 20a4, 20a7, 
20b1, 20b6, 20b7, 21a3, 21b1, 22a8, 22b5, 
22b6, 24a9, 24b1, 24b7, 24b9, 25a2, 25a5, 
26a3, 28a5, 28b2, 28b3, 34b3, 36a3, 36a7, 
36a8, 36b4, 41a7, 41а8, 45а7, 46b9, 47a1, 
53b3, 54a9, 56b6, 59b9, 60a2, 60a6, 61a5, 
6la8, 61b1, 62a5, 62a7, 62b2, 62b4, 63a3, 
68a3, 74b8, 75b7 


i.-dik 33a3, 63a1, 63a2, 75b6 

1.-Кеп 7a5, 21b3, 47a2, 48b4, 59b1, 63b1 
i.-miş dal, 34b1 

isen, 64a7 

ise, 38b7, 38b8, 42a9, 42b1, 43b1, 71a2 
idrak (Ar.) Anlayış, anlama yeteneği. 
1. 24b9, 44b8, 63a6 

ihsan (Ar.) Bağışlama, bağışta bulunma. 
1. 7a4, 58b5 

i. lar 15b6, 53а1 

ihtilaf (Ar.) Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 
i. Slal, 74a3 


ihtiyat (Ar.) Olabilecek şeyleri hesaba 
katarak tedbirli ve ölçülü davranma, 
sakınma. 


1. 55b6, 62a3 


ikdam (Ar.) Sebatla ve gayretle çalışma, 
sürekli çaba gösterme. 


i. 8b4 
iki İki sayısı. 


1. 6b7, 19b7, 45b3, 47b9, 50a4, 59b7, 
75a4 
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i. 51 8b3, 31а5,32а1 

ikinci İkinci. 

1. 9a2, 34b7, 39a6 

1. si 8 

1. nin 24b2 

iki yüz bin İki yüz bin sayısı. 

i. 18b9 

iki yüz kırk İki yüz kırk sayısı. 
1. 50b4 

iki yüz elli altı İki yüz elli altı sayısı. 
1. 5066 


ikindü Öğle ile akşam arasındaki 
zaman. 


1. den 22b3 

iklim Ülke, diyar. 
1.14а7 

i. inde 10b8 

1. inden 3a5, 16b2 

i. ine 7b8 


ikram (Ar.) Ağırlama, kıymet vererek 
hürmet etme, misâfirperverlik gösterme. 


i.12b3 

iÖlâm (Аг) Bildirme, anlatma. 
1. 71а7 

ile İle bağlacı. 


1. 2a6, 4b6, 4b9, 7b6, 8b4, 9a9, 11a6, 

12a4, 12b2, 12b3, 1331, 13a3, 13а5, 13a9, 
13b2, 13b9, 16a4, 18a7, 18b2, 19b9, 20b2, 
28а1, 28b8, 29а2, 30a3, 30b5, 31a3, 32a3, 


32a5, 32b1, 33a9, 34al, 36a4, 38a6, 38b4, 
39a2, 39a6, 42a5, 44b8, 45a5, 48a6, 48a9, 
49a2, 49b1, 52a9, 53a9, Sdal, 54b7, 55bö, 
55b7, 57b1, 63a6, 63a7, 64b3, 65b9, 66a2, 
70b4, 72b8, 74a7,74a8, 74b2 


ilerü İleri, ön, önceki. 

1. 8b5, 65a8, 75a3 

1. sine 4lal 

ilet- İletmek, ulaştırmak, götürmek. 
i.-diler 70a2 

illa (Ar.) İlle, özellikle. 

i. 6la4 

Öillet (Ar.) Hastalık. 

Öl. 29a9 


iltifat (Ar.) Bir kimseye gönlünü alacak 
şekilde davranma, güler yüz gösterme, 
hatırını sorma, ilgilenme. 


i. lar 12a9 
iman (Ar.) İman, inanç, inanma. 


İman götür- Allaha inanmak. 29a2, 36a5, 
45a2, 47a5 


1. 29a2, 36a5, 45a2, 47a5 
1. a 38b8 


imdi Şimdi, bunun için, bu sebepten, 
bundan dolayı. 


1. баб, 8а1, 38a3, 59a6, 73a2 
inan- İnanmak. 

i.-dık 44a8 

i.-dılar 2369 


1.-madılar 66b1 
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Öinâyet (Ar.) İyilik, lütuf. 

Öinâyet reyyanı (Ar.) İyilik cenneti. 
Öl. 52b6 

Öinâyet öt- İyilik etmek. 74a3, 76a4 


Öinâyet eyle- İhsan etmek, lutfetmek. 
46a9 


Øi. 46a9,46b4, 52b6,52b8, 59a1, 74a3, 
76a4 


incil (Аг) Dört kutsal kitaptan Hz. İs4”ya 
indirileni. 


1. 57b5, 6la6, 71b4, 72b3 
1. de 4 


incil- (bkz. incin-) İncinmek, bir tarafına 
zarar gelmek. 


1.-11$, 29a7 


incin- İncinmek, bir tarafına zarar 
gelmek. 


1.-üb 47 


incit- Gönlünü kırmak, gücendirip 
üzülmesine sebep olmak. 


i.-din 76b7 
1.-теует 762 

incü İnci. 

1. 9 

in- İnmek. 

1.-di 8a8 

1.-üb 25a6, 70a5 
indür- İndirmek. 


1.-di 1968 


inkar (Ar.) Kabul ve tasdik etmeme, 
tanımama. 


1. 48b7, 62b8 

intifa (Ar.) Faydalanma, yararlanma. 
i. 6b6 

intiha (Ar.) Son, son bulma. 

1. sına 75b3 

1. ya 62a2 

iradet (Ar.) İrade. 

1. 34a6 

Öisa Hz. İsa peygamber. 


Øi. Збаб, 50b7, 56b4, 59b8, 64a1,71b3, 
72b1,77a7,78al 


дї. ya 61b5 

İsmağil Hz. İsmail Peygamber. 
i. in 74b2 

iste- İstemek, dilemek. 

i.-miş 15a5 

1.-Пег 42a9 

i.-rsiniz 61a2 

1.-ѕе 1368 

1.-yu 4569 

iş Їз, çalışma, hareket, davranış. 
1. 7b5, 29b3, 37a9 

1. е 32b9 

1. imizi 46b1 

i. ini 29b4 

1. 1007 58b9 
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1. lerimde 42b3 
1. lerden 70b9 


işâret (Ar.) Bir şey üzerine dikkati 
çekme, belli bir hususu belirtme, gösterme. 


iin 4 


işbu Bu işaret sıfatının yazıda kullanılan 
eski bir şekli, işte bu. 


1. 42b6 


işde İşte. Bir kimse, şey veya durumu 
işaret etmek için kullanılır. 


1. 17b3, 17b9, 18b3, 46a2, 60b2, 63b4, 
65a6, 67b2, 72b7, 73a4 


işkence (Fars.) Eziyet, sıkıntı, azap. 
1. 49a4 

islâm (Ar.) İslam dini. 

1. 77b3 

1.138b6 

1. а 40b1 

1. дап 52а5 


işle- Yapmak, etmek, çalışmak, gidip 
gelmek. 


1. 22a4 

i.-mezdi 13 

i.-ler 29b3 

1.-rdi 51a7 

iştiyak (Ar.) Büyük arzu duyma, özleme. 
1. 4 

it Köpek. Aşağılık, âdi, serseri. 


1. 40b5 


iÖtikad (Ar.) İnanma, kalben tasdik 
ederek inanma, inanç. 


1. 52b2 
1. e 51b6 
1.153a3 


iÖtimad (Ar.) Güvenme, emniyet etme, 
güven. 


1. 23b9, 52b1, 62a6 
i. 1 24a9 
i. ım 9b5,10a9 


ittifak (Ar.) Fikir birliğine varma, 
uyuşma, anlaşmaya varma. 


1. 3b2, 39a1,54b1, 59b9, 63b1 

iv- Acele etmek, çabuk davranmak. 
1.-mezem 4263 

iz Bir şeyin bir yerde bıraktığı belirti. 
i. in 39b1 

izdiham (Ar.) Kalabalık. 

1.1 71a2 


izhar (Ar.) Açığa vurma, meydana 
çıkarma, gösterme. 


1. èt- 45b7 


izle- Bir şeyin izi üzerinde yürümek, 
izini sürmek. 


i-yüb 1 
Öizzet (Ar.) Hürmet, saygı. 
Öi.12b3 


Öl. le 13a2 
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kâbil (Ar.) Mümkün, olabilir. 

k. 77a6 

kabül (Ar.) Kabul etme, razı olma. 
К. 38b7, 42а1, 74a5 


kabz (Аг) Bir kimsenin rühunu teslim 
alma. 


k.eyle- 73b3,74a5 


kabza (Ar.) (Kılıç, tabanca, ok vb.nin) 
Tutulacak yeri 


k. ları 9a3 

kaç Soru sıfatı, ne kadar. 

k. 2a3 

kaç- Kaçmak, ayrılmak, uzaklaşmak. 
k.-ar 23a4 

k.-avuz 37b9 

k.-dı 23b1, 23b2, 23b4, 47b7 
k.-dıklarını 46b8 

k.-mışdur 68a6 

k.-mışsınız 44a2 

k.-ub 37b6, 49b5, 61b3, 63b1, 68a4 
kaçan Ne vakit, ne zaman. 

k. 66a7 

kadar (Ar.) Miktar, ölçü, derece. 


k. 7a5, 12a6, 15a9, 16b5, 17a2, 23b2, 
27b1 277, 53b6, 54а4, 71b1, 72b6 


kadem (Ar.) Ayak, adım. 


kadem ol- Ayak diretmek, ayak bağı 
olmak. 38b7 


К. 38b7, 75a2 


kadime (Ar.) Geçmişi uzun zamöna 
dayanan, eski. Kadim kelimesinin müennes 
şekli. 


К. since 14b5 
kadimi (Ar.) Eskiden beri var olan, eski. 
k. 52a8 


kadir (Ar.) Kuvvet ve kudret sahibi, her 
şeye gücü yeten. Allah. 


К. 2232, 27a4, 27a8, 34a4, 49b2 
k. dür 32b6 


kal- 1.Kalmak, durmak, beklemek.41a2, 
55b5, 67b7 2.Bir halde olmak, bulunmak. 
467, Sal, 12a6, 12b8, 16a5, 25b2, 25b9, 
26a9, 27b3, 30b2, 50a9, 53a4, 66b2 3. 
Hayretten kalmak, şaşırmak. 16a5, 18a2, 
28b9, 55a2, 55a6, 56a2, 67a4, 69a3 


k.-a 9b7 

k.-alar 53a4 

k.-an 25b9, 31b5, 39b7, 60b4, 70b1 
k.-anın 69b6 


k.-dı 4b7, Sal, 11a6, 16a5, 18a2, 26a9, 
27b3, 41a2, 56a2, 66b2 


k.-dılar 12a6, 12b8, 28b9, 50a9, 55a6, 
55b5, 67a4, 69a3 


k.-ıb 17a5 

k.-madı 69a5 
k.-mamışdur 72b1,73a6 
k.-mazdı 30b2 
k.-mışdur 65b9, 67b7 
k.-ub 25b2, 55a2 


kaldır- Kaldırmak. 
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k.ıcı 92 

k.-ub 1 

k.-ub 4b6, 4b8 

kalk- Kalkmak, ayaküstü durmak. 
k.-ub 14b4, 33b1 

kalb (Ar.) Kalp, yürek. 

k.i 19a3 


ка1бе (Ar.) Yüksek, kalın duvarlı, 
sağlam kuvvetli yapı. 


k.lerin 77b4 
kanda (Nerede, nereye. 


К. 2a4, 40a2, 41а8, 47a8, 58а6, 58a7, 60a4, 
75b1 


kandan Nereden. 
k. 43b6 
kan Kan. 


kanı kaynama- Yakınlık duyup sevmek. 
66b6 


k.ım 66b6 

К. ıma 10a5 

kankı Hangi. 

k. 22b5 

kapa- Kapatmak. 

k.-yub 49b8 

kapu Kapı. 

kapu yap- Kapısını örtmek, kapamak.49b9 
К. 8b3, 8b7, 19b4, 20a2 


К. da 14a2 


k. dan 20a2 

k. lar 8b7 

k. nun 54b6 

К. sı 55b8, 77a4 
k. sın 49b8, 50a6 
К. sına 53b9 

k. sında 12a7 

k. ya 8a5, 65a6 
К. yı 54al 

К. р 7 
kapucı Kapıcı, bekçi. 
k. sı 20a4 


karâr (Ar.) Bir iş veya mesele hakkında 
verilen kesin hüküm. 


karâr eyle- Yerleşmek, yaşamaya 
başlamak. 


karâr ötdür- Yerleştirmek. 28a7 
К. 16a1, 19a8, 21b2, 28a7, 30a3 
kara Ayıp, kusur. 

k. sıyla 50b1 

karındaş Kardeş. 

k. 32ab, 40b2, 54b2 

karın Karın. 

k. ımız (karnımız) 63b4 


karşu 1.Karşı. 18a9, 20a6, 21b2, 35a7 
2.-e doğru. 19a1, 73a9, 73b5 


k. 19a1, 73a9,73b5 


k. sına 35a7 
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k. sında 2086, 2 
k. yda 18a9 
kasd (Ar.) Niyet, kasıt. 


kasd eyle- Kötülük etmek, zarar vermeye 
niyet etmek. 


k. eyle- 47b2 

kaş Kaş. 

k. ların 4b6 

katı Çok, pek, fazla, gayet. 
k. 6b2, 58b1 


katil (Ar.) Cana kıyan, birini öldüren 
kimse. 


К. 37b3, 77а8 
kat Huzur, уап, ön. 
К. ına 1161 


kat- Yoldaş olarak vermek, birlikte 
göndermek. 


k.-ub 64b2 
kavil (Ат) Söz, kelam. 


kavli karâr eyle- Sözleşmek, 
yeminleşmek. 30a3 


k. de 76a6 

К. i 30a3 

kavim (Ar.) Halk, topluluk, kavim. 
k. 2a4 

kaynad- Kaynamasını sağlamak. 
k.-ub 62b8 

Кауѕег-і rum (Ar.) Rum hükümdarı. 


k. a 17b9 


К. dan 14a4, 15a4 
К. um 14a7 

kaz- Kazmak. 
k. Sal 

k.-dı Sa4 

k.-dılar 42b5 
k.-mağa 8a3 
k.-sunlar 49b4 
k.-ub 75b5 


kaza (Ar.) Umulmadık, hiç beklenmedik 
yer ve zamanda. 


k. 55b7 
kaziyye (Ar.) Dûvê, mesele, husus. 
k. leri 70a6 


kâğim (Ar.) 1. Ayakta duran.28a6 2. 
Devam eden, sürüp giden. 31a6 


К. 288656 
kaÖr (Аг) Dip 
k. ına 22b3 


katrân (Ar.) Koyu renkli, keskin kokulu 
akışkan bir madde. 


k. 62b7 
katre (Ar.) Damla. 
К. 3067 


kıble (Ar.) Müslümanların namazda 
yöneldiği yön. 


k. ye 73b4 


kıl- “Etmek, yapmak, eylemek? 
anlamında kullanılan yardımcı fiil. 
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k.-dılar 34b9 
k.-dın 5a3 


kılıç Çelikten yapılmış, uzun kesici 
silah. 


К. 10b1, 38b8, 76a2 

К. дап 76a4 

k.ın 9b3 

k. lar 9a3 

kın Kesici aletlerin kılıfı. 
k. ları 9a3 

kıpkırmızı Çok kırmızı. 
К. 35a3 


kır- 1. Kırmak, sağlam durumdan 
çıkarmak. 8b3, 45b1 2. Öldürmek. 76a4 


k.-dı 8b3 

k.-dılar 45b1 

k.-ub 76a4 

kırk Kirk sayısı. 

k. 20b7, 50b4 

kırk dört Kirk dört sayısı. 


К. 71 


Каа (Ar.) Kısa hikaye, ibretli hikaye. 


k. dan 70b6 

К. sı 2a4 

К. sın 5858 

k. ya 66a3, 66a8 
k. yı 59b4, 60a3 


k.yı 62a1 


К. nızı 64a4 

kıyâmet (Ar.) Kıyamet. 

К. 5115,518 69a4 

k.e 10a7 

kıymet (Ar.) Değer, paha. 
k.ler 13a4 

kız- Aşırı derecede ısınmak. 
k.-mış 35a5 

kızdur- Kızdırmak, kızmasını sağlamak. 
k.-ub (kızdırub) 35a3 

k.-ub 34b4 

k.-urlardı 34b5 

kızıl Kızıl, kırmızırenk. 

k. 19b4 

kız Kız. 

k. ın 24a1 


kıtmir (Ar.) Ashâb-ı Kehf in köpeğinin 
adı. 


k. 3a2 

k. i 74b4 
koç Koç. 
К. 1 74b3 


ko- Koymak, bırakmak, getirmek, 
yerleştirmek. 


k.-dı 14a6, 18b7, 54b1, 62b7, 62b8 
k.-dılar 22a6, 29b5, 73a8, 75b5,76b5 
k.-duğı 64b5 

k.-ğa 25a9 
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k.-maz 40b9 
k.-mazım 59a9 
k.-mazız 40a8 
k.-mışım 67b4,68a1 
k.-nuz 66a3 


k.-sunlar 22a5 


kolay Zahmetsizce yapılan. 


k. ın 52b3 

kon- Konmak, yerleşmek. 
k.-a 27a7 

k.-dı 26a5, 30a9 


k.-ub 25a7 


kop- Meydana çıkmak, zuhur etmek. 


k.-ardılar 42a4 
k.-dı 14а2, 70а1 
k.-masına 69a4 
k.-muş 16b3 

К.-ѕа 5169 

kork- Korkmak. 
k. 10a6 

k.-a 23a6 

k.-an 32b3 

k.-ar 3 

k.-arım 8b1, 9b7, 73a2 
k.-dı 26a5 

k.-ma 8b2 


k.-maz 23а1 


k.-man 44а6 

k.-ub 23b4 

korku Korku. 
k.lı 75al 

k. sından 23a4, 29a4 
korun- Korunmak. 
k.-mak 40b9 


koy- 1. Koymak, bırakmak, terk etmek. 
35a6, 40a9,2. Getirmek, yerleştirmek. 
48a1, 52b9, 67b9, 73b1, 76a9, 76b3, 76b9 


k.-a 27a6 

k.-alar 35a6 
k.-alım 40a9 
k.-asız 76b9 


k.-ub 48a1, 5269, 62b9, 67b9, 73b1, 76a9, 
76b3 


koyun Koyun. 
k. 3a6, 3b4, 58b9 
k.13b6 

k. lar 3b3, 42b9 
k. ları 3a9, 1 


kubbe (Ar.) Yarım küre şeklinde olan 
binâ, dam. 


k. 19b8 

k.ği 9 

kuç- Kucaklamak. 
k.-dı 70a5 

kuçuş- Kucaklaşmak. 
k.-ub 16a7 
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kudret (Ar.) Kuvvet, güç, takat. 
k. 53a9 
k.den 77a4 
k. ile 28a7 
k. in 45b7 
К. inden 47b3, 52а1 
k. ine 69a3,69a8 
kul Kul, köle. 
‚ 15b7, 76b8 
‚ dur 30a6, 44b1 
‚16468 
. 1dur 27b9, 33a7 
‚ша 15a3,15b1 


. Таг 10b3 


k 

k 

k 

k 

k 

k 

k. ları 68a6 
k. larım 42a9 

k. ların 6 

k. larına 52b8 

k. larının 32b7 

К. ların 4167, 74а1 

К. luğına 2967 

kulâğüz (<kulâvüz) (o Kılavuz. 
К. 47a9 

kumaş (Ar.) Kumaş. 


k. lar 12a4 


kur “an (Ar.) Allah tarafından Hz. 


Muhammed'e gönderilen kitap. 


k. 26b1 

kurd Кип. 

К. 17463 

kurıl- Bir araya getirilmek, toplanmak. 
k.-ub 12b9 

kuru Kuru. 

k. 48b6 

К. са (kurıca) 77a2 


kuru- Suyunu kaybetmek, susuz duruma 
gelmek. 


k.-muş 54b9 

kurtar- Kurtarmak. 
k.-amaz 25b5 

kurtul- Kurtulmak. 
k.-mayub 27b2 

kuşan- Kuşanmak, giyinmek. 
k.-dılar 39a9 

k.-ub 13b3 

kuvvet (Ar.) Güç, kuvvet. 
k. 43b4, 7 

k. de 69a5 

k.lü 77b6 

kafi (Ar.) Yeterli. 

К. dür 8 


kafir (Ar.) Allah'ın varlığını inkar eden 
kimse. 


К. 23a8, 59b8, 75b7,75b8 


k. lerden 70a7 
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k. leri 76a4 
k. lerün 77b4 


Kabul Ahbar (Ar.) Beni İsrail'in 
meşhur alimlerinden birisi. 


k.31b9, 53a7 

kedi Kedi. 

k. 28b4, 32b1, 44b2 

k. den 32b3 

kefen (Ar.) Kefen. 

k. 76b1 

kefenle- (Ar.*Türk.) Kefenleme işi. 
k.-yüb 76b3 


Kefeşteteynüş Ashab-ı Kehfin 


yedincisinin adı. 
k.3al 
kelâm (Ar.) Söz. 


kelâm-ı kadim: Kur'an-ı Kerim. 35b6, 
36b5 


kelâm-ı mecid: Kur'an-ı Kerim. 33b4 
К. 33b4, 35b6, 36b5, 51a9 

К. 1 52а7 

kelb (Ar.) 76 

k. 2a7, 3a2 

k. 145a7, 74a8 

kelimat (Ar.) Kelimeler, sözler. 

К. 1 6a2 


k. ına 52a7 


kelime-i tevhjd (Ar.) İslâm'da “Allah'ın 
birliğine inanmak” demek olan “Lâ ilâhe 
illallah Muhammedün resülüllah” cümlesi. 


k.1a8 

kelisa (Fars.) 6 

k. 75 

k. lar 57 

k. ları 77 

kemal (Ar.) En olgun. 
k. 24b8 

k.i 47b3, 52a1, 74a7 

k. lerine 78a6 

kemer (Fars.) Bel bağı. 
К. 2062 

К. Іег 9al 12a4,12b6,13b3, 20а9, 24а6 


kenar (Fars.) Bahsedilen şeyin 
yakınındaki yer, yan. 


k. ma 22a5 
k. mda 21a9 
kendi Kendi, kendisi. 


К. 10a4, 10a6, 15b5, 17b1, 28a7, 43b5, 
46b8, 57b2, 62b6, 64b6, 72b4 


k. den 30a7 

k. leri 35b4 

k. leriçün 42b4 

k. ne 46b8 

k. nin 19a7 

kendü Kendi, kendisi. 


k.31b8, 41b7, 52b2, 63a4, 63a5, 65a2 
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k. lere 35b9 

k. leri 2a3 

k. lerinden 26b4 

k. lerin 26b3 

k. ne 23b7 

k.ni 55b7, 62b8 

k. si 3b1,19b8, 29a7, 47b9 
k. sin 47a4 

k. ye 62b3 

kendüz Kendisi, kendi. 
k.i 64b5 

k. ini 23b5, 25b5 
kerâmet (Ar.) 762 
k. i 46a6 

kerem (Ar.) Cömertlik, bağış, iyilik. 


kerem eyle- İyilikle muamelede 
bulunmak. 


k. 70b1 

kerpiç Çiğ tuğla. 

k.i (kerpici) 19b2 

kerre (Ar.) Defa, kez, sefer. 
К. 17a3, 45а1, 67a2 


kes- 1. Kesmek. 17b1 2. Bitirmek, sona 
erdirmek. 42b6 


k.-diler 17b1, 42b6 
keşiş (Fars.) Hristiyan papazı. 
k.ler 57b5 


ketebehu (Ar.) Bunu yazdı. 


К. 78b1 
ki ki bağlama edatı. 


k. 1a2, 3a3, 3b7, 3b8, 9b2, 10b8, 11a9, 
11b8, 12a1, 12a6, 13b7, 14a7, 14b3, 15b6, 
21b6, 21b8, 22a7, 22b4, 22b5, 22b8, 23a3, 
24a3, 24a8, 25b4, 25b8, 26a5, 26a8, 26b2, 
27b6, 28a5, 29b2, 29b6, 30a3, 30a5, 32а1, 
32a4, 33a5, 34a3, 36a2, Зба8, 36b2, 36b4, 
37а1, 37a2, 37a3, 37a9, 37b6, 38а4, 38a9, 
39b6, 39b8, 39b9, 40a3, 41a6, 42a8, 42b3, 
4309, 44а2, 44а5, 44b5, 48а7, 49a3, 49b2, 
511, 52a5, 53a6, 53a8, 54а1, 5462, 557, 
56a3, 5607, 57a7, 5801, 59b2, 60а7, 61а1, 
61а3, 61а8, 62а7, 62b1, 6665, 67b6, 68a2, 
69a6, 707, 73а2, 738, 74а2, 74b1,75a5, 
6 


kifayet (Ar.) Yeterli miktarda olma, 
elverme, kafi olma. 


kifâyet öt- Yetmek, kâfi gelmek. 
k. 16a1 

kilid (Fars.) Kilit. 

k. 8a5 

k. 1 8а9,862 

k. lü 7 

kim Bağlama edatı. 


k. 2a2, 6b5, 14b8, 16a5, 16a9, 25a2, 28a5, 
31a3, 37а2, 42b2, 53a2, 63a3,75a9 


kim Soru zamiri. 

k. 44b6, 56b1 

k. e 29b8, 29b9, b330, 66a9 
k. sin 21a2,21b6, 

k. sin 66a6 


kimesne Kimse, kişi. 
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k. 11b2 
kimse Kimse, herhangi bir kişi. 


К. 4a4, 4a6, 4a8, 6a9,7b5, 21a7, 22a9, 
24b1, 27а9, 30a7, 31a1, 3184, 33a8, 34b6, 
43b7, 49b3, 50a5, 54a3, 54a7, 54a8, 54b3, 
63a1, 68a6, 75a7 


К. den 23а1, 57а1 

К. dir 3 

К. nin 5164, 75а2 

К. ye 10a3, 30a2, 30а4, 343, 44а5 
kireç (Fars.) Кігес̧. 

К. 49b1, 54a1 

kişi İnsan, kimse. 


k. 2a7, 3a4, 3a7, 3a8, 4a5, 5a8, 5a9, 10b8, 
22a1, 25b5, 45a5, 56a6, 56a8, 56b8, 57a3, 
58a3, 58b6, 60a3, 65a9, 65b4 


k. disin 58b9 

k. ler 36a7 

k. sin 54b3 

k. ye 60a9 

k. yüz 64a6 

kitab (Ar.) Kitap. 
К. 71b5, 72b3 

k. 1 78b5 

k. lar 4a7 

k. larda 51b3 

kök Kök, köken. 
k. 6b6 


köşe (Fars.) Köşe. 


k. sinde 67b9 

köşk (Fars.) Köşk. 

k. 11al, 19b1,19b4 

k. den 27b3 

küflen- Küf tutmak, küf bağlamak. 
k.-mezdi 51a8 


küfür (Ar.) İslam inanç esaslarına aykırı 
SÖZ. 


k. 23a7 
kül Yanan şeylerden artakalan toz . 
k. 34b6, 35a6 
k. ün 35a5 
külüng (Fars.) Ucu sivri taşçı kazması. 
k. i 8a3 
küp İçine erzak konulan toprak kap. 
k. 69b4 
k. ler 67b4 
kürsi (Ar.) Taht. 
k. 20a6 
L 
lâkin (Ar.) Ama, fakat. 
1. 30b9, 70b8 
layezal (Ar.) Zeval bulmaz, ebedi. 
1. 37 
lâyık (Ar.) Layık, uygun, yaraşır, yakışır. 


1. 1165, 25b6, 27a9, 29a1, 33a1, 33a8, 
44b2 


1. dır 32b3 
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lâzım (Ar.) Gerekli, lüzumlu. 


1. dır 66a4 


laÖin (Ar.) Lanetlenmiş, lanetli, mel”un. 


1. 21a3, 21а8, 21b4, 21b6, 22b6, 47а2, 
47a3, 49a6, 68a8 


1. е 21b5,49a5 


(Ar.) Parlak kırmızı renkli kıymetli‏ 01 ه1 
taş.‏ 


1. 9a8, 19b8 

latif (Ar.) Hoş, güzel. 

1. 1164 

latife (Ar.) Nükteli söz, şaka. 
1. ler 12a9 

Icümle, 75 

lerze (Fars.) Titreme, titreyiş. 
1. 28b6 

leş (Fars.) Hayvan ölüsü. 

1. 14065 


leşker (Fars.) Asker. 


— 


. 4106, 72b7 


— 


. 1 1609, 19a5, 2065, 21b2, 39а2, 71а1 


— 


. im 1461 


— 


. in 18a3 


— 


. inden 49a8 


— 


. iniy 31b1 


— 


.iyle 25a4 


— 


. ш) 40a5 


levh (Ar) Levha. 


1. 3b8, 6669 

1. е 5а4 

1. i 4a2, 4a3, 4a8, 4b4, 467, Gal, 6a7, 768 
libâs (Ar.) Elbise, giyecek şey. 
1. lar 12a3, 13b2, 28a3 

lisan (Ar.) Dil. 

1. 3a8, 45b8 

lokma (Ar.) Yiyecek parçası. 
1. 309 

l. sın 25b1 

l. 61 30a9 


lutuf (Ar.) İyi muâmele, iyilik, 
yumuşaklık, hoşluk. 


1. 2a6, 57a2, 71а4 
M 
mağara (Ar.) Mağara. 


m. 45a4, 47b1, 47b9, 49b8, 50a5, 53b9, 
76b4, 77a4 


m. da 50a8, 55b5, 61b6, 72а5, 77al 
m. dır 75a2 
m. nın 49a9, 51a2, 68a9 


m. ya 4546, 46b4, 48b5, 61b4, 63b1, 68a7, 
70b5, 71b7, 71b9, 74b9, 75a5,76a7 


mağbün (Ar.) Şaşkın, aldatılmış, 
kandırılmış. 


m. 53a4 


mağrürlığ (Ar.-Türk.) Kibirli, gururlu 
olma. 


m. ından 50a3 
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mah (Fars.) Aya benzeyen, ay gibi güzel, 
parlak. 


m. 65a9 
mahalle (Ar.) Mahalle. 
m. 64b4 


mahrüm (Ar.) Bir şeyden nasibi, hissesi 
olmamak. 


m. 46a3, 52b6 


mahşer (Ar.) Bütün insanların, dünyüda 
yaptıklarının hesabını ahirette Allah 
huzürunda vermek üzere tekrar dirilip 
toplanacakları yer. 


m. de 52b7 


mahv ol- (Ar.-Türk.) Yok olma, ortadan 
kalkma. 


m. 6a6 

makam (Ar.) Yer, mekan. 

m. 62b6 

makbül (Ar.) Kabul edilen, geçerli, hoş. 
m. 1a6 

mal (Ar.) Mal, mülk, servet, varlık. 


m. 6a9, 6b9,7a4, 8b4, 9b6, 16b4, 19a6, 
59a2, 60b2, 60b3, 60b9, 61a2 


m. a 7a5 

m. dan 10a3, 10b2 

m. dır 869 

m. 1 6b5, 766, 9b1, 1067 
m. ım 10a8 

m. шш) 10а4 


m. ın 16a3 


m. ın 6a9, 7b2, 9b3 

malik (Ar.) Sahip. 

m. 7a5 

mâniÖ (Ar.) Engel. 

mâni èt- Engel olmak, engellemek. 
m. 45a8 

193137 (Ar.) Hastalık, illet. 
m. 29a9 

mazarrat (Ar.) Zarar, ziyan. 
m. ın 27a7 

maÖbüd (Ar.) Allah, ilah. 
m. ımız 42a5 

m.umız 46а9 


maÖlüm (Ar.) Herkes tarafından bilinen, 
belli olan. 


maÖlüm ol- Bilinmek. 7067 
m. 34a9, 59b4, 61a7, 70b7 
m. 101г 32a4 

m. ımız 60b2 


табтйг (Ar.) Gelişip güzelleşmiş, 
bayındır duruma gelmiş. 


m. 19a9 
maÖrüf (Ar.) Bilinen, belli, mölüm. 
m. 52b4 


табќӣт (Ar.) Suçsuz, günahsız, saf, 
temiz. 


m. 36b2, 57b6, 68b4 


11013100701 (Ar.) Mazereti olan, özrü 
bulunan, özürlü. 
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m. 14b9 

mahlük (Ar.) Yaratılmış şey, insan. 
m.dur 33a7 

m. un 41b4 


mahlükat (Ar.) Yaratılmış olan şeyler, 
bütün yaratıklar, mahlüklar. 


m. 27a3 

m. ı 3065, 34a5 

m. ın 2766 

mahsü$ (Ar.) Has, özgü, hususi. 
m. 52b8 

mecal (Ar.) Derman, güç, kuvvet. 
m. 1 65b9 


mecid (Ar.) Şanı, şerefi yüce olan, çok 
büyük, ulu. 


m. inde 26b1, 33b4, 51b1 


meclis (Ar.) Bir konuyu konuşmak, 
görüşmek için yapılan toplantı. 


m. 12b9, 19b7 

m. ine 12b1, 24a3 

medh (Ar.) Yüceltme, övme, övgü. 
medh öt- Övmek. 

m. 11b7 

medrese (Ar.) Ders okutulan mektep. 
m. ler 77b1 

mefhüm (Ar.) Mana, anlam, kavram. 
m.ın 468 


meger (Fars.) Meğer, ancak, öyleyse. 


m. 369, 34a6, 52a4, 5362, 9 


mek$elina Ashab-ı Kehfin ikincisinin 
adı. 


m. 2a8, 24b2, 29b4, 30a3, 32a9 
m. ya 3161 
melâike, 7 


melamet (Ar.) ۸723713113, 
yerme, ayıplama. 


melâmet hırkası- Giyim kuşam, zikir, 
âyin gibi yerleşmiş âdet ve törenlere önem 
vermeyip nefsi devamlı yermeyi, 
kınamayı, böylece halkın iltifâtından 
uzaklaşarak Hakk'a yaklaşmayı esas alan 
anlayış. 


m. 31b4, 40b7 

melek (Ar.) Nurani varlık. 

m. 64b7, 65a3 

m. lerim 42a8 

melih (Ar.) Güzel, şirin, sevimli. 
m. 3a8 

melik (Ar.) Hükümdar, padişah. 


melikü”z zaman- Zamanın hükümdarı. 
60b6 


m. 11a4, 11b1, 14b7, 15a2, 16b9, 17а1, 
17a9, 18а1, 29b2, 35b2, 36b8, 37b1, 40b8, 
49a8, 60a9,60b6, 61а9, 7066 


m. i 16a6, 56b5, 62b2 
m. imiz 4461 

m. imüz 30a5 

m. ine 69b6 


m. inin 5861 
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m. in 17a9,44a6 

m. inüzden 40a3 

m. ün 61a6 

melÖün (Ar.) Lanetlenmiş, lanetli. 
m. 18a9, 28b1, 28b5, 47a9, 47b7 

m. e 22b7 

m. un 34b2 

memalik (Ar.) Memleketler, ülkeler. 
m.in 13b8 

memleket (Ar.) Memleket. 
m.17b5, 18a7 

m. inden 41b7 

m. in 34b9 


menal (Ar.) Bir kimsenin ele geçirdiği, 
sâhip bulunduğu şey, mal mülk. 


m. i 9bl 


menazil (Ar.) Konaklama yerleri, 
duraklar, merhaleler, menziller. 


m. 53al 


meni (Ar.) Neslin devamını sağlayan 
erkeklik tohumu. 


m. den 30b7 


men” (Ar.) Yasaklamak, engellemek, 
önüne geçmek. 


m. ine 27a7 
menzil (Ar.) Varılacak yer, yol. 
m. 51b3 


meratib (Ar.) Mertebeler, rütbeler, 
dereceler. 


m. 53al 
merdüd (Ar.) Kovulmuş, defedilmiş. 
m. 47a2, 49a6 


merhamet (Ar.) Bir kimsenin veya bir 
başka canlının karşılaştığı kötü durumdan 
dolayı duyulan üzüntü, acıma. 


m. 46a6 
merkeb (Ar.) Eşek. 
m. i 74b6 


mernüş Ashab-ı Kehfin dördüncüsünün 
adı. 


m. 2a9, 24b4 

mesalih (Ar.) İşler. 

m. 13b8 

mescid (Ar.) Küçük cami. 
m. ler 77a9 


meşğül (Ar.) Bir şeyle uğraşan, bir iş 
yapmakta olan. 


m.3b1, 28a4, 34a7 


meşveret (Ar.) Danışma, fikir alma, 
müşövere etme. 


meşveret ét- Fikir alış verişinde 
bulunmak, danışmak. 


m. 13b9 

mestür (Ar.) Kapalı, gizli, saklı. 
m. 52a9 

mevt Ölüm. 

m. i 76b8 


mevta (Ar.) Ölmüş kimse, ölü. 
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m. 51b5 


meydan (Ar.) Açık ve geniş yer, açıklık, 
alan, saha. 


m. a 38a8, 39b2 
m. dan 38b2, 39b6, 39b8 
m. ına 35al 


meyl (Ar.) Eğilim, sevgi, istek ve ilgi 
gösterme. 


m. imiz 73b9 

meymene (Ar.) Sağ kanat. 
m. 17a5, 19a3 

meysere (Ar.) Sol kanat. 
m. 17a5, 19a3 


meZheb (Ar.) Bir dinde belirli görüş ve 
anlayış farklılıklarından doğan kollardan 
her biri. 


m.inden 52b5 

mezkür (Ar.) Anılan, sözü edilen. 
m. 52b1 

miftah (Ar.) Anahtar. 

m. ları 7 


mihnet (Ar.) Sıkıntı, zorluk, eziyet, 
zahmet. 


m. 41b8 


mikdar (Ar.) Bir şeyin ölçüsü, sayısı 
veya ölçülebilme, sayılabilme, azalıp 
çoğalabilme durumu, nicelik. 


m. 864, 38a6, 39а7, 39b3, 43b1, 51а3, 
58a2, 68b3 


т. 1 8al, 8a4, 2262 


m. ını 5 


milk (Ar.) Mülk kelimesinin eski 
metinlerde kullanılan bir şekli. 


m. 1017۶07 6 
minasib (Ar.) Uygun, yerinde, münasip. 
m. dür 54b4 


min badi (Ar.) Sonra, ondan sonra, 
daha sonra. 


m. 34a6, 73b9, 77a5 

mirâ$ (Ar.) Mal, mülk, para. 
m. 65 

miri (Fars.) Devlet malı, devlete ait olan. 
m. dir 60b4 

mısır (Ar.) Mısır ülkesi. 
m.a 4b2, 10a6 

m. da 4a6 

ті] (Ar.) Eş, benzer. 
m.i11b5 

m. im 49a6 


mi$lina Ashab-ı Kehfin üçüncüsünün 
adı. 


m. 2a9, 24b3 


mübârek (Ar.) Saygı değer, muhterem, 
hürmete layık. 


m. 10b1, 51a7, 76a9 
müddet (Ar.) Süre, zaman, vakit. 
m. 29b5 


muftenim (<muğtenim) (Ат) Ganimet 
alan, faydalanan kimse. 
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m. 74a7, 78a6 
muhabbet (Ar.) Sevgi, dostluk, bağılık. 


muhabbet et- Karşılıklı olarak dostça 
konuşmak, sohbet etmek. 13b7 


m. 13b7 

m. im 66b6 

m. inden 73a3 

Muhammed (Ar.) Hz. Muhammed. 
m. 2, 26b2, 78a2 

m.in 78a5 

m. ür 33b3 


müheyya (<müheyyâ) (Ar.) Hazır, 
âmâde. 


m. dır 14b1 
muhkem (Ar.) Sağlam, kuvvetli. 


m. 4a2, 8a5, 34b5, 39a5, 48a8, 49b1, Sdal, 
54b6, 59a5, 66a2, 68a9 


muhtac (Ar.) İhtiyaç sahibi. 
m. 48b4 


muhteşem (Ar.) Gösterişli, görkemli, 
ihtişamlı. 


m. 10b6 


mukabil (Ar.) Karşılık, karşı karşıya 
olan. 


m. 17a4, 19a2 


mukaddem (Ar.) Önde olan, önce, 
önceki. 


m. 68b6 


mukaddema (Ar.) Bundan önce, 
evvelce, eskiden. 


m. 75b5 


mukarreb (Ar.) Padişaha yakın olan 
kimse, yakın. 


m. leri 68a3 
m. lerim 48b3 
m. lerinden 61b1, 63a2 


mülazemet (Ar.) Bir yere devam etme, 
devamlı gidip gelme. 


m. e 13b5 
mülk (Ar.) Mal, mülk, varlık. 
m. ini 17b4 


mülükane (Ar.-Fars.) Hükümdarlara 
yakışır tarzda, şahane, muhteşem. 


m. 12a3 


mülük (Ar.) Hükümdarlar, padişahlar, 
melikler. 


m. mız 32a2 

m. ın 32a4 

münadi (Ar.) Çağıran, davetçi, tellâl. 
m. lerin 34b8 


müneccim (Ar.) Yıldızların durum ve 
hareketlerinden geleceğe âit hükümler 
çıkaran kimse, astrolog. 


m.i20a7 

muntazir (Ar.) Bekleyen, gözleyen. 
m. dir 72b8 

m. ler 74b8 

murad (Ar.) İstek, dilek, arzu, amaç. 


m. 32а1, 53a6 
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m. ımız 41b8 


muraśśaģð (Ar.) Kıymetli taşlarla 
süslenmiş, mücevherle bezenmiş. 


m. 9a3a, 9a7, 12a3, 12b5, 13a4, 13b2, 
19b5, 19b6, 19b9, 24a6, 39a8, 39b1 


mürür (Ar.) Geçme, geçiş. 
mürür eyle- Geçmek. 
m. 69b2 


mürüvvetsizlik (Ar.-"Türk.) 
İnsaniyetsizlik, namertlik. 


m. 7a6 

musafir (Ar.) Misafir, konuk. 
m. den 75b1 

mu$ahib (Ar.) Sohbet arkadaşı. 
m. Sa8, 11b5 


müsliman (Fars.) Müslüman, İslam 
dininden olan. 


m. 2a1,59b7,59b9, 70a8, 75b7 

m. a 76a3 

mustakim (Ar.) Doğru, gerçek, hak. 

m. ine 31b7 

mustafa (Ar.) Hz. Muhammed Mustafa. 
m. 1a4 


mütebeddil (Ar.) Bir durumda, bir 
kararda kalmayan, değişen. 


m. 57a8, 60a8, 72a9 


müteğayyir (Ar.) Başka bir şekle giren, 
başka bir hal alan, değişen. 


m. 60a8, 63b6, 72a9 


mütehayyir (Ar.) Şaşmış, şaşırmış, 
hayrete düşmüş. 


mütehayyir kal- Şaşırmak, hayret etmek. 
m. 12a6, 12b8,55a6, 


mütehayyir ol- 56a3,57a8, 64b5, 65a2 


mütekebbir (Ar.) Kendini beğenmiş, 
kibirli. 


m. ler 26b3 

mu terif (Ar.) Açıklayan, itiraf eden. 
müteÖal (Ат). Çok yüce, ulu. 

m. 7a9 


muvahhid (Ar.) Allah'ın birliğine 
inanan kimse, müslüman. 


m. 52b8, 72a7 
müvekkel (Ar.) Vekil töyin edilen. 
m. 38a5 


müzeyyen (Ar.) Süslenmiş, bezenmiş, 
süslü. 


m. 12a3, 13a4, 13b2, 19b7, 39a9 


тидјп (Аг.) “Herkesin yardımcısı, 
herkese yardım eden” anlamında Allah için 
kullanılır. 


m. 78b9 

müömin (Ar.) İnanmış kimse, mümin. 
m. 46a4, 52b8, 71а8, 72а7, 75b9, 76a6 
m.dir 71 

m. leri 35a4 


muteber (Аг) Saygı gören, hatırı 
sayılır, saygın. 
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m. 1a6 


muÖtedd (Ar.) Sayısı belirlenmiş, 
sayılmış. 


m. 62a8 


muÖtemed (Ar.) İnanılır, güvenilir, 
emin. 


m. lerin 64b2 
muti (Ar.) Uyan, itaat eden. 
m. 62b4 
N 
nadan (Fars.) Cahil, bilmez, bilgisiz. 
п. 18a6 
nagah (Fars.) Ansızın, birdenbire. 


п. 14а1, 21а1, 21b3, 25a6, 25a9, 283, 
6la3 


nahif (Ar.) Zayıf, çelimsiz. 
п. 31а9 

паКа (Ar.) Dişi deve. 

п. 74b5 


nakil eyle- (Ar.-Türk.) Başkasına âit bir 
sözü veya bir fikri, bir olayı bir yerde 
anlatma, hikâye etme. 


п. 62a2 


nâkılân (Ar.*Fars.) Nakledenler, rivâyet 
edenler. 


п. 1a2 
nâle (Fars.) İnleme, inilti. 
n. 42a5 


namâz (Fars.) Namaz. 


n. 153a8 


namaÖkül (Fars.+Ar.) Akla uygun 
gelmeyen. 


n. 52a6, 60b1 
nâma(Ökül, 60 

name (Fars.) Mektup. 
п. 15а4, 17b3,18a6 


п. i 14a5, 14а8, 176, 18а2, 18а3, 1866, 
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nam (Fars.) İsim, ad 

n. 15664 

n. ıyı 18b4 

nâşi (Ar.) dolayı, sebebiyle, ötürü. 
n. 7al 


natüvan (Fars.) Kuvvetsiz, güçsüz, 
zayıf. 


n. 69al 

naZar (Ar.) Bakış, bakma, göz atma. 
nazar eyle- Bakmak. 4b4, 4b7 

n.4a2, 4b4, 4b7, 5a3, 64b4, 67al 
nazenin (Fars.) İşveli, cilveli, nazlı. 
n. 20 

п. ler 41 

nazik (Fars.) Zarif, ince. 

n. 41, 48 

naZır (Ar.) Bakan, nazar eden. 

n. dur 3269 


n. ı 44 
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ne 1.Ne (soru zamiri) 2. Ne (soru sıfatı) 
3.Nasıl.5a3,13b8, 20а8, 22a4, 40b3, 46b9, 
57a3,70b3, 73а1 4. Neden, niçin. 
5a3,8a9,17a15. Ne kadar.15a9, 16b5, 27b1, 
53b6, 54a4 


n.(soru sıfatı) 2a4, 14b3, 14b8,15a2, 
16b5,17a1,17a2, 49a2, 49b4, 49b5, 
60a8,72b9 


n.(soru zamiri) 2a5, 29b1, 29b3, 33a4, 
49a2, 49a7, 56a3, 56a8, 60b2, 66a4 


ne...ne Bağlaç. 60b9,64b4 


n. dir 2a3, 14a2, 36a3-37b5, 66a7-67a7, 
72a3 


n. si 24a1, 43a9 

neden Neden, niçin. (soru zarfi) 

п. 30a7, 47а1 

nefer (Ar.) Asker, ег. 

п. 2065, 35а4, 39a4, 68a6 

nefis (Ar.) Çok güzel, çok beğenilen. 
n. 32a7 


nefs (Ar.) Bir kimsenin kendi öz varlığı, 
öz benliği, kişiliği. 


n.52b3 
n. ine 63a4 


nehy (Ar.) Bir şeyin yapılmasını yasak 
etme, menetme, engelleme. 


n.i 52b4 

nereye (Hangi yere, nereye.(soru zarfı) 
n. dir 43b6 

nesne (Nesne, eşya, şey. 


п. 5a9,6a5, 38a6, 2937, 59a7, 68b2 


n. lerden 72b1 

n. m 7a4 

n. si 34b3 

nevbet (Ar.-Fars.) Nöbet. 
n. ce 46a7 

nevmid (Fars.) Ümitsiz. 
n. 40b4 

пеуб (Ar.) Tür, türlü. 

n. 7b2, 13b5, 49a3 

n”eyle- Ne yapmak, ne etmek. 
n.mek 8a6 

n.-riz 73b4 

n.-rsin 58a7 

n.-rsiniz 65b4 

n.-yim 54a5, 58b3 


nice 1. Nasıl.5b5, 7a3, 25b6, 25b9, 
26b5, 32b3, 35a9, 37b9, 43b8, 48а6, 55b1, 
56b2, 56b7, 57a5, 59a4, 65a1, 66a9, 
75a6,75b4 2. Çok, pek çok, fazla. 1a3, 
11a8, 1566, 19a4, 26a1, 28a9, 39b3,50a7, 
50b3, 65b1,72a6,77b4 


n.23a4 

n. si 1a3 

n. sini 39b3 

niçe Nasıl. 

n. 35a9 

niçün Niçin. (soru zarfı) 

n. 7a6, 46a1, 47a4, 61а2, 64b8 


nida (Ar.) Seslenme, çağırma, bağırma. 
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n. 34b9, 53b3 

nihân (Fars.) Gizli, saklı. 

n. 65a8 

nişân (Fars.) Belirti, iz, işaret. 
n. Sa3, 38b2, 39b4, 75a8 

n. 1 5a6, 9b3, 44a4 

nişangah (Fars.) Nişan, işaret yeri. 
п. 76a6 

nı$f (Ar.) Yarı, yarım. 

n. ı 7b3 

n. ını 22b6 

nitekim (Nasıl ki, gerçekten. 


п. 35b6, 51а9 


niyaz (Fars.) Yalvarma, yakarma, dua. 


n.a 41b3, 46a8 

n. ile 73b2 

niÖmet (Ar.) Nimet, iyilik, bağış. 

n. i 49b6 

n. ler 48a9, 48b2 

n”ol- Ne olmak. 

n.-eydi ба1 

nüh Nuh Paygamber. 

n. un 74b2 

nuzül (Ar.) Yukarıdan aşağıya inme. 


п. 77а8 


оа Ateş. 


о. 35а2 

oda Oda. 

o. mızda 32a3 

o. sına 37a6 

odun Yakılmak üzere kesilmiş ağaç. 
o. 35al 

oğ- Ovmak. 

o.-dı 56a5 

o.-ub 53b1 

oğlan Erkek evlat, çocuk, genç. 
o. 36b2 

o. a 68b3 

o. cıklar 57b6 

oğul Erkek çocuk, oğul. 
ол (oğlı) 6869, 1 

o.ıdur (oğlıdur) 68b7 

олп (oğlın) 24a1 

o. ının (oğlının) 6931, 6 
o.um (oğlum) 62a8 
o.undur (oğlundur) 67b6 

o. unun (oğlunun )68b7 

o. ları 1 

o. larına 69b6 

oku- Okumak. 

o.-dı 18a2,18b8 

o.-dılar 14a6, 73b6 


o.-muşdur 4a8 
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o.-muşızdur 64a4 

o.-rlar 57b5, 57b7 

o.-yamadı 4a2, 4a5 

o.-yamaz 4a6, 4a8 

o.-yanı 78b2 

o.-yub 4b8, 6la7 

ol 1. İşaret zamiri 2. İşaret sıfatı. 


ol (İşaret zamiri) 1167, 15a2, 27a8, 30b1, 
32b6, 34a5, 34b6, 36a2, 36a9, 38a2, 38b4, 
53b2, 56b6, 57b9, 61a8, 64b9 


o. dur 27668, 28a5, 30b8, 32b7, 33al, 
3dal, 


ol (İşaret sıfatı) 3b6, 3b7, 4a2, 4a3, 4b6, 
4b7, 5a7, 5b1, 6a3, 6a7, 6b5, 6b8, Tal, 
7b2, 7b6, 7b8,7b9, 8b1, 10b2, 12b1, 19a9, 
19b9, 20a7, 20а8, 21а2, 21а3, 21b6, 22a7, 
22b4, 23a6, 23a9, 23b2, 24a7, 24a8, 25a9, 
26a4, 26a6, 26a9, 26b1, 26b2, 27a4, 
33a6,33a8, 34b2, 35a2, 35а4, 35a5, 364, 
39a4, 39b4, 39b5, 42a3, 42b4, 44b7, 47a9, 
47b4, 48a2, 50b3, 51a3, 51а6, 52а4, 53a3, 
54b8, 56b8, 57a3, 57b9, 59b6, 60a3, 61b6, 
618, 63b7, 6432, 65b4, 68b6, 69b1, 69b3, 
69b4, 69b9, 70a7, 73a7, 73b2, 74b7, 75a8, 
75b8, 76b5 


ol- Olmak, bulunmak. 
o. 6a6, 6b5, 15a6, 30a5, 58b4, 61a9 


o.-a 6b4, 31b3, 31b4, 34a7, 42b8, 53a2, 
53a3, 53b7, 53b8, 61b9, 63b3, 66b5, 70b3, 
74a3 


olacak 7, 11, 42 
o.-alım 3169, 40b2, 45а4 


o.-am 57a7 


o.- an 4al, 6a8, 7a8, 13a9, 16a5, 18b1, 
2832, 33a1, 38a5, 41a3, 51b3,5 2b1, 54b8, 
55a3, 56b2, 60a1, 61a3, 68b7, 71a6, 71a8, 
72а8, 75b8, 75b9, 76а7, 78b5 


o.-ana 16a9 

o.-anı 62b4 

o.-anlar 27a8, 66a1 
o.-anlara 16b3, 18b5 
o.-asın 14b2, 17b9 
o.-aydı 30b1 
o.-aydım 6al 


o.-dı 4b2, 8b5, 10b6, 10b8, 11a9, 11b9, 
15b2, 1558, 17b1, 17b2, 17b5, 18b9, 19a7, 
21a8, 23a8, 25b3, 28a2, 28a4, 28a8, 31a4, 
35a4, 37a6, 39a3, 44b4, 50b3, 51a2, 51a9, 
55b4, 56b7, 57b7, 60b2, 62b1, 65a8, 66b7, 
67a3, 69a6,70b7, 75a6, 76a6 


o.-dılar 2а1, 3b3, 18а5, 22b8, 29a4, 31а8, 
34a7, 35a1, 39a8, 39b9, 40b4, 40b6, 41a3, 
41a5, 45a6, 48b7, 70a8 


o.-duğın 75a6 

o.-duğından 31a9 

o.-duk 40a4, 40a5, 40b8, 43a8 
o.-dukları 46b6 

o.-dum 1765 

o.-ıcak 1766, 32a7 

о.-1с1 42a2 

o.-mada 7a5 

o.-madı 25b1 

o.-madıgı 75a2 


o.-madık 76b7 
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o.-mağa 6a6 
o.-mağın 46b5 
o.-masunlar 49b2 
o.-maya 51b5 
o.-mayalar 4 
o.-mayalım 91 
o.-mayan 53a4 
o.-mayanı 62b4 
o.-maz 5a7, 6a6, 25b6, 31b5, 58b5 
o.-mazdı 13b6 
o.-mış 63b6 
o.-mışam ölal 


o.-muş 5a9, 9a5, 9a9,17a2, 18a4, 29a8, 
55а1, 56a4, 57a8, 57b3, 59b3, 65a2, 71b2 


o.-muşdı 19a9 
o.-muşdur 3861, 55b2, 67b8, 72a8,72a9 
o.-muşlar 57b6 


о.-ѕа 6b1, 1359, 20a8, 27a3, 34b4, 41b9, 
64a5 


o.-salar 61b8 


o.-sun 7b3, 21a6, 35a6, 50а1, 5117, 59a7, 
60b4, 66a4, 71a7 


o.-ub 1a3, 14b7, 16b8, 17a4,17a6, 17a8, 
19a2, 19a3, 28bö, 31a5, 32a8, 32b2, 41а9, 
45a5, 47а7, 47а9, 48а7, 48a8, 52а2, 52b3, 
6466, 68a8, 74а5, 74a6, 74a7, 76a2 


o.-ubda 1668 
o.-undı 6961 


o.-unmuşdur 5164 


o.-unsa 52а4 

о.-иг 2566, 2569, 57a6, 6062 
o.-urdı 361, 341, 6265 
o.-urın 565 

o.-urise 666, 37b2 

o.-urlar 2a4, 38b7, 71a2,71a3 
o.-urlardı 25a4, 31a6 

o.-ursa 6b7, 10a7 

o.-ursın 7a6, 9b9 

O.-ursız 71a4 

o.-un 32b4, 40b1 

on Ор sayısı. 


o. 8а1,8а4, 12a3, 12a4, 12b5,12b6, 20b6, 
39a3, 67b3, 69b4 


on bin On bin sayısı. 

o. 15b4 

on iki bin On iki bin sayısı. 
o. 15b7, 15b9, 20b1 

on sekiz bin On sekiz bin sayısı. 
o. 30b5 

ora O yer. 

o. dan 57a7 

orta Orta. 

o. sında 67b1 

o. ya 43b1, 54b1 

otağ Büyük çadır. 


o. ında 21b1 
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otlad- Otlatmak, hayvanın otlamasını 
sağlamak. 


o.-ır 43al 

otlağ Hayvan otlatılan yer, mera, çayır. 
o. a 3a9 

otur- Oturmak. 

o.-an 61a4, 65b4 

o.-dı 13a4 

o.-dılar 12b1, 32a8, 41b1, 55a7 

o.-mışdı 20b9 

o.-muş 25a5 

o.-ub 17b4, 56a5 

o.-ur 65a9 

o.-urdı 20a6, 24a3 

o.-urlardı 48b3 

otuz Otuz sayısı. 

o. 3b2, 5b2, 13b2 

oyna- Oynamak, oyalanmak, eğlenmek. 
o.-dılar 39b4 


б 


öd Karaciğerin salgıladığı acı sıvı, safra. 


ödleri şınur- Ödü kopmak, çok korkmak. 
б. leri 71a2 

öl- Ölmek. 

ö.-eyazdı 6b3 

ö.-müşler 51b9 


öldür- Öldürmek. 


ö.-diler 19a6 

ö.-e 9b2 

ö.-elim 49a2 

ö.-sem 48a6 

ö.-üb 7a1 

ö.-ürsen 9b9 

Öömr (Ar.) Ömür, yaşam süresi. 
дб. ine 78b7 

Gö. üm 10а7 

Öö.lerin (Öömürlerin) 27b8, 30b7 
ön Ön, ön taraf. 

ö. lerince 75a5 

ö. 154b6 

ö. ine 12a5, 50a5, 55b8, 60a2 


ö. ünde 18a8, 18b7, 19b7, 20b2, 24a4, 
26a3, 47b9 


ö. üne 14a6, 24a6, 35a7, 49a9 

öp- Öpmek. 

ö.-di 70a5 

ö.-üb 4b5, 69b8 

öte Bir şeyin geri kalanı, ondan sonrası. 
6. sini 65b7 

ötürü -den dolayı. 

б. 48b8 

öyle Onun gibi, o şekilde. 

б. 41b9, 66b5, 73a2 


Öözr (Ar.) Özür. 
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Öö.e 14b9 

Gö. ü 177 

06. ler (özürler) 70a7 
P 


padişah (Fars.) 1.Padişah, hükümdar, 
sultan. 2. Allah. 38a2,42a3, 42b3,73b7 


р. 11b2, 11b8, 12a1, 12a2, 12a5, 12а7, 
12a8, 13a5, 13b7, 14b5, 15a4, 15a8, 15b8, 
16a2, 17b5, 26a6, 38a2, 42a3, 50b2, 
56b9, 59b1, 60a2, 64b1, 70a4, 70b4, 71а8, 
71b2, 71b6, 71b8, 72a8, 72b8, 74b7, 75a7, 
76a7, 76b5, 76b9 


р. a 12b8, 70a1, 73b7 
p. da 13a7, 16b8 

р. 1 12b5,13b4 

р. ım 4263 

p. ımızın 14a3 

p. ını 17b3 

р. ının 11а9 


р. ш) 11b5, 1167, 12a5, 14а6, 49b6, 60а1, 
68a5 


р. ınızdan 44a2 

p. la 12b9 

p. lar 50b4, 72a6 

p. lık 20b8 

padişah-zade (Fars.) Padişah oğlu, 
р. 11а1 

р. уе 1163 

рак (Fars.) Temiz, saf. 


р. 54а6, 76b3 


р. gına 3663 

papaz (Yun.) Hristiyan din adamı. 
p. lar 57b5 

pâre (Fars.) Parça. 

p. 12a4, 38b9, 67b8 

parele- (Fars.-Türk.) Parçalamak. 
p.-diler 40b5 

pâris|Pârsi| (Fars.) Fars. 

р. 3a5, 7b8, 10b8, 11b1,13b4, 16b2, 18а1 
р. in 16a6 

penye (Fr.) Penye kumaş. 

p. ye 67b8,68b1 


perâkende (Fars.) Dağınık, birbirinden 
ayrı. 


perâkende ol- Dağılmak, ayrılmak. 
p. 3b3 

perverdigar (Fars.) Allah. 

p. dan 33a8 

p. ımız 42a6 

p. sın 4lb5, 73b7 


pes (Fars.) Şu halde, sonra, öyleyse, o 
zaman, bundan dolayı, şimdi. 


p. 27a4, 27b3, 29b7, 31b1, 32a7, 38a3, 
46a1, 63b7 


peşkeş (Fars.) Hediye, armağan. 
p. 12a5, 12b7 
p. ler 11a8, 13a4 


peyğamber (Fars.) Allahın elçisi, 
peygamber. 
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р. 36a2, 36a6, 36a9, 64a1,71b3 
72b2 

р. iyem 2168 

р. iyim 21а4 

р. in 5664 

р. ün 3662 


peyğamber-zade (Fars.) Peygamber 
çocu ğu. 


p. ler 36a7 

pinhan (Fars.) Gizli, saklı. 

p. dur 32b9 

pir (Fars.) Yaşlı, ihtiyar kimse. 


р. 4a7, 4b6, 5a4, 5a7, 5b5, 6a3, 6b8, 7a3, 

7b4, 7b6, 8a7, 8b2, 9b2, 9b8, 10a9, 10b1, 

2lal, 21a6, 65a9, бба2, 66a8, 66b3, 66b8, 
67b5, 68b6, 69a1 


р. e 7b4, 8a6, 9b4 
p. in 9b3 

p. 10 4b3, 4b5, 1 
p. ligümi 10a5 


pirâste (Fars.) Tertiplenmiş, 
düzenlenmiş, donatılmış. 


p. 17a5 

pircegiz (Fars+Türk.) Yaşlıcağız. 
p.dir 1 

pirehen (Fars.) İç gömleği, gömlek. 

р. 41a4 

pişmanlık (Fars.-"Türk.) Pişman olma. 


p. 53a5 


pülâd (Fars.) Çelik. 
p. dan 8a4 
putani (Fars.) Puta tapanlar. 
p.ler 50b5 
R 
rab (Ar.) Rab, Allah, ilah. 
r.30b6, 33a7, 34a3, 71а9,78а7 
rağbet (Ar.) İstek, itibar, alâka, meyil. 
r.imiz 73a6 


rahat (Ar.) Üzüntüsüz, sıkıntısız olma, 
huzur. 


r. 42b7 

r. lı 8 

rahmet (Ar.) Acıma, esirgeme, koruma. 
r. 78b8 

r. inle 78b3 

r. lerin 78a5 

ram (Fars.) İtâat eden, boyun eğen. 

r. 71a7 


rast (Fars.) 1. Rastlama, tesadüf. 5 2. 
Doğru. 40a6, 46b1, 64a7 


r. 8a5, 40a6, 46b1, 64a7 


ravi (Ar.) Rivayet eden, anlatan, 
nakleden kimse. 


r. ler 77a6 
т. si 36a8 


raviyan (Ar.*Fars.) Rövlfler, rivâyet 
edenler. 
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r. 1a2 
ravza (Ar.) Cennet. 


r. 74a8 


razı (Ar.) Kabul etme, uygun bulma, rıza 


gösterme. 

r. ol- 39a8, 48b6 

r. yım 30b9 

raz (Fars.) Sır. 

r. ımız 33a3 

r. ımızı 31b8 

r. larını 31a4 

rencide (Fars.) İncitmek, kırmak. 
r. eyle- 66b1 


resülullah (Ar.) Allahın elçisi, Hz. 
Muhammed. 


r. 33b3 

reva (Fars.) Layık, uygun, yerinde. 
reva gör- Uygun görmek. 

r. 32a6 

revan (Fars.) Yürüyen, giden. 
revan ol- Yola koyulmak, gitmek. 

r. 4b2, 18a5, 39a3, 40b6, 45a6, 55b4 


reyyan (Ar.) Suya kanmış, Suya 
doymuş. 


глаап 5266 
гебѕ (Ar.) Baş, kafa. 
r. 6 


rıhlet (Ar.) Dünyâdan âhirete göçme, 
ölme. 


r. 6 
rivâyet (Ат). Nakletme, anlatma. 


rivâyet èd- Anlatmak, 


söylemek, nakletmek. 1a2, 22a7, 22b4, 


31b9, 36a8, 38a9, 53a7,77a6 

r. 75a4 

r. de 74b5 

rıza6 (Ar.) Hoşnutluk, memnunluk. 
r. 4169 


rızık (Ar.) Allah tarafından herkese 
takdir edilen nimet. 


r. 33b9 
r. ların 27b8, 30b7 
ran (rızkın) 41b4 


rıdvan (Ar.) Cennetin kapıcısı olan 
melek. 


r. a 74a9 

rıdvanullah (Ar.) Allah razı olsun. 
r. 74a9 

riÖayet (Ar.) Saygı, itaat, uyma. 
riÖayet èt- Uymak. 16b3 

r. 16b3 


r. ler 70a3 


rüh (Ar.) Hayat gücü, hayat cevheri, can. 


r. 74b6 

r. ları 74a5 

r. larımızı 73b3,74a4 

rühullah (Ar.) İsa Peygamber. 


r. 56al 
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rum, 17,18, 43 


rüm (Ar.) Bizans, Doğu Roma, 
Anadolu. 


r. 17b2, 17b3, 17b5, 18a5, 18b4, 43a5 
т. a 15a7, 16b9, 17b9 
т. дап 14a4,15a4 
т.118а7 
r. lu 1865 
r. un 17a9 
r. um 14a7 
rüşen (Fars.) Parlak, aydınlık. 
r. 8b6 
r. dir 52b1 
rüsvay (Fars.) Rüsva, rezil. 
г. 4068 
rüzigar (Fars.) Rüzgar, yel. 
r. 47b3, 54b7 
8 


sabah (Ar.) Sabah vakti, günün ilk 
saatleri. 


s. 13a3, 28a8, 53a8 

$âdık (Ar.) Sadakatli,vefalı, hakiki. 
s. lara 46a4 

saf(Ar.) Dizi, sıra. 


s. 24a4 


$afa (Ar.) Gönül rahatlığı, hoşluk, huzur. 


s. 21b3 


$. ya 43a2 


sağ 1. Sağıdiri,canlı. 40b9 2. Sağ taraf. 


20a5, 24b6, 51a4 

s. 4069, 51a4 

$. ında 20a5, 24b6 

$ahib (Ar.) Sahip. 

5. 15a6 

$. ine 4b1 

$. leri 2469 

sahra” (Ar.) Kır, ova, çöl. 
$. ya 25a2 

sakal Sakal. 
s. ın 5 
s. lı 68b9 
sakın- Korumak, gözetmek. 
s.-ursan 30а1 

sakla- 
s. 22al 
s. mış 70b8 

s.r38a3 

s. yub 4a3 

sal- Göndermek, yollamak, atmak. 
s.-ardı 62b5 

s.-1Vir 6 

s.-ub 3a9, 67al 

salih (Ar.) Salih Peygamber. 


s. in 74b3 


Saklamak, gizlemek, korumak. 
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salla- Sallamak. Bir şeyi hep aynı 
doğrultuda düzenli şekilde hareket 
ettirmek. 


s.-rdı 25a8, 26a3 

$an- Sanmak, düşünmek, zannetmek. 
s.-dılar 1 

$.-ub 19a5 

$.-urdun 6a4 

sanki (Fars.) Güya, sözde. 

s. 48a3, 69b9 

sap- Urzaklaştırmak. 

s.-tılar 17a9 


$arar- Sararmak, rengi sarı olmak, 
solmak. 


$.-mış, 29a6 

sarılık Sarı olma durumu. 
s. dan 31а8 

$ar- Sarmak, dolamak. 
$.-ub 67b8 

sarıl- Dolanmak, örtülmek. 
s.-ılmış 6862 

$avaş Cenk, harp. 

$. a 17a6 

$evab (Ar.) Doğru. 

$.31b5 

sıfat (Ar.) Özellik, nitelik. 
$. lar 34а1 


sıfır (Ar.) Sıfır şekli. 


$. 2 

$. 135a3 

$ığın- Sığınmak, güvenmek. 
$.-ub 8a2 

sıhhat (Ar.) Sağlık, esenlik, afiyet. 
$. 78b6 

sıra Sıra, dizi. 

s. da 67b3 

sırça Cam. 

s. 26a1 


$ofra (Ar.) Yemek yenilecek şekilde 
düzenlenmiş masa, sini. 


$. 70b3 


$oğul- Suyu çekilip yok olmak, 
kurumak. 


$.- muş 55al 


soğu- İlgisini, istek ve sevgisini 
yitirmek. 


s.-ya 49a3 


Sohbet (Ar.) Görüşüp konuşma, 
arkadaşlık. 


$. ine 11b5 

$ol Sol taraf. 

$. 51a5 

$. ında 20a5, 24b6 
$onra Sonra. 


$. 76a5, 10b2, 17b2, 21a9, 22b4, 23b6, 
33a9, 34a2, 35a4, 37a2, 50b5, 61b7 


$or- Sormak. 
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$.-dı 21a2, 60a4 

Sorı Soru, sual. 

$. 52a2 

$oylu Soylu, asil, yüce. 

$. 67b6 

su Su. 

s. 21a9, 68b3 

s. yun 22b1 

$usuz Susamiş. 

$. 43a4,49b8 

Susuzluk Susuz kalma. 

$. dan 41388, 58 

Surat (Ar.) Yüz, çehre. 

$. lu 24b8 

$üret (Ar.) Şekil, görünüş. 
$. е 57b3 

$. inde 64b7 

sade (Fars.) Sade, yalın. 

s. 41a4 

saz (Fars.) Çalgı. 

s. 13al 

sazende (Fars.) Çalgıcı. 
s. ler 12b2 

sağir (Ar.) Diğer, öteki, öbür. 
s. 32a3, 48a7, 64b2, 65a5, 7dal 


s. leri 55b4 


saÖy (Ar.) Çalışma, çabalama. 


saÖy eyle- Çabalamak, gayret etmek. 
s. 27b2 
sana Sana. 


s. 7a6,7b1, 9b5, 18а1, 21a4, 3032, 1. 
66b6 


satır (Ar.) Satr. 

s. 3b9 

sebeb (Ar.) Sebep, neden. 

s. 7a5, 62a9, 72a3, 74a3, 78b5 
s.den 14b6 

secde (Ar.) Namazda alnı yere koymak. 
s. 25а1, 62b3 

s. ye 73b1, 73b5,76a9 

seç- Seçmek. 

s.-üb 19а1 

sed (Ar.) Set, engel, kalın duvar. 
s. 49b1 


segirt- Koşar gibi yürümek, hızlı hızlı 
gitmek. 


s.-diler 1 
seher (Ar.) Sabahın ilk vakti. 
s. den 12b4 


sehmnak (Fars.) Korkunç, dehşet verici, 
dehşetli. 


s. 75а1 
sekiz bin Sekiz bin sayısı. 
s. 30b6 


sekizinci Sekizinci sıra. 
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s. si 2a7, 3a2 

selam (Ar.) Selam. 

selâm уёг- Selamlamak. 

selam al- Selamına karşılık almak. 


s. 13b4, 14a5, 14b5, 21b5, 43a5, 65b3, 
71b9 


s. ıma 14b8 
s. m 72al 
sen Sen. (teklik ikinci şahıs zamiri) 


s. 5a5, 7a3, Sal, 9b8, 14a8,17b7, 18a8, 
21b6, 21b9, 29b8, 30b3, 31a1, 3668, 49b7, 
54b2, 54b3, 58b8, 59a4, 60a4, 65a3, 65b5, 
66a5, 66a6,73a1 


s. de 44a3 
s. den 6a2, 9b6 
s. 1 10a1, 22b8, 54b3, 59a8, 65a4, 66b5 


s. in Sad, 5a5, 6a5, 6b1, 6b9,7b3, 10a1, 
10a9, 18b3, 41b8, 49b6, 55a8, 60b4, 63b8, 
65a7, 66b4, 67b6, б8а1 


s. inle 6b6 

sene (Ar.) Yıl, sene. 

s. 3b2 

seek (<sinek) Sinek. 

s.i 25b8 

ser (Fars.) Başkan, önder, reis. 
s. 20b5 

serây (Ar.) Saray. 

s. 1961 


s.a 8b6 


s. da 20b3, 26a2 
s. ına 1017, 13a2 
s. ında 13a9 

s. ın 10b5,11a2 


s. lar 10b4 


sermedi (Ar.) Sonsuz, ölümsüz, ebedi. 


s. 47a2 

server (Fars.) Ulu, önder. 
s. 1 74 

servi (Fars.) Servi ağacı. 
s. 67b1 


ser-Öasker (Fars. -Ar.) Ordu 
kumandanı. 


s.ligi 2 

sevin- Sevinmek, sevinç duymak. 
s.-diklerinden 72a1 

sıçra- Sıçramak, ileri doğru atılmak. 
s.-dı 28b4 

sikke (Ar.) Madeni para. 

s. si 5861 

s. sidir 59a5 

silah (Ar.) Silah. 

s. lar 9a7, 15b5 

sim (Fars.) Gümüş. 

s. 9a5, 9a8,16b1, 19b2 

s. den 20a6 


sırr (Ar.) Sır gizli tutulan şey. 
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s. ımı 30а1 

s. ımızı 44a5 

s. ını 30a4 

s. 117 4368 

sivari (Fars.) Süvari, atlı asker. 
s. 15b3, 18a4 

siz Çokluk ikinci şahıs zamiri. 


s. 7a7, 38b4, 42a9, 42b1, 43b8, 6lal, 
65b3, 72a9 


s. den 42a9 

s. e 14b8, 38b2, 43b9, 44b6, 64a9 

s. 1 40a8, 46al1 

s. in 40a3, 40a6, 43b8, 46a4 

s. ler 29b1, 40a7, 44a2, 46a2, 45b8, 71a3 
s. lere 72b8, 73a5 

s. leri 71b3 

s. ün 37a2, 64a3 

sinek Sinek. 


s. 25a6, 25a8, 26a9, 27a3, 30a9, 32b1, 
44b2 


s. 1(sinegi) 25a9, 26a4, 26a6, 26b1, 26b2, 
26b4, 27a4 


s. in (Sinegin) 30a8 

s. den 25b2, 25b5, 27b2, 30b2, 32b2 
söyle- Demek, konuşmak, söylemek. 
s.-di 7b4, 23a7 

s.-mekden 66b1 


s.-meyelim 66a3 


s.-rken 10b1 

s.-rler 35b5, 36a1 

s.-rse 37a3 

s.-rsin 22a2, 57а4 

söyleş- Söyleşmek, karşılıklı konuşmak. 
s.-diler 59a5 

s.-ürsin 57a4 

söz Söz. 

s. 13а1, 37a3, 39a1, 57a4, 62a6 
s. den 60b1 

s. dür 7a3, 40b3 

s. 1 6b2, 23а5, 28a7, 40а9, 44b4 


. in 5b2, 40a5, 49a5 


Nn 


s. ine 7b7 

s. lerin 60b1 

s. üm 22a3,23a2 

s. ümi 30a2 

s. ünden 61a2 

s. ün 23a9 

s. ünde 31a2, 64a7 
sözlü Sözlü. 

s. 3a8, 12a2, 24b8 
Son Son, nihayet. 
$. 53a4 


subhanallah (Ar.) Allah münezzehtir, 
noksanlardan uzaktır. 


s. 57a6 
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sübhan (Ar.) Her türlü kusurdan uzak 
olan, Allah. 


s. dır 34a5 

sultan (Ar.) Hükümdar. 
s. ıyım 14a7 

s. lara 5a8 


sünnet (Ar.) 1. Kur'ân-ı Kerim'e ve Hz. 
Muhammed'in sünnetine aynen 

tâbi olanlar. 52b42. Adet, benimsenen 
yol. 77b8 


s.52b4 
s. lerinden 77b8 


sür- 1.Sevketmek, gitmesini sağalamak. 
39b5 2.Sürmek, değdirmek. 41b2, 67a6 


s.-di 67a6 

s.-diler 39b5 

s.-üb 41b2 

sürün- Sürünmek. 
s.-üb 4 

sürür (Ar.) Sevinç. 
s. 6b2 


süvar ol- (Fars.-Türk.) At vb. bir binek 
hayvanına veya bir taşıta binmek. 


s. 1861 

suğal (Ar.) Soru, sual. 
s. 43a9 

s. е 533 

s. ler 1a7 


s. lerinden 2a1 


Ş 
şad (Fars.) Sevinçli, memnun. 
ş. 15b2 
şadan (Fars.) Sevinçli. 
ş. 43a2 
şadi (Fars.) Sevinçlilik, mutluluk. 
ş. liğinden 6b3 


şah (Fars.) Şah, hükümdar, padişah, 
sultan. 


ş. 14, 60a3, 63b8, 64a6, 70a8 

ş. 11463, 18b2, 19a5 

ş. ın 15b2 

ş. ına 17b3 

ş. ını 19a5 

ş. ının 18b6 

ş. ısın 14a8 

şahi (Fars.) Şahla ilgili, şaha ait. 
ş. ye 59b5 

şazenüş Ashab-ı Kehfin altıncısının adı. 
ş. 3al 

ş.dı 24b5 


şehadet (Ar.) Şahitlik etme, tanıklık 
yapma. 


ş. 33a5, 36b1 


şehid (Ar.) Allah yolunda ve din uğrunda 
savaşırken ölen kimse. 


ş. 7a2 


şehir (Fars.) Şehir. 
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ş. 19a9, 55b8, 57b1, 57b3, 58a9, 60a7, 
63b6, 64a8, 65a2, 65a5, 69b5, 72a8 


ş. de 56b8, 60b6, 69b9 
ş. den 58b6, 60a5, 63b3 
ş.e 16a9, 19a8 


5. е 4a3, 54a5, 55a9, 55b4, 55b5, 63b4, 
69b7 


$. imizde 71а8 
$. imizin 59а9 
5. ine 50а2 


. inin 35а1, 5665, 5966, 7065, 7566 


хл 


$. in 5561, 56а9, 62a7, 62b1,72b7 
$. ün 56a8 

şehriyâr (Fars.) Hükümdar, pâdişah. 
5. 16b3 

5. ша 56a9 

şekk (Ar.) Şüphe, zan. 

ş. 31a2, 51b4 

şenlik Eğlence, kutlama. 

ş. ler 25a3 

şerr (Ar.) Kötülük, fenalık. 

5. 52a3 

5. inden 25b5 

5. ini 30a8 

şerab (Аг) (Alkollü içki. 

5. 24a7, 25a3 

ş. lar 12b3 


şerif (Ar.) Şerefli, kutsal, mübarek. 


5. 1a7, 76al 

ş. idür 56b4 

ş. ini 41b9 

ş. lerin 74b6 

ş. lerine 51a7 

şerik (Ar.) Ortak. 

ş. 1 30b8 

şeyh (Ar.) Şeyh, yaşlı. 
5. 5a2, 6b4, 9b4,49a6 

5. е 769 

şidâd (Ar.) Sert,katı. 
ş.7b3 

şikaf (Fars.) Yarık. 

ş. ı51a3 

şikar (Fars.) Av. 
şikare çık- Ava çıkmak. 
ş. e 38a4, 39a3 

ş. ından 21b1 

şimal (Ar.) Kuzey. 

ş. 51a7 

şimden Şimdi, şu andan itibaren. 
ş. 37a2 

şimdi Şimdi, şu an. 


$. 18b2, 23а1, 31а1, 40a8, 48a6, 6lal, 
64a2, 71а8, 71b5,72a7 


şol Şu, o. 


ş. 10b7, 16a4, 38a3 
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şöyle Öyle, o şekilde, şunun gibi, şuna 
benzer. 


ş. 558, 11a8, 13b7, 18a8, 22a7, 22b5, 38a8, 
38b4, 39b6, 44a4, 46b2, 59a9, 73a8, 
75a3,76b8, 77a6 


ş. dür 3a3, 4dal 

şöyle ki Şöyle ki, öyle ki. 

ş. 26a8, 33b3, 36b4, 1 
şübhe (Ar.) Tereddüt, kuşku. 
ş. 31a2, 51b5, 51b8, 74b8 


şükrane (Ar.) Teşekkür alameti, iyilik 
bilme nişânesi. 


ş.lik 58b4 


şükür (Ar.) Allah”a olan minnet 
duygusunu dile getirme, şükran. 


ş. 69a9, 72a2 
şuÖle (Ar.) Işık, aydınlık. 
ş. 3b9 
T 
taban Ayağın yere basan tarafı. 
t. ları 6 
tağ Dağ. 
t. 42b8 
t. a 7b8 
t. ın 42b6, 45a3, 71а4 
£. larda 58b9 
takat (Ar.) Derman, güç, kuvvet. 
t imiz 31b4 


tama (Ar.) Tamah, aç gözlülük. 


t. 7b6, 8a8, 8b4 
tanıklık Tanıklık. 
t. 36b3 


tap- Tapmak, Tanrı olarak tanımak, 
kulluk etmek. 


t.-ar 71a9 
t.-arimişsiniz 40a7 
t.-arlar 34a9, 35b5 
t.-arsız 35b1 

t.-dık 44a8 
t.-dıkların 47a5 
t.--durmağa 23b7 
t-mağa 2368 
t.-makdan 25b7 
taraf (Ar.) Taraf, yön. 
t. а 39b5 

t. dan 46b7 

t. ında 8b7 


tarfetüöl- ayn (Ar.) Göz açıp 
kapayıncaya kadar geçen zamin. 


t. 5b3 


tarik (Ar.) 1.Yol. 2. Tâkip edilen yol, 
usül. 3b1 


tar ik-ı hidâyet- Doğru yol, hak yolu. 
50b8 


tarik-ı mustakim- Doğru yol, hak yolu. 
31b7 


t.31b7, 50b8 


t. le 3b1 
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tarlık Darlık, sıkıntı. 

£.1 (tarlığı) 15а1 

tarz (Ar.) Biçim, şekil, suret. 
t. na 63b7 

taş Taş. 

t. 49b1, 49b4,54a1, 75b2 
t. ın 47b4 

t. ın 69b4 

taşı- Taşımak. 

t.-yub 10b7 

taşra Şehrin dışı, dışarı. 


t. 9b3, 9b7, 10b3, 27b3, 38b3, 39b6, 41b7, 
52b5, 56a6, 58b8, 77a3 


t. da 55a3 

tatlu Tatlı, güzel, hoş. 

t. 3a7, 24b8 

tâğife (Ar.) Takım, topluluk. 
t. 53a6 

t. ye 52a5 

{адат (Ar.) Yemek, yiyecek. 
t. 25a5, 54a6, 551, 63b5 

t. dan 73a7 

t. 1 25a6 

t. ın 43a8 

t. lar 12b2, 32a7 

tılsım (Ar.) Sihir, büyü. 


t.1 bl 


tobtolu Dopdolu. 

t. 8b9, 67b4, 69b5 

toğ- Doğmak. 

t.-ar 20a3 

t.-ardı 51a2 

t.-muş 68b3 

t.-ub 51a5 

toğrı Doğru. 

t. 12b4, 31а1, 53b9, 54b5, 66b9, 7167 
toğrula- Doğrulamak, teyit etmek. 
t.-yub 33b2 


tokun- 1. Dokunmak, temas 
etmek.26a7,51a5 2. Erişmek, isabet etmek. 
7b2 


t.--maya 7b2 

t.-ub 26a7 

£.-urdı 51a5 

toku- Dokumak, meydana getirmek. 
t.--nmuş 9a2 

toldur- Doldurmak. 

t.-dı 10b5 

tol- Dolmak, dolu olmak. 
t-muş 9a9 

t-urdı 51a6 

ton Elbise, giysi. 

t 16a9 

toprak Toprak. 


t. 48b6 
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{. ın (toprağın) 47b4 
toruk Doruk, zirve, tepe. 
t. ına (toruğına) 42 


tur- 1.Durmak, beklemek, bulunmak. 
3b8, 8b8, 20b3, 21b3, 22b2, 24a5, 24a7, 
25а7, 25a8, 26a7, 28а1, 28b3, 29b7, 35a8, 
48a3, 48b2, 58b2, 65a6, 65b2, 2. Kalkmak, 
ayağa kalkmak. 53b1, 53b5, 73b1 


tura gel- Kalkmak. 53b1, 55a5 
turu gel- Kalkmak. 73b1 
t.-a 53b1, 55a5 

t.-alar 48b2 

t.-ayur 8b8 

t.-dı 25a7, 65a6 

t.-dılar 53b5 

t.-gurdılar 35a8 

t.-mayub 26a7 

t.-muş 29b7 

t.-muşdı 213 

£.-muşlar 28b3 

t.-u 73b1 

t.-ub 22b2, 25a8, 55a5 
t.-ur 3b8 

t.-urdı 28а1 

t.-urlar 48a3, 65b2 
t.-urlardı 20b3, 24a5,24a7 
t.-ursın 58b2 


tut- 1.Tutmak, yakalamak. 55b7 2. 
Alıkoymak.10a1 3....Olarak görmek, kabul 


etmek. 14b9,16b4, 43a2, 48b1 4. İkram 
etmek, ѕоптак.11а8 5. Desteklemek. 59b9 


t.-alar 55b7 

t.-am 1 

t.-an 59b9 

#.-аг 22b6, 28a6 

t.-ardı 4 

t.-maz 10а1 

t.-ub 11a8, 45a6 

t.--un 14b9, 43a2 

tuy- Duymak. 

t.-madan 54a7 

ta (Fars.) Ta, kadar, dek. 
t. 5067 

(Ar.) Bağlı olan, uyan.‏ اق 
t. 52b2‏ 

tabüt (Ar.) Tabut. 

t. 76b2 

t. lara 76b3 

t. lardan, 76b6 

t. ları 76b4 

tac (Fars.) Taç. 

t. lar 12b6, 24a6, 39b1 
tafsil (Ar.) Açıklama. 
teyle- 62а1 

tahkik (Ar.) Şüphesiz, kesinlikle. 


t. 64a4 
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tahsil (Ar.) Öğrenim. 
t. 69a9 
taht (Fars.) Taht, hükümdarlık makamı. 


t. 18b1,19b5, 19b8, 2069, 21а1, 21b1, 
21b4, 28b2, 28b3, 70a6 


t. 1 22a6, 35a7 


- 


. ım 18а8 


- 


. 19 19b6 


- 


. ına 16a8,17b4 


- 


. ında 16a1 


. ından 70a5 


- 


- 


. 191 22a5 


takdir (Ar.) Ezeli karar, alın yazısı, 
kader. 


takdir eyle- Karar vermek, takdir etmek. 
t. 6a5 


takdir-i Huda — Allah”ın vermiş olduğu 
karar. 7b5 


takı ve, de..da.. bağlacı 


t. 9b6, 18b3, 23a4, 26b3,27a5, 27a8, 31b8, 
34b6, 34b9, 35a5, 39b4, 41a2, 50b4, 51a3, 
51b4, 54a7, 65a5, 71a6, 75a9 


takrir (Ar.) Anlatma, ifade etme. 
t. 62a1, 66a9 

taksim (Ar.) Pay etme. 

t. 69b7 

takşir (Ar.) Suç, günah. 


t.78b1 


Takyânüs (Başlangıçta dindar ancak 
hazine bulduktan sonra kendini Tanrı ilan 
eden ve halkı zorla kendine taptıran zalim 
yönetici. 


t. lal, 3a4, 3b4, 3b6, 4a9, Sal, 561, 569, 
6a7, 6b1, 6b8, 7a2, 7b9, 8a2, 8a6, 8a8, 
851, 8b2, 8b8, 9b1, 10а8, 12b5, 14b4, 
14b6, 15a2, 15a8, 15b4, 15b9, 16a3, 16a8, 
1939, 2132, 2185, 21а6, 2139, 22а1, 23a5, 
23b1, 23b6, 25a5, 2539, 26a1, 26a8, 27b1, 
2768, 28a8, 28b1, 28b4, 29a5, 29a9, 31b3, 
32a5, 33a6, 34b7, 35a8, 36b6, 36b9, 38a4, 
39a2, 46b7, 47a6, 47b7, 48a4, 49a4, 50a9, 
54a9, 56b6, 56b9, 58b7, 59a5, 59b5, 61a5, 
62a5, 62b1, 63a9, 67b4, 68a7, 71a9 


{. a 11b8, 12a8, 17a4, 18a5, 18b6,18b7, 
21a3, 21b5, 22b6, 25а1, 34b1, 47a3 


t. dan 31a2, 32a1, 33a4,72a6 


{. 1 1109, 12b3, 13a2, 13b1, 16a6, 32b6, 
40b3 


t. un 4b9, 766, 16b1,16b6, 24а8, 25a1, 
25a6, 26a4, 31а5, 31a9, 35a7, 37а5, 47b5, 
61a3, 61b1, 68a3 


tamam (Ar.) Tam, bütün, eksiksiz. 


t. 4b8, 12а8, 49а1, 55b6, 64a2, 69a5, 69a8, 
72a5 


tamiz (<tamır) Damar. 
t. ına 29a8 


tarih (Ar.) Bir olayın meydana geldiği 
vakit. 


(.49b4, 63b9, 69a9 
t. de 49b5 


tasarruf (Ar.) Bir şeye sâhip olma ve 
sâhip olduğu şeyi istediği gibi kullanma 
yetkisi. 
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t. a 22a2 

tazarruÖ (Ar.) Huşu içinde yakarış. 
t. 41b2 

tâze Dinç görünüşlü, körpe. 

t. 20b1, 65b1, 68b9 


tanrı Allah, yaratıcı. 


— 


.2 lal, 45а2, 58b3, 64b8 


. dan 25b7 


ge. 


- 


‚ lığa 25b6, 28b9, 44b1 


- 


. lık 26b5, 56b7, 63a3 


. m 28a5 


— 


- 


. mız 33b8,34a3 


- 


. sı 2185, 21b7, 21b8, 23a7 


. sıdır 33b9 


- 


. sıdur 27b7 


- 


- 


. sına 34a9, 40a7, 44a8, 47a5 


- 


. sıyım 21a5, 23a3 


qaşı. 


. ya 29a2, 35b1 


- 


. niz 62b3 


tebdil (Ar.) Değiştirilme, başka şekle 
sokma. 


t. 57b3 

tebdilât (Ar.) Değişiklikler. 
t. dan, 55a3 

tecemmülât (Ar.) Süsler. 
t.1 11b4 


tedbir (Ar.) Önlem. 


t. 31b2, 37a9, 37b4 

t. imiz 37b5 

t. in 15a3,15b1 

tefviz (Ar.) Her işini Allah’a bırakma. 
t. 46b3 

teġayyür (Ar.) Değişme, başkalaşma. 
t. 57b3 

tehdid (Ar.) Korkutma, gözdağı. 

t. 52 

tekrār (Ar.) Yeniden, yine. 

t.12b5, 34b1, 45b5, 52a8, 73b4 


temmet'il hurüf (Ar.) Harfler tamam 
oldu, bitti. 


t. 78а8 

tenhâ (Fars.) Tek başına, yalnız. 

t. 71а5 

ten (Fars.) Vücut, beden, ten. 

t. i 29a7 

tim 27b5 

terk (Ar.) Bırakma, koyuverme. 
terk eyle- Terk etmek, bırakmak. 7a7 


terk öt- Vazgeçmek, bırakmak. 35a9, 
47a4, 48b4, 49b7 


t. 7a7, 35a9, 40b3, 47a4, 48b4, 49b7 
terkeş (Fars.) Ok çantası. 
t. ler 9a7 


tertib (Ar.) Düzenleme, sıralama, 
hazırlama. 
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t. 11a4, 13a3 

teşhi$ (Ar.) Anlama, tanıma. 

t. 36a4 

teslim (Ar.) ۲03065 yerine verme. 
t. 4b1,18b5, 76b1 

taĞaccüb (Ar.) Şaşma. 


taÖaccüb kal- Şaşmak, hayret etmek. 
4b1, 18a2, 28b9, 55a2 


t. 4b7, 25b4 
t. de 18a2, 28b9, 55a2 
t. dür 57a7 


teala (Ar.) Şanı yüce olsun, anlamında 
ululama sözü. 


{. 1a4, 5b3, 6a4, 14a3, 21a4, 22a8, 22b2, 
23b3, 26a4, 26b1, 27a2, 29a3, 29b6, 31a6, 
33b4, 34a1, 35b6, 36a1, 36a4, 36b4, 37а6, 
37b7, 41b2, 42a7, 43b7, 44a9, 45b6, 45b9, 
46a8, 46b3, 47b2, 51b9, 52b7, 53b4, 54a3, 
56b3, 59а1, 59a3, 61b4, 6dal, 69a3, 69a8, 
70b7, 71b4, 72b3, 72b3, 73a3, 73b6, 74a9, 
74b6, 75a3,76a3, 78a4 


t. dan 10a5 

t. dır 44b7 

t. nın 21a4, 27b9, 28a3, 31b7, 64b6 
t. ya 9b9 


teGallül (Ar.) Yalandan bahâneler 
bularak bir işten kaçınma. 


t. 59а8 
teğehhül (Ar.) Evlenme. 
t. 60b7 


tob Top. 


t. 38a7, 38b3 
tolğa (Moğ.) Demir başlık. 
t. lar 9a6 
türklük Türk olmak. 
t. den 58 
tuhfe (Ar.) Hediye. 
t. 12a4 
U 
ufa- Ufalamak, parçalamak. 
u.-dub 46a3 
u. nıcak 45b6 


uğra- 1. Uğramak, gitmek.16a9,77b2 2. 
Rastlamak.63b5 


u.-dı 16a9 
u.-dım 63b5 
u.-yub 77b2 


uğrat- Başına kötü bir şey gelmesine 
sebep olmak. 


u.-mış 63a5 

uğur Yol, yön. 

u.dan 74b9 

Öukubet (Ar.) Ceza, eziyet. 
дм. ine 31b4 

ulu Ulu, büyük, ata. 


и. 6a8, 10b8,10b9, 11b1, 22b9, 49b4, 
49b6, 50a4, 55b9, 62b1, 73b2, 73b6, 75b2, 
76a5 


u.lar 13a7 


215 


u. lardır 69a4 

u. lığını 22a8 

u. muzsın 73al 

u. sı 24b7 

ur- Vurmak. 

u.-dılar 29a9 

u.-ub 10b1, 45a9,46a2, 72a2, 77b9 
u.-ulmuş 8a6 


Óurūc eyle- (Ar.+Türk.) 
yükselmek. 


Göğe çıkmak, 


Øu . 50b9 


uşur- Vuruşmak, çarpışmak, mücadele 
etmek. 


u.-alım 38b8 
u.-ub 40b5 


uyan- 1. Uyanmak.26a6, 26a8 
2.Kendine gelmek, aklını bsşıns toplamak. 
57a3, 57a5 


u.-a 26a6 

u.-dı 26a8,27b1 

u.-dık 63b4 

u.-dılar 53b5 

u.-dır 57a3 

u.-dırdı 53b4 

u.-mak 57a5 

u.-ur 53b1 

uyanık Uyanmış olan. 
u. lardır 48a5 


uyku 1. Uyku.2. Gaflet 57a2 


u. dan 27b1, 53a9 
u. dayım 57a2 
u. sından 28b5 


uy- Uymak, inanmak, arkasından 
gitmek. 


u.-mam 46a2 
u.-muş 63a4 
u.-ub 52a7 
uyu- Uyumak. 
u.-dugı 69a6 
u.-duğımızı 54a4 
u.-duk 53b6, 63b2 
u.-madı 28b7 
u.-mamağa 3 
u.-mazlar 48a5 
u.-muş 26a2, 28b2, 48а1 
u.-muşız 53b2 
u.-rlar 46, 48 
u.-yub 50 
uyut- Uyumasını sağlamak. 
u.-mış 72b6 
uzun Uzun. 
и. 3a7, 12a2 
uÖkba (Ar.) Öbür dünya, ahiret. 
u. ya 74a6 

Ü 


üç yüz tokuz Üç yüz dokuz sayısı. 
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ü. 50a8, 51a9, 61b6, 64a3, 69a7, 
69b2,72a5 


üçünci Üçüncü sıra. 
ü. 9a4, 13a3, 45b5 
ü. si 2a8 


ü. sinin 24b2 


ümmet (Ar.) Ümnet, bir peygambere 


inanıp bağlanan topluluk. 

ü. 78a5 

ü. 14265 

ü. dür 43b9 

ürk- Отктек, korkmak. 

ü.-üb 3 

ürküt- o Ürkütmek, korkutmak. 
ü.-di 26a6 

Öüryan (Ar.) Çıplak. 

Gü. 485, 49a9 


üzre Uzerine, üzere, üstüne. 


ü. 11a4, 13a3, 20b9, 25a8, 35b2, 39а1, 
50a7, 55a5, 60a1, 65b2, 77a3,78a3 


üzeri 1.Bir kimsenin kendi şahsı. 18b3, 
38a5, 38b5, 46a9 2.Vücut, gövde , beden. 


41a3 

ü. me 18b3 

ü. mize 38a5,38b5,46a9 
ü. lerine (üzerlerine )77a5 


ü. lerinde (üzerlerinde) 41a3 


üzerine Hakkında, dair, ilgili, üstüne. 


ü. 6a5, 8a5, 9a1, 14а1, 2031, 24a2, 25а7, 
30a9, 33b1, 36b1, 37a9, 43b2, 45b4, 46a7, 
47b1, 47b5, 47b8, 48а1, 49b3, 49b4, 53b5, 
59b2, 67a3, 70a6, 75b2, 75b8, 77a2, 77b2, 
77b3 


üzerinde (Üstünde. 


ü. 3b8, 8b8, 18b1, 19b6, 2069, 21b2, 28b2, 
28b4, 48b6, 55b9, 56b2, 58b7, 59b8 


ü. n 28a2,54b6 
У 
vâfir (Ar.) Bol, çok. 
v. 35a1, 59b3,68b6 
vâkıf (Ar.) Bilen, haberdar. 
v. dur 32b8 
vakit (Ar.) Vakit, zaman. 
у. 17a2, 31b2, 66b5, 67a4 
v. de 59b6 
v.inde (vaktinde) 53a9 
v.ine (vaktine) 14b2 
v. iye (vaktine) 17b8 
vakıÖ(Ar.) Oluşan, mevcut. 
v.71a5 
уада (Ar.) Gerçekleşen olay. 
v. 20a8, 56a4 
vakıÖan (Ar.) Gerçi, her ne kadar. 
v. 69b1 


vallahi (Ar.) Allah”a and olsun 
anlamında yemin sözü. 


v. 56b8 
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var Var olma, bulunma. 


у. 3a4, 4a6, 5a6,7b5, 8b7, 20a3, 20a4, 
20a7, 20b1, 20b6, 20b7, 22a8, 34b3, 38a2, 
41b4, 43a9, 45a7, 54a9, 56b5, 61a7, 62b2, 
63a8, 75b7 


v. dı 20b5 
v. dur 4a7, 10a8, 11b4, 27b6, 64b1 


у. dır 6a8, 8b2, 15а1, 32b5, 35b9, 43b9, 
44a4, 45a4, 55b2, 60b7, 62a8, 62a9, 64a9, 
66b4, 70a9, 75a4 


v. ise 15a9, 1665, 24а1, 43b1 

v. ıdı 49al, 51a3, 59b7 

v. mış 54b8 

var- Varmak, gitmek, erişmek. 
v.60b5 


v. ub 4a3, 4b2, 16b6, 16b7, 17a4, 17b9, 
29a3, 68a7, 71a5, 76b9 


v. dı 4b3, 14b3, 47b9 
V. ayım 10a6, 55a9 

v. dığı 14a9 

V. sa 22b5 

v. ınca 50b6, 62a2, 75b4 
v. ıcak 53b9 

v. mak 54a5,54b3 

v. alım 37b6, 54a7 

v. duğınca 57b7 

v. dıklarında 75a1 

v. dılar 64b3, 70b6, 73b5 


v. dukları 77b9 


var-ı yevm (Türk.+Ar.) Günlük rızk, 
günlük variyet. 


v.58b3 
va$ıl (Ar.) Ulaşan, ulaşma. 
v. 17b6 


va$iyyet (Ar.) Ölümden sonra yapılması 
istenilen şey. 


v. leri 77a2 


vay Kızgınlık, şikâyet vs. duygularda 
anlamı kuvvetlendiren ünlem. 


v. 52a4 

vazÖ (Ar.) Vaziyet, biçim. 
у. 57b3 

ve Ve bağlacı. 


у. 
1a2,1a5,1a6,1a6,2a3,2a4,2a7,3a6,3a7,3a8, 
3b1,4a2,4b7,5a8,5a9,6a2,7a9,7b1,7b2,7b4, 
7b7, 
9a1,9a4,9a5,9a6,9a7,9a8,9a9,9b7,10b3,10b 
4,10b6,11a1,11a4,11a5,11a7,11b3,11b4,11 
b5,11b6,12a3,12a6,12a7,12a9,12b2,12b5,1 
2b6,13a1,13a4,13a8,13b2, 
15b6,16a2,16a9,16b1,16b5,17a5,17b8,18a 
2,18a8,18a9,19b1,19b2,19b3,19b5,19b6,19 
b8,20a3,20a5,20a7,20a9,20b1,20b2,20b3,2 
Ob4,20b5,20b6,24a5,25a1,26a2,27a6,28a4, 
29a1,30a1,30a5,30a6,31a2,31a7,32a2,32b2 
,33b1,34a4,35a2,36a1,37b3,38a7,39a3,41a 
3,42а2,43а4,44а8, 
46b5,47a5,48a8,49b1,50a1,51a2,52a2,53a6 
,54a1,55a1,56a7,57a1,58b7,59a4,60a4,61a 
9,62a1,63a5,64a9,65a5,66a1,67a5,68a3,69 
a6,70a3,71a2,72a8,73a5,74a1,75b5,76a3,7 
7a2,78a1,78a4,78b6,78b7 


vech (Ar.) Sebep, vesile. 


у. 761, 965, 2068, 28a9, 51а8 
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vedâlaş- Vedalaşmak. 
v.-dılar 16a7 


vehm (Ar.) Kötü ihtimalleri düşünüp 
kurma, evham. 


v. e Sa? 

vezir (Ar.) Vezir. 

v. 20a3 

v.dir 6la4 

у. 1 49а1, 61а7 

у. in 1 

у. ler 20а6, 31а7, 70а1 

у. leri 12a6 

v.lerin 18a2 

v. lerine 13a5, 29b1, 48b9 
v.lerini 11a5 

vezn (Ar.) Ölçü, ağırlık. 
v.ile 67 

vilâyet (Ar.) Diyar, ülke, memleket. 
у. 17b1, 17b2,19a7, 38al 
v. den 37b6 

v.lere 16b2, 69b7 


ver- 1.Vermek. 2. Yardımcı fiil. 2a2, 
13b4, 14a5, 14b4, 14b5, 21b5, 2662, 32а6, 
36b5, 40a3, 43a5, 43a6, 43b6, 44b3, 55a4, 
65b3, 71a6, 72al 


۷۰ 2a2, 32a2, 42a6, 55a9, 58a8 


v.-di 4b5, 16a2, 21b5, 36b5, 43a6, 44b8, 
55а4, 57b9, 58a5, 72а1 


v.-diler 40a3, 43a5,44b3, 69b6 


v.-e 14b4, 59a3, 73a4 

v.-en 27b8, 30b7, 33b9, 41b5 
V.-eyim 71a6 

V.-irsiniz 7269 

у.-10 43b6 

V.-mediniz 1468 
v.-medüginden 6b9 
v.-memişlerdir 15a7 

V.-meye 53a5 

v.-meyüb 59a7 

v.-mez 37b2 

v.-mezisen 58 

v.-mezsen 15a5 

v.-miş 58b3, 59a2, 60b5,75a3 
v.-mişdür 36b3 

V.-sen) 5 


v.-üb 13b4, 14a5, 14b5, 15b5, 16b1, 16b4, 
32a6, 39a7, 45b8, 53a1, 65b3 


V.-ür 26b2 

vücüd (Ar.) Vücut, beden. 
у. 51a7 

улпа 6 

v. ları 31a8 

vuküf (Ar.) Anlama, bilme. 
у. 31а8 

vüzera (Ar.) Vezirler. 


v. sından 34b8 
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Y 


ya 1.Ey. 2a2, 5a2, 6b4, 9b4, 26b2, 
60b6,78a7, 78b4, 78b9 


2. Pekiştirme için kullanılan bağlaç. 5b4, 
24b8, 25b6, 26b5, 30b3, 37b4, 37b9, 44b5, 
46b2, 47a8, 53b8, 56a9, 56b1, 56b5, 58a5, 
63b2,74a7, 77b4, 78a6 


y. 2a2,5a2, 5b4, 6b4, 9b4, 24b8, 26b2, 
25b6, 26b5, 30b3, 37b4, 37b9, 44b5, 
46b2, 47a8, 53b8, 56a9, 56b1, 56b5, 58a5, 
60b6, 63b2,74a7, 77b4, 78a6, 
78a7,78b4,78b9 


yaban (Fars.) Yabancı yer. 

y. dan 60b8 

yad Yabancı. 

y. 54b3 

yadigar (Fars.) Armağan. 

у. 9a3, 12a6,12b6, 13a6 

yanğıl- Aldanmak, hata yapmak. 
y.-mışsın 65b5 

yahüdi (Ar.) Yahudi. 

y.ler 1a3 

yak- Yakmak. 

y.-ardı 23b9 

y.-masun 23b6 

yakın Yakın. 

y. 22a5, 22a6, 24b1, 69a5, 69a9,70b5 
y. ları 69a5 

yaklaş- Yaklaşmak. 


y.-dı 56a7 


yaküt (Ar.) En meşhuru kırmızı renkli 
olan değerli taş. 


y. 9a8, 19b9 

yalan Yalan, asılsız söz. 

у. 22a2, 35b5, 3ба1 

yalın Üryan, çıplak. 

у.41а7 

yalub (€ yalın) (o Çıplak, yalınayak. 
y. 41a5 

yan Yan, kenar. 

y. ımca 60a6 


y. ına 13b4, 15b5,16b1, 16b6,43a4, 70b2, 
77al 


y. ında 16a5, 16b7, 31b4, 37a5, 46b4, 
54a9, 57b8, 63a1, бба1 


y. ından 51a4 

y. larınca 74a7 
yan- Yanmak. 
y.-ub 34b6, 35a6 


yap- Yapmak, meydana getirmek, inşa 
etmek. 


y.-dılar 11a3, 76a5 
y.-duğın 49b9 

y.-ılmış 54a2, 54b6,57b5 
y.-mağa 10b4 

y.-mak 75a9 

y.-mışlar 54 

y.-ulan 35a3 


yar (Fars.) Dost, arkadaş. 
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у. 40b1 

yarat- Yaratmak, yoktan var etmek. 

у. (yaradan) 29a2, 30b6, 30b7,44b7, 46a1 
y.-dım 26b3 

y.-mağa 27a4 

y.-mışdur 32b6 

y.-mışızdır 27a5 

yaradıcı Yaratıcı, yaratan. 

y.32b7 

y. sı 27b6 


yarak 1.Silah, savaş aleti. 40b5 
2.Hazırlık, malzeme. 16a4 


yarak uşur- Kılıçla dövüşmek. 40b5 
y. 16a4, 40b5 

yaramaz Uygunsuz, zararlı, kötü. 
y. 37a2 

yara- Yaramak, faydalı olmak. 
y.-r 15b7, 39a8 

yardım Yardım. 

y. 42a9 

yaren (Fars.) Arkadaş, dost. 

y. ler 39a6, 40b7 

y. leri 37b4 

y. lerimiz 31b3 

y. lerimin 70b9 

y. lerine 37a8, 43a1, 53b3, 54a2, 55a3 


y. lerini 76a8 


yarık Yarık, çatlak. 

y. da 3b7, 6a7 

у. dan 51a6 

y. ına (yaruğına) 3b5 

yarıl- Yarılmak. 

y.-dı 41a6 

y.-mış 7b9 

yarı Yarım. 

y. sına 3b4 

yarlığa- Bağışlamak, affetmek. 
y.-ğıl 78b3 

yasak (Moğ.) Yasak, engel. 

y. 48a8 

yaş Yaş, ömür. 

y. ında 4a7 

yat- Yatmak, uyumak. 

y.-dık 63b2 

y.-dıkdan 61b6 

y.-dıkları 47b1, 75b1 

y.-mağa 48b6 

y.-mışız 72a5 

y.-mışlardır 48a4, 69a7 

y.-ub 26a2, 46b6, 48a2, 48b3, 54a4 
y.-uriken 49a9 

yayan Bir şeye binmeden yürümek. 
у. 41a3, 41а8 


yayıl- Etrafa yayılmak. 
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y.-dı 16b2, 69b7 

yaz- Yazmak. 
y.-anı 78b3 

y.-dılar 75b5 

yazdır- Yazdırmak. 
y.-mağa 78b5 

y.-anı 78b3 

yazıl- Yazılmak. 
y.-mış 3b9, 14a7, 10 
yazu Yazı. 

y. 3b9, 56b2 

y.dur 56b2 

y. lara dal 

yaÖni (Ar.) Yani, demek ki. 
y. 21a6, 42b2, 47b7 
yanlış Yanlış. 

y. 35b3 

yedi Yedi sayısı. 


2a7, 8b7, 14a7,14a9,15a5, 17a3, 
17b7,25a2, 25a3, 38a4, 45a5 


yedi bin Yedi bin sayısı. 
y.20a7 

yedi yüz Yedi yüz sayısı. 
y. 20a3 

ye- Yemek. 

y.-diler 43b2, 73a7 


y.-medi 25b3 


y.-mege 11a7, 25a5 

y.-yelim 54a6 

y.-rken 30a9 

y.-rler 46b9 

y.-rsem 46b9 

yemek Yemek, yiyecek. 

y. 18a9, 30a8, 70b4 

yedinci Yedinci. 

y. 9a9 

y. si 3al 

yek (Fars.) Tek. 

y. 77b7 

yelpâze Yelpaze. 

y. 25a8,26a3 

yemin (Ar.) Yemin, and, verilen söz. 
yemin eyle- Yemin etmek, ant içmek. 10a2 
yemin iç- Yemin etmek. 10a2 
y. 10a2 

y. ine 7b7 

y. ler 1 

y. lerle 7b4 

y. lerüne 10a9 


yemliha Ashab-ı Kehfin birincisinin 
adı. 


y. 2a8, 24b2, 24b7, 25a7, 25b3, 26a3, 

26a5, 27b3, 28b8, 29a2, 29b6, 29b9, 30a4, 
30a7, 30b4, 31a3, 31b2, 32a7, 32a9, 36a9, 
37аб, 37а8, 37b5, 38a1, 38b1, 39a6, 39b4, 
39b5, 40а9, 4066, 42b6, 43a1, 43a7, 44a3, 
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44a6, 44b6, 53b3, 53b8, 55a8, 5554, 55b5, y. leri 22al, 29а1, 30b4, 32b4, 44b7, 54b7, 
56a2, 56b4, 57a2, 57a6, 57b7, 58a3, 58a6, 63a6 

58b5, 60a5, 60b6, 61a2, 62a3, 64a5, 64a8, 
64b3, б5а4, 65a8, 66a2, 66a8, 66b7, 68a5, 
68b5, 69b3, 70b3, 70b6, 71b7, 
71b9,72a4,73a2, 75a5 


y. lerin 27b6, 33b8 
yeryüzi Yeryüzü, dünya. 


y. ne 21b9, 76b8 
у. пш 29a6, 54a8, 58al, 67а1, 67a5, 68b7, 


68b8, 69b8,70a3, 76a7,76a8 y. nin 21b7, 22b8, 23a3, 23a7 

y. ya 30b3, 61b9, 64b8, 66a5, 74b7 yet- Yetmek, elvermek, kâfi gelmek. 
y. yı 59b4, 67a9, 70a1,70a2,70a5 y.-ecek 10a8 

у.б 59b9, 68b4 yetiş- Ulaşmak, yetişmek. 

yenāyir (Ar.) Ocak. y.-üb 40al, 77a4 

y. 78a9 yetmiş Yetmiş sayısı. 

yer 1. Yer, zemin. 2. Bir kimsenin veya y. 20a3 


nesnenin bulunduğu mahal, yer. 5b8, 10a6, 


13a5, 14b4, 17b5, 23b8, 27b6, 37b6, 39b5, yetmidi د‎ iki sayısı. 


42b8, 43b7, 47b4, 54a7, 54b8, 57b2 y.la6 

y. 21а5, 42b8, 77a2 yevm (Ar.) Gün. 

y. de 13a6, 54b8 yevm-i mahşer- Mahşer günü, hesap günü. 
y. den 76b4 y. 52b6 

у. е 34a2, 37b6, 41a7, 41a9,54a7, 77a4 yigirmi Yirmi sayısı. 

y. i 7b9, 8a1, 57b2 y. 13a3, 19b3, 50b2 

y. ime 10a6 yigit Genç, yiğit, delikanlı. 
y. inde 13a5, 61a4 у. 61b1 

y. inden 14b4, 69b3 y. dir 11b6 

y. ine 17b5, 39b5, 77a9 y. lerden 61b8 

y. in 3b5, 5b8, 47b4 y. lerdür 77b6 

y. ler 44a8 yık- Yıkmak. 

y. lerden 23b8 y.-salar 77b5 

y. lere 43b7 y.-ub 9 
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yıkıl- Yıkılmak, devrilmek, dağılmak. 
y.-mış 55а1 
yıl Yıl, sene. 


y. 5b6, 20b7, 50a9, 50b2, 51a9, 57a9, 
61b6, 69a7, 69b2, 72a5 


y. a 50b6 

y. da 25a2 

y. dan 50b5 

y. dır 5b2, 64a3 

y. lık 14a9-15a5, 17b7 
yıldız Yıldız. 

у. ları 3065, 3265, 63a7 
yine Yine, tekrar. 


y. 12b8, 13b1, 18b4, 21b4, 26a4, 34a7, 
34a8, 37a6, 45b1, 45b4, 45b5, 50b9, Slal, 
53a6, 56a5, 73b4 


yok Yok. 


у. 501, 7a5, 11b5, 14b1, 24b1, 58a4,58a9, 
63a3 


y.ıdı (yoğıdı) 16b9, 36a2 
y. dan 38a2, 41b4, 63a7 


y. dur 9bö, 10a4, 10a9, 12a7, 23a1, 29a9, 
30b8, 31a2, 33a6, 33a9, 41b8, 44b1, 65b9, 
70b9, 73b9 


yokla- Yoklamak, kontrol etmek. 
y.-rdı 50a7 


yol 1. Yol. 2. Usul, adap, tutum. 35b2, 
35b3, 44b5, 3. Uğur , amaç. 40b2 ,52b5 


yol bul- Hal çaresini bulmak. 44a1 


у. 35b2, 44а1, 49b3, 65b5 


y. a 7b7, 35b3, 40b6 

y. da 29b4 

7.1 5 

y.ın 7a9 

у. umuza 38b9 

y. una 52b5 

y. unda 40b2 

yoldaş Yoldaş, arkadaş, dost. 
y. lar 28b8 

y. ları 39b7 

y. larımız 32a3 

y. larımıza 31b6 

y. ların 32a8 

y. larına 32a9, 71b9 

y. ların 70b1 

yorğun Yorgun. 

y. 46b5 

yohsa Yoksa. 

y. 48a5, 56a4, 72a3 

yohsul Yoksul, fakir, muhtaç. 
y. 69b8 

yukaru Yukarı, üst taraf. 
у. 43а1, 76b4, 77b8 
yüksek Yüksek. 

y. 19b3 

yürek Kalp, yürek. 


y.im (yüregim) 49a3 
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yüri- Yürümek, gitmek. 
y.-di 55b7, 71b7 

y.-mege 45a8 

y.-di (yürüdi) 53b9, 65a8 
y.-digimiz (yürüdigimiz) 35b2 


y.-diler (yürüdiler) 8b6, 41а1, 41a6, 65a5, 
Тее469 


y.-dükce (yürüdükce) 5 
y.-mekden (yürümekden) 41a2 
y.-müşlerdi (yürümüşlerdi) 41a8 
y.-rdi (yürürdi) 26a8 

y.-rler (yürürler) 35b3 

y.-yüb (yürüyüb) 41а1 

yüsuf Yusuf peygamber. 

y. 36a9, 36b2 

y.un 74b3 

yüz 1.Үйх, çehre. 

yüz tut- Yüz çevirmek, yönelmek. 45a6 


yüz çevir- Tavrını değiştirip ilgilenmemek, 
rağbet göstermemek. 61bb2 


y. 45a6, 61b2 
y. 1 50b1, 67a2a 
y. ime 58a3 


y.ine 4b9, 26a5, 26a7,27a6, 29a6, 58a2, 
67al 


у. inde 5 
y.lü 3a7 


y. lerin 32a9, 41b1, 72a1,73a9 


y. ünden 26a7 
yüz 2. Yüz sayısı. 
y.67b5 
yüzbin Yüzbin sayısı. 
y. 15b3,17a3,20b7 
yüz yetmiş bin Yüz yetmiş bin sayısı. 
y. 18a4 
yün Yün. 
y. den 28a3 

7 


Zabt èt- (Ar.-Türk.) Tutmak, ele 
geçirmek. 


Z. 17b4, 18a7 

zarar (Ar.) Kötü sonuç, ziyan. 

ż. ım 7b1 

zârilik (Fars.+Türk.) Ağlamak, inlemek. 
zârilik eyle- Ağlamak. 

Z. б7аё 

zaÖif (Ar.) Zayıf, güçsüz. 
zaÖifü”1-hal- Güçsüz hal. 29a7 

2. 2 2086, 6 

ziyafet (Ar.) Yedirip içirme, şölen. 
2. 32a3 

Z. ler 11a7 

Zekeriyya Zekeriya peygamber. 
Z. 36a6 


Zelil (Ar.) Нак, aşağılanmış, horlanmış. 
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2. 48b5 
z. ligini 26b4 


Zelihâ Yusuf Peygambere âşık olan 
Mağrib sultanı Züleyha. 


2. 36b1 

Zerre (Ar.) Zerre, en küçük parça. 
Z. 27b7, 52a3 

Zikr (Ar.) Anma, hatıra getirme. 

2. 51b4 

Zira (Fars.) Çünkü, şundan dolayı. 


Z. 5a5, 5a7, 41a6, 44b8, 62a4, 62b6, 66b4, 
77b6 


ZiraÖ(Ar.) Dirsekten orta parmak ucuna 
kadar olan uzunluk ölçüsü. 


Z. 8al 

zahid (Ar.) Takva sahibi, dindar. 
z.3a7 

zahmet (Ar.) Sıkıntı, eziyet. 

z. 73a4 

zaman (Ar.) Zaman, vakit. 


7. 4b7, 4b9, 14a1, 24a2, 24a5,26a1, 28а9, 
31a6, 34a8, 37a7, 50a1, 50a7, 60b6, 71b2, 
72b6 


7. a 63b9, 69b1 

z. da 36a2, 49b5, 77a7 

z. dan 21а8, 63b9, 64a2 

z. ında 3a3, 38b1, 61b2, 78a2 
2. 1) 63b7 


zahire (Ar.) Erzak. 


z. 39a3 


zenbil (Fars.) Hasırdan veya hurma 
liflerinden örülmüş kulplu torba. 


z.e 67b9 

z. i 68b1 

zinde (Fars.) Diri, canlı, sağlam. 
z. dir 67 

zer (Fars.) Altın. 

z. 9a6, 16b1, 19b2 


zerbāb (<zerbāf) (Fars.) Altınla 
dokunmuş kumaş. 


z. lara 48b2 

zerrin (Fars.) Altından yapılmış. 

z. 9a6, 9a7, 9a8, 13b3, 41a4 
zerrin-püş (Fars.) Altın giyen, örten. 
z. 12b5 

zevk (Ar.) Hoşlanma, haz alma, sefa. 
z. inde 21b3 

ziba (Fars.) Güzel, süslü. 

z. 48b2 

zinet (Ar.) Süslü, gösterişli. 

z.13a9 

z.i 13a8 

ziver (Fars.) Süs. 

7. 9a5 

ziyâde (Ar.) Fazla, çok. 

z. 8b3, 13a4, 14a3,15a1, 37a5, 4lal, 


ziyan (Fars.) Zarar, hasar. 
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z. 14b8 
z.ım 7bl 


ziyâret (Ar.) Birini veya bir yeri 
görmeye gitme, Ziyaret. 


7. 69b8,70b3, 72b8 

z. e 7103 

2. ine 75a9 

zum (Ar.) Zan, bâtıl zan, boş inanç. 
Z.162b6 


zuhür (Ar.) Meydana çıkma, baş 
gösterme, görünme. 


zuhür eyle- Meydana çıkmak, baş 
göstermek. 50b8 


7. 50b8, 71b3,72b2 

zühre (Ar.) Çoban yıldızı, venüs. 

7. si 75a2 

zülcelal (Ar.) Celal sahibi, Allah. 

7. 34, 74 

zümrüd (Ar.) Kıymetli yeşil renkli taş. 
z. 9a9 

ARAPÇA İBARELER DİZİNİ 
biÖavnillah Allah”ın yardımıyla. 

b.i 78a8 

bihamdillah: Allah'a şükürler olsun. 
b.71a7,72a7 


biiznillahi: Allah'ın izniyle. 


b.53b4 


bilâ şekk ve lâ şübhe: Şüphesiz, kuşkusuz 
anlamındaki Arapça ibare. b.51b8 


celle celâluhü: Allah lafzından sonra 
kullanılan ve “şânı, celâli yüce olsun” 
anlamına gelen ibare. 


c.42a8,76a3 


celle şânuhü: Allah lafzından sonra 
kullanılan ve “şânı, celâli yüce olsun” 
anlamına gelen ibare. 


c.52b7 


ene halimün la a”celü: "Cezada acele 
etmeyen,yumuşak davranan" anlamına 
gelen Allah”ın Halim ismine atıfta bulunan 
Arapça ibare. 


е.4262 


ehl-i sünnet уе cema аќ: 
“Peygamberimiz ve Ashabının 
yolundan” demektir. 


e.52b4 


la ilahe illallah: “Allah”tan başka ilah 
yoktur.” 


1.40a4, 44a9, 45a2 


lâ ilahe illallah isa rühullah: “Allahtan 
başka ilah yoktur ve İsa peygamberdir.” 
1.56a1 


lā-ilāhe illa’llāh Muhammedür 
resūlullah: “Allahtan başka ilah yoktur ve 
Muhammet Allah'ın elçisidir.” 


133b3 


min badi: Ondan sonra, bundan sonra 


anlamlarına gelen Arapça ibare. 


m. 34a6,73b9,77a5 
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rıdvânullâh Allah razı olsun. 
r. 74a9 


şallallahu “aleyhisselam: “Allah ona salat 


ve selam etsin.” 


s. 78a2 


subhanallah Allah münezzehtir, 
noksanlardan uzaktır. 


s. 57a6 


tarfetü 1 “ayn: Göz açıp kapayıncaya 


kadar geçen zamanı anlatır. 


t.5b3 


228 


SONUÇ 


Bu çalışmada Milli Kütüphanenin Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda 
bulunmakta olan ve 06 Mil Yz A 5156 arşiv numarasında kayıtlı Ashab-ı Kehf ve Takyanus 


adlı eserin metin yayını ve sözlüğü ortaya konuldu. 


Eserde baştan sona tek metin halinde Ashab-ı Kehf hikâyesi anlatılmaktadır. Sade bir 


dille yazılan eser oldukça açık ve anlaşılır bir Türkçeyle kaleme alınmıştır. 


Metinde en sık karşılaştığımız sorunlardan birisi kelimelerin yazımında yapılan imla 
hataları ve ikili imla kullanımı oldu. Arapça ve Farsça sözcüklerin ikili kullanımları ile 
karşılaşılınca sözcüklerin manalarının değişmesini veya bozulmasını göz önünde tutarak 
doğru bildiğimiz biçimlerini metine dâhil etmeye çalışıldı. Metinde verilen anlama sadık 
kalmak amacıyla müstensihten mi yoksa metnin müellifinden mi kaynaklandığını 
bilmediğimiz imla hatalarını metinde herhangi bir tasarrufta bulunmadan olduğu şekliyle 
transkribe edildi ve ilgili sayfanın altında kelimelerin asıl şekilleri de dipnot olarak verildi. 
İkili imla nedeniyle ortaya çıkan anlam farklılıklarını gidermek için metnin bağlamına en 
uygun olan kelime anlamları kullanmaya çalışıldı. Dizin kısmını oluştururken hatalı imla olan 


sözcükleri belirleyip bu sözcüklerin doğru biçimini vermeye dikkat edildi. 


Uzun cümlelerin anlaşılırlığını korumak amacıyla noktalama işaretleri kullanıldı. 
Dizin ve sözlük çalışması hazırlanırken her bir kelimenin metinde kullanıldığı anlamına sadık 


kalınarak güvenilir bir dizin oluşturulmaya çalışıldı. 


Metinde yer alan kelimelerin hangi dillere ait olduklarını tespit edebilmek adına 
alfabetik sıraya göre kelimelerin sayısal değerleri ve oranları hesaplandı. Bu hesaplamamızı 
yaparken etmek olmak eylemek gibi yardımcı eylemelerle çekime giren kelimeler bu 
değerlerin dışında bırakılmıştır. Yardımcı eylemlerle çekime giren kelimeler dışında birlikte 
çekime giren Arapça-Türkçe- Farsça-Türkçe, Arapça-Farsça, Farsça-Arapça kelimeler hem 


dizinde hem de tablolar halinde inceleme bölümünde belirtildi. 
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Hikâyenin günümüz Türkçesine çevirisi yapıldı ve inceleme bölümünde yine metnin 


kısa bir özetine ve olay örgüsüne de yer verildi. 


Sonuç olarak Kur'anda geçen bir kıssa olması bakımından kültürümüzde karşılık 
bulan ve bugüne kadar gerek din gerekse tarih alanında pek çok çalışmalara kaynaklık eden 
Ashab-ı Kehf hikâyesine bu çalışmada dil ve edebiyat açısından bakılarak farklı bir soluk 
getirmek istendi.Çalışmanın alana ve yapılacak olan diğer çalışmalara kaynaklık etmesi ve 


faydalı olması düşünülmektedir. 


Ayşe Yegin 


2019 
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